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Фанфик переведен на русский язык: Color of The Night

    Ссылка на оригинал: www.fanfiction.net/s/844334/1/Amulet_of_Time_1_The_Age_of_the_Founders

    Пейринг: Гарри Поттер Рон Уизли Джинни Уизли Гермиона Грейнджер

    Рейтинг: General

    Жанр: General/Adventure

    Размер: Макси

    Статус: Закончен

    События: Путешествие во времени, Времена Основателей

    Саммари: На свой день рождения Гарри получает очень странный подарок, из–за которого он и его друзья попадают во времена основателей Хогвартса. Застряв там на год, друзья решают узнать все, что смогут, и потом, с помощью этих знаний, уничтожить Волдеморта. Но жизнь Гарри Поттера никогда не была спокойной, и темный волшебник Салазар Слизерин вызывает проблемы…

    Коментарий автора: Этот фанфик — первая часть серии «Гарри Поттер и Амулет Времени». В серии будет четыре фанфика.
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— Хвост!

    — Да, хозяин?

    — Вызови Упивающихся Смертью. У меня есть новый план по захвату Гарри Поттера.

    — Да, господин.

    Питер Петтигрю коснулся черной метки на своей руке и вздрогнул, когда острая боль пронзила ее. В течение следующих пяти минут в логово Волдеморта аппарировало более тридцати Упивающихся Смертью, чтобы выслушать своего господина.

    — Чем мы можем служить вам, господин? — спросил ближайший Упивающийся Смертью.

    — Ты должен внимательно слушать! У меня появился новый план по поимке Гарри Поттера. И теперь я спрашиваю вас, где Поттер находится в безопасности? — Волдеморт указал палочкой на случайного Упивающегося Смертью и стал ждать ответа.

    — В Хогвартсе, Милорд, — раздался нерешительный ответ.

    — Да, Хогвартс. Очень хорошо, Гойл. Где еще он в безопасности? Ты!

    — В его доме, куда он уезжает на лето?

    — Очень хорошо, Люциус. Тогда где он не в безопасности?

    Никто не смел пошевелиться. Все Упивающиеся Смертью смотрели на своего господина непонимающим взглядом. Волдеморт, тем временем, начал терять терпение. Он привык получать ответы немедленно.

    — Глупцы! Круцио!

    Ближайший Упивающийся Смертью упал на землю, корчась в агонии. Остальные же испуганно смотрели, но были благодарны, что наказали не их.

    — Почему мои приближенные такие идиоты?! Он в безопасности в Хогвартсе, он в безопасности дома, и Хогвартс–экспресс тоже хорошо охраняют. Единственное небезопасное место — это Косой Переулок, куда Поттер обязательно пойдет за школьными принадлежностями. Я буду отправлять двоих из вас в Косой Переулок ежедневно до первого сентября. Он должен пойти туда когда–нибудь! Ему понадобятся деньги, и поэтому я пошлю одного из вас в Дырявый Котел в Косом Переулке, а еще одного в Гринготтс. Когда вы увидите Поттера, я хочу, чтобы вы его схватили. Не дали ему сбежать! Вы понимаете?

    Шепот согласия пронесся по толпе. План был прост, даже дураку понятно. Волдеморт пристально посмотрел на Упивающегося Смертью, которого он недавно пытал.

    — Если вы подведете меня, я вынужден буду наказать вас. Авада Кедавра.

    * * *

    Гарри сел в кровати, схватившись за шрам на лбу, в напрасной попытке унять боль и жжение. Через минуту или две он неуверенно встал на ноги и подошел к маленькому зеркалу, висящему над столом. Шрам выглядел так же, как и всегда, только немного покраснел. Боль начала стихать, и Гарри присел на кровать, обдумывая то, что он сейчас увидел. Сириус в прошлом году велел ему писать Дамблдору, если шрам заболит, но Гарри не хотел этого делать. Старому директору в этом году нужно многое подготовить, так как нападение Волдеморта было лишь вопросом времени. Гарри был уверен, что не стоит отправлять сову Дамблдору каждый раз, когда ему снятся сны, но кое–что из этого сна тревожило его. Волдеморт планирует напасть на него в Косом Переулке.

    — Я полагаю, что это будет достаточно важным основанием, — пробормотал он и достал перо и пергамент из тайника под вынимающейся половицей.

    Гарри не мог подобрать подходящие слова, чтобы точно изложить то, что хотелось сказать. После нескольких попыток он, наконец, написал то, что считал самым важным.

    Уважаемый профессор Дамблдор,

    я прошу прощения, что отвлекаю Вас, так как уверен, что Вы очень заняты. Несколько минут назад мне приснился сон, и я думаю, что вам нужно это знать. Волдеморт вызвал Упивающихся Смертью на собрание и поведал им свой самый последний план: он собирается похитить меня. Он знает, что я в безопасности у Дурслей и в Хогвартсе, поэтому он посылает двух Упивающихся Смертью поймать меня, пока я в Косом Переулке буду покупать школьные принадлежности. Он будет каждый день, до начала семестра, посылать Упивающегося Смертью в Дырявый Котел и еще одного к Гринготтсу. Мне нужно как–то получить школьные принадлежности безопасным путем.

    Гарри Поттер.

    Это было не самое лучшее письмо, когда–либо написанное им, но оно объясняло проблему. Гарри положил письмо на стол, чтобы отправить его, когда Хэдвиг вернется с ответом от Гермионы. Последние недели Гарри связывался с друзьями через сову. На доставку письма Гермионе ушло много времени, так как она проводит первую половину лета у Виктора Крама. Хэдвиг должна слетать в Болгарию и вернуться назад.

    Только Гарри вернулся в кровать, как услышал слабый, но настойчивый стук в окно. Заинтригованный, он взял палочку и поспешил посмотреть, кто же это. За окном, на подоконнике, сидело не меньше семи сов. Впустив их в комнату, Гарри удивился — что же они тут делают? В это время он случайно взглянул на настенный календарь, по которому он отсчитывал дни до отправления в Хогвартс. Сегодня, оказывается, его день рождения. Он совершенно забыл об этом из–за сна.

    Гарри забрал у сов посылки и письма, и позволил им выпить воды из миски Хэдвиг. Хэдвиг была удивлена такому количеству чужих сов в своей клетке, но все равно нежно ущипнула Гарри за палец в благодарность за то, что он дал ей совиное лакомство. Большинство сов задержалось ненадолго, но, прежде, чем хогвартская сова смогла улететь, он привязал письмо к ее лапе.

    — Ты не доставишь это Дамблдору, когда полетишь назад? — спросил он.

    Сова согласно ухнула и вылетела в окно. К этому времени из прилетевших сов остались только Хэдвиг, Гермес, Сыч и Эррол. Гермес и Хэдвиг сидели спокойно, в то время как Сыч быстро носился по комнате, а Эррол сидел, нахохлившись, в клетке Хэдвиг.

    Гарри решительно открыл первое письмо — из Хогвартса. Это было обычное письмо со списком принадлежностей, но Гарри был удивлен, обнаружив серебряный значок старосты, выпавший из конверта. После того, как он все годы учебы нарушал школьные правила, он был, мягко сказать, удивлен, что стал старостой. Он невероятно поразится, если и Рон тоже. Гермиона–то была уверена, что будет старостой. Она должна была стать старостой с самого начала — с ее–то успехами по учебе!

    Дальше Гарри перешел к небольшому количеству писем и подарков, которые он получил. Первый по форме был похож на небольшую книгу. Поскольку он пришел с Эрролом, то предположительно, что это от кого–то из Уизли. Сняв бумагу, он обнаружил книгу «. Полезные хитрости для ловцов». К его удивлению, подарок оказался от Джинни. К нему было приложено маленькое письмо.

    Гарри,

    я знаю, что ради победы ты не будешь играть в квиддич нечестно, но я увидела ее во «Флориш и Блоттс», и решила, что она должна быть у тебя. Ты попробуй что–нибудь из нее на Малфое — чтобы стереть улыбку с его лица. Надеюсь, тебе понравится. И, с днем рождения!

    Целую,

    Джинни.

    Это был первый подарок на день рождения, полученный от Джинни, но Гарри остался очень доволен. Следующий подарок был от Сириуса. Гарри мог с уверенностью сказать, что это тоже была книга. «Анимагия — все, что ты должен знать». Только Сириус может прислать нечто подобное. Письмо, что пришло с подарком, было очень коротким, но Гарри не возражал. Он был очень рад узнать, что крестный в безопасности.

    Гарри,

    я не могу много написать в письме, так как сову могут отследить. Но я могу сказать тебе, что мы увидимся раньше, чем ты думаешь. Надеюсь, тебе понравится книга, желаю тебе хорошего дня рождения!

    С любовью,

    Сириус.

    Гарри отложил новые книги в сторону, чтобы просмотреть их внимательнее немного позже. Следующий подарок был гораздо больше. Открыв его, он сразу понял, от кого он и почему его принес Гермес. Это был подарок из «Волшебных Вредилок Уизли» — «Инструменты для Создания Неприятностей», заполненный новыми изобретениями Фреда и Джорджа. Небольшое послание лежало в маленьком отделении, рядом с пакетом Канареечных помадок.

    Гарри,

    чтобы выразить нашу благодарность за твой вклад в наше дело, мы дарим тебе самые первые «Волшебные Вредилки Уизли» — «Инструменты для Создания Неприятностей». Повеселись с ними и передай Дадли от нас Канареечных помадок!

    Фред и Джордж.

    Только Фред и Джордж могли подарить на день рождения что–то в этом роде. Следующие два подарка были не такими интересными — несколько каменных булочек от Хагрида и большой пакет Всевкусных орешков Берти Боттс от Рона. Письмо Рона также было коротким, но зато содержательным:

    Гарри,

    поздравляю с пятнадцатым днем рождения! Надеюсь, Дурсли хорошо тебя кормят. Есть хорошие новости: Дамблдор сказал, что ты можешь приехать к нам на оставшуюся часть лета. Мы заберем тебя третьего числа в двенадцать часов. Если магглы будут против, то скажи им, что позовешь Сириуса. Нет необходимости отвечать, потому что мы заберем тебя до того, как сова долетит до нас.

    Скоро увидимся,

    Рон.

    Гарри был счастлив. Наконец–то он может уйти от Дурслей, хоть на время! Этим летом они более или менее оставили его в покое, но все равно… Гарри чувствовал, что если останется здесь дольше, то Дадли может перестать опасаться его крестного и избить его. Также он был рад отправиться к семейству Уизли, так как сможет поблагодарить их всех за подарки.

    В конце концов, Гарри добрался и до последнего подарка — от Гермионы. Он был тщательно завернут в красную подарочную бумагу и перевязан золотой лентой. Гарри жаль было его открывать, потому, что чтобы развернуть его, по–видимому, понадобились бы годы и надо было всё–таки порвать красивую обёртку. Тогда он решил сначала прочитать открытку.

    Гарри!

    С днем рождения! Я провожу много времени с Виктором. На прошлой неделе, в Софии, столице Болгарии, он показал мне район, где живут маги. Там было очень много хороших магазинов. Я влюбилась в один книжный магазин, в котором были действительно древние книги, свитки. Также, вверх по улице, я нашла маленький магазин, в котором продавали старые вещицы и талисманы. Тот, где я нашла тебе подарок. Я думаю, он тебе подойдёт! У него нервущаяся цепочка и связывающие чары, поэтому снять его можешь только ты. Я попросила Виктора наложить заклинания, потому, что он совершеннолетний волшебник. Я думаю, это заклинание необходимо, потому, что потеряешь талисман не раз.

    Я прибуду к Рону двенадцатого числа. Дамблдор разрешил тебе поехать туда этим летом? Если да, то я тебя увижу там! А если нет, то я попробую встретиться с тобой в Косом Переулке перед началом семестра.

    До скорого,

    Гермиона.

    Гарри с любопытством повернулся ко всё ещё упакованному подарку, надеясь, что Гермиона подарила действительно нечто оригинальное. Он медленно потянул ленту, снял бумагу и обнаружил небольшой овальный амулет на серебряной цепочке. Сам амулет был серебряным, с выгравированным в центре маленьким львом. Он был очень похож на гриффиндорского льва. Также можно было увидеть других животных: ниже был выгравирован феникс, слева от него расположился летящий конь, а справа — единорог. Наверно, самой большой и необычной особенностью была молния, выгравированная надо львом. Гарри внимательно к ней присмотрелся и понял, что она была похожа на его шрам.

    — Несомненно, Гермиона знала, что это прекрасный подарок, не так ли? — пробормотал он Хэдвиг. И, прежде, чем лечь на кровать и еще немного поспать, он застегнул цепочку на шее и убрал подарочную бумагу, письма и подарки в свой чемодан.
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Как и во все предыдущие годы, день рождения Гарри прошел незамеченным Дурслями. Он провел весь день, выполняя длинный список хозяйственных работ, включавший в себя прополку сада — третий раз за неделю. После обычной четвертинки грейпфрута (Дадли до сих пор на диете) он ушел в свою комнату дописывать эссе по зельям. До отправления к Уизли осталось всего лишь два с половиной дня. Было интересно, как они его все–таки заберут? Будучи волшебной семьей, они никогда не прибудут так, как для Дурслей было бы «нормально». В прошлом году они забрали его с помощью летучего пороха, при этом разрушив стену в комнате. Гарри чувствовал, что они не станут делать опять все кое–как. Жалко, что не получится поехать на «Форде Англия» — машине мистера Уизли — так как он вместе с Роном умудрился разбить ее два года назад. Очень хороша была бы аппарация или портключ. Но он не был заинтересован ни в одном из этих вариантов. Аппарировать он еще не умел, а портключ вызывает плохие воспоминания о Турнире Трёх Волшебников.

    После завершения эссе («Названия и описания двенадцати способов использования драконьей крови») Гарри решил немного поспать. Сон прошлой ночью отнял у него много сил, а он помнил о том, что должен будет завтра рано утром приготовить завтрак и покрасить дверь гаража. Перевернувшись, он спокойно заснул и видел сны, в которых летал на «Форде Англия».

    Третье августа наступило довольно быстро, и Гарри был счастлив, что, наконец, покинет Дурслей. Дядя Вернон был не очень рад, когда Гарри упомянул о приезде Уизли. Пришлось мальчику намекнуть на Сириуса. Сириус был секретным оружием Гарри. Он никогда не говорил Дурслям о том, что Сириус в действительности невиновен, поэтому они все еще боялись ‹‹сбежавшего убийцы››, который мог появиться на их пороге. Если они пытались помешать ему увидеться с друзьями или идти в школу, то он угрожал рассказать Сириусу, что с ним плохо обращаются. Дядя Вернон, услышав про сумасшедшего преступника, сразу разрешил Гарри ехать с Уизли при том лишь условии, что он сделает это тихо и незаметно.

    В 11:45 Гарри уже сидел на своем чемодане возле двери. Тетя и дядя находились в гостиной и каждые несколько минут осторожно выглядывали в окно. Дадли отказался даже приближаться к Уизли после происшествия с ирисками «гиперъязычки» в прошлом году — и теперь заперся в своей комнате. Гарри был благодарен ему за это. Обычно Дадли пользовался возможностью побить его, прежде, чем тот уедет. В этом же году он очень боялся Гарри и более или менее оставил его в покое.

    Часы пробили двенадцать, а Уизли все еще не появились. Через пять минут Дурсли начали беспокоиться. Гарри услышал бормотание дяди о «ненормальных уродах». В десять минут первого Гарри начал немного нервничать. Уизли часто опаздывали, но никогда настолько. Часы в коридоре пробили четверть первого, и внезапно раздался стук в дверь. Гарри, стоя напротив двери, поспешил открыть ее, чтобы дядя не сделал этого первым. На пороге стоял Рон Уизли. Он заметно подрос за тот короткий срок, что друзья не виделись. Гарри улыбнулся ему и схватил одну ручку чемодана, в то время как Рон схватил другую. Это произошло в тот момент, когда из гостиной вышел недовольный дядя Вернон.

    — Неужели никто из вашего сброда не собирается считаться с другими людьми? У нас есть дела и поважнее, чем сидеть весь день дома и ждать, когда вы соизволите явиться, — прокричал он вслед ребятам, так как двое подростков уже выходили на улицу. Рон странно взглянул на него, прежде чем повернулся к Гарри.

    — Как давно он называет нас сбродом? Пойдем, Гарри, ты же не хочешь оставаться здесь дольше, чем нужно.

    Пока они шли, Гарри пытался угадать, как же им предстоит добираться? Очевидно, что Рон был один, да и маггловского транспорта поблизости не было видно.

    — Рон, как мы доберемся до твоего дома?

    — А, это. Мы вызовем Дневной Автобус. Это дневная версия Ночного Рыцаря, только это обычно занимает больше времени, потому что днем людей путешествует больше.

    Подумав, Гарри решил, что в этом определённо есть смысл. А вообще, он будет очень рад, когда научится аппарировать. Это сильно уменьшит количество проблем в путешествии.

    По обочине дороги двое юношей тащили чемодан. Оглянувшись назад, Гарри увидел дядю Вернона с самодовольным взглядом на лице. Он предположил, что дядя сейчас злорадствует тому, что им не на чем ехать. Гарри не мог дождаться того момента, когда можно будет стереть ухмылку с его лица и быстро взмахнул волшебной палочкой. В яркой вспышке и с оглушительным грохотом на Тисовой улице появился большой трехэтажный автобус. В отличие от Ночного Рыцаря, Дневной Автобус был ярко–розового (вместо фиолетового) цвета и имел вместо кроватей кресла. Перед тем, как зайти внутрь вслед за Роном, Гарри оглянулся, чтобы увидеть страх и изумление на лице дяди. В следующую секунду автобус с хлопком покинул Тисовую Улицу.

    * * *

    Гарри показалось, что Дневной Автобус буквально в одно мгновение подъехал к очередной остановке с новым оглушительным ударом. Схватив один край чемодана и поблагодарив кондуктора, он вытащил свои вещи из автобуса. С еще одной вспышкой тот уехал, и перед Гарри предстал замечательный вид Норы. Нора всегда была одним из любимых мест Гарри в целом мире. Этот дом был насыщен магией, постоянно происходило что–то необычное, а так как Гарри был воспитан магглами, то это было на самом деле восхитительно.

    Прежде чем у Гарри появился шанс подойти к дому, к нему по тропинке быстро спустилась невысокая, коренастая женщина с огненно–рыжими волосами. В мгновение ока он оказался в материнских объятиях миссис Уизли. После того, как она отпустила и повела его к дому, на Гарри обрушился град вопросов.

    — Дорогой Гарри, как я рада тебя видеть! Магглы хорошо с тобой обращались? Ты уже закончил свою домашнюю работу? Рон еще даже не начинал. Ты получил достаточно еды? Ты выглядишь немного худым.

    — Миссис Уизли, я действительно в порядке. Дурсли, по большей части, игнорировали меня.

    — Это хорошо, дорогой. А сейчас, попроси Рона помочь тебе отнести чемодан наверх. Обед будет готов через полчаса.

    Нежно подтолкнув его в сторону лестницы, миссис Уизли вернулась назад к печи, где тушилось мясо, распространяя невероятно приятный аромат. После нескольких недель на грейпфрутовых дольках, Гарри с нетерпением ждал нормальной еды. Вернувшись к Рону, Гарри взял свои вещи, и с помощью одного из заклинаний миссис Уизли потащил теперь плывущий чемодан к комнате друга. Та была того же ярко–оранжевого цвета, как когда–то раньше, когда Гарри бывал тут. Было приятно знать, что в неспокойном мире Гарри некоторые вещи оставались неизменными.

    * * *

    Первые недели в Норе были довольно спокойными, заполненными, в основном, долгими играми в квиддич и, когда была плохая погода, выполнением домашнего задания. Казалось, что на все времени не хватит, пока не приехала Гермиона, выпавшая на пол из камина Уизли с орущим Живоглотом в руках. Ворча, она поднялась на ноги и едва успела отряхнуться, как оказалась в объятиях миссис Уизли. Отпустив Гермиону, миссис Уизли отошла, позволив Гарри и Рону поприветствовать свою подругу. Гарри коротко обнял ее, в то время как Рон просто пожал руку и взял чемодан. Вопросительно посмотрев на Гарри, Гермиона увидела лишь, как тот неопределённо пожал плечами. Они оба последовали за Роном и вслед услышали «ведите себя хорошо» от мистера Уизли.

    Будучи уже наверху, трио отправилось в комнату Рона. Рон и Гермиона сели на кровать Гарри, а он сам уселся на полу, напротив них. Когда начало казаться, что пауза в разговоре затягивается, Гарри взял инициативу на себя.

    — Итак, Гермиона. Как Болгария?

    Это была подходящая тема для разговора. Глаза Гермионы оживились при одной мысли о ней. Взгляд Рона же потускнел от дурного предчувствия. Он нахмурился при мысли, что его подруга могла проводить с «Вики» так много времени.

    — Ох, это было замечательно, — воскликнула она. — Виктор был очень мил! Он водил меня во все лучшие места. Волшебный район в Софии поражает воображение. Это там, где я достала тебе подарок на день рождения, Гарри. Это был самый удивительный книжный магазин, с тысячами старинных текстов. Я купила несколько на латыни, но там были и такие, которые я хотела бы получить, но не могу прочитать. Позор — я не говорю на болгарском. Ох, однажды Виктор взял меня на тренировку по квиддичу. Он действительно хорош! Да и вся команда… Вы должны были это видеть!

    К этому моменту рассказа взгляд Гарри затуманился. Он любил Гермиону как сестру, но временами ее увлечение культурой было настолько сильным, что его было сложно принять. Он отвернулся от нее и случайно заметил взгляд Рона, помрачневший из–за частого упоминания того, насколько замечателен Крам. Он знал, что его другу Гермиона нравится совсем не как сестра. Когда Гарри собрался вмешаться и сменить тему разговора, прежде, чем Рон выйдет из себя, кто–то робко постучал в дверь. Спустя несколько секунд в дверной проем с любопытством заглянуло симпатичное личико, обрамленное длинными рыжими локонами — Джинни. Гарри обратил внимание, насколько она похорошела за прошедшие три недели. Не то, чтобы он ни разу не думал об этом раньше. В конце концов, у нее было шесть старших братьев. Во всяком случае, она была младшей сестрой Рона, а значит, практически семьей.

    — Мама послала меня сказать, что после обеда мы пойдем в Косой Переулок.

    — Хорошо, Джинни, — раздался немного раздраженный голос Рона. Затем он быстро повернулся обратно к Гермионе, затеяв с ней горячее обсуждение старшего болгарского ловца. Гарри хотел избежать споров друзей, поэтому повернулся к уходящей рыжеволосой девушке.

    — Джин, почему бы тебе не остаться? Скорее всего, этот спор затянется надолго..

    Джинни несколько секунд недоверчиво смотрела на него, прежде чем сесть рядом. Гарри решил начать разговор с того, что он хотел сказать ей с тех самых пор, как прибыл сюда.

    — Кстати, спасибо за подарок. Он очень пригодится в следующем матче Гриффиндор — Слизерин.

    Джинни покраснела. Она все еще не преодолела до конца свою стеснительность перед Мальчиком — Который — Выжил.

    — Пожалуйста, Гарри. Я думала об отборочных испытаниях в этом учебном году и слышала, что нужен вратарь.

    Гарри обрадовался, когда разговор зашел на его любимую тему — квиддича. Они с Джинни все еще обсуждали шансы Гриффиндора на кубок в этом году в тот момент, когда миссис Уизли позвала всех за стол.
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     Глава вторая. Переулок
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Обед прошел как обычно, за исключением фейерверка, который устроили близнецы. После обеда миссис Уизли собрала Гарри, Рона, Гермиону, Джинни и близнецов для похода в Косой Переулок. Прежде, чем воспользоваться каминной сетью, Гарри вспомнил сон, приснившийся ему несколько недель назад. Он рассказывал Уизли об Упивающихся Смертью, которые, скорее всего, будут ждать его похода за школьными принадлежностями. Гермиона придумала простое решение.

    — Мы можем наложить маскировочные чары, и тогда никто не узнает его.

    Миссис Уизли вынула свою волшебную палочку и направила ее на Гарри. Через несколько секунд на его месте стоял пятнадцатилетний белокурый мальчик с голубыми глазами. Толстые круглые очки были заменены на весьма стильные, в тонкой серебристой оправе, и, самое главное — исчез шрам. Поблагодарив, Гарри подошел и взял немного дымолетного порошка. Но, прежде чем он исчез, Джинни заметила еще одну проблему.

    — У Гарри, конечно, хорошая маскировка, но когда Упивающиеся Смертью заметят нас шестерых с незнакомым мальчиком, то сразу же все поймут. Они могут быть злодеями, но я не думаю, что они глупцы.

    Быстро сотворенное заклинание невидимости избавило от последней проблемы, и прежде чем Гарри что–то осознал, его подтолкнули к главному камину Норы.

    — «Надеюсь, что я не попаду опять куда–нибудь не туда», — подумал он, бросив дымолетный порошок в камин, и сказал так четко, как только мог:

    — Косой Переулок.

    * * *

    «Дырявый Котел» был, как и всегда, полон. Шум стих по прибытии новых людей, но тут же возобновился, когда все поняли, что те не интересны. Гарри обрадовался тому, что замаскирован.

    — «Наконец–то никто не пялится на меня», — это было как раз то, что он считал нормальным.

    Несколько секунд спустя огонь вновь стал зеленым, так как прибыл Рон, вывалившись из камина прямо на Гарри. Оба оказались на полу. Когда они поднимались, Рон заметил в углу темную фигуру с платиновыми волосами, пытающуюся остаться незаметной. Рыжеволосый толкнул своего друга и кивнул в сторону этого человека. Гарри сразу же узнал его.

    — Люциус Малфой.

    — Мы должны быть осторожны, ведь он может узнать тебя.

    — «Слишком поздно», — подумал Гарри, глядя, как на лице старшего Малфоя проявляется понимание. В это время оставшиеся Уизли выходили из камина. Даже под чарами тот узнал их. Быстро посмотрев по сторонам, Люциус решил, что если хочет остаться незамеченным и невредимым, то не может подойти к ним.

    — «Я надеюсь, что другие Упивающиеся Смертью, которые хотят похитить меня, находятся с другой стороны Гринготтса», — подумал Гарри.

    В это время миссис Уизли поняла, куда мальчики смотрят, и быстро обо всем догадалась. С легкой непринужденностью, выработанной годами практики, она отправила всех детей назад в паб, к стене, ведущей в Косой Переулок.

    — Теперь, я хочу, чтобы вы разошлись хотя бы по двое и вернулись сюда не позднее, чем к двум часам. И если мне придётся вас искать, то вы будете заперты дома на всю оставшуюся часть каникул. И, Фред, Джордж, НЕ ходите в Лютный Переулок. Это опасно. Вы меня поняли?

    Прозвучало честное «да, ма–а–м» — и шесть студентов исчезли в шумной толпе.

    * * *

    Все шестеро вошли в Гринготтс. Джинни быстро взяла Гарри за руку и потянула его в сторону. Оглянувшись, и не обнаружив никого поблизости, она прошептала:

    — Я думаю, тебе нужно взять больше денег, чем обычно.

    Гарри с недоумением посмотрел на нее и спросил:

    — Почему ты так думаешь, Джин?

    Рыжеволосая девушка пожала плечами и пробормотала:

    — Мне кажется, что тебе нужно взять с собой немного больше денег. Я не могу этого объяснить, а просто чувствую, что они тебе понадобятся. Не обязательно сейчас, но, во всяком случае, вскоре.

    Гарри озадаченно взглянул на нее, но все же кивнул и сел в тележку. Когда они, наконец, прибыли к его сейфу, он взял несколько мешочков золотых галеонов, хотя обычно брал лишь половину одного мешочка. Если Джинни думает, что они ему понадобятся, то не будет никакого вреда в том, что он возьмет их. Не может быть никаких проблем до тех пор, пока он будет осторожен, дабы не потерять их.

    После того, как Уизли взяли свои деньги, а Гермиона обменяла свои (маггловские), они покинули банк. Близнецы быстренько смылись в магазин шуток, оставив Гермиону с Джинни пересчитывать деньги. В это время Рон внимательно читал школьный список, а Гарри озирался вокруг. Он ощущал какое–то покалывание в районе шеи, будто бы за ним следили. Крыса с серебряной лапой. Гарри начинал нервничать, но не потому, что там был Упивающийся Смертью, следящий за ним, а потому, что если бы он смог как–нибудь поймать маленького грызуна, то освободил бы Сириуса. У него появилась бы семья и настоящий дом. Вспомнив, что ему, Рону и Гермионе разрешено пользоваться магией во время каникул, он незаметно встал сзади пышноволосой девушки и прошептал ей:

    — Наколдуй мне небьющуюся банку. У меня тут есть крыса, которую нужно поймать.

    Как только Гермиона кивнула, он отошел от них. Пристальный взгляд Хвоста не последовал за ним, и Гарри понял, что еще не замечен. Оказавшись позади предателя, он прошептал «Ступефай» и призвал крысу к себе. Вернувшись к друзьям, он бросил его в недавно наколдованную банку и плотно закрыл ее крышкой. Прежде, чем кто–либо еще мог что–то заметить, Гарри убрал ее в карман. Взглянув на друзей, он пояснил:

    — Я хочу оставить это в секрете. Если мы отдадим его мистеру Уизли или сами отнесем к Министру, то его скроют. Фаджу не нужны доказательства, что Волдеморт вернулся. Я же буду прятать его, пока мы не вернемся в Хогвартс и не отдадим Дамблдору.

    Джинни была все еще смущена. Она не знала о том, что случилось на третьем курсе, соответственно, не знала про Петтигрю. Объяснив ей вкратце, в чём дело, они отошли от банка, чтобы купить школьные принадлежности.

    Продвигаясь по переулку, они быстро приобретали все необходимое для школы. Их последняя остановка была во «Флориш и Блоттс», где Гарри купил несколько дополнительных книг. Он пытался найти такую книгу, которая рассказала бы ему об амулете, подаренным Гермионой на день рождения. Но не смог её отыскать и теперь размышлял, где же ещё можно поискать книги по этой теме. Мысли вернули его к тому лету, когда он закончил первый курс. Кажется, был еще один книжный магазин в Лютном переулке…

    Осмотревшись, он заметил, что Рон с Гермионой горячо обсуждали важность пересмотра результатов СОВ, а Джинни сидела в углу, погрузившись в книгу о Пророках. Заметят ли они? Он засомневался.

    — «Не то, чтобы я не слушаюсь миссис Уизли. Ведь она сказала близнецам не ходить туда. К тому же я замаскирован…»

    Прежде, чем кто–либо мог заметить, Гарри скрылся в толпе переулка и направился в сторону квартала темных магов. Достигнув Лютного переулка, он немного помедлил перед тем, как пройти сквозь толпу подозрительных личностей. Скоро он узнал магазин, который был ему нужен, и направился к нему, стараясь не попадаться знакомым на глаза (чтобы вновь не налететь на Хагрида). Дойдя до магазина, он бросил последний взгляд назад, уже протискиваясь в дверь.

    В магазине было темно, и он с трудом мог разглядеть заголовки книг, стоящих на полках. Как только он подумал о том, чтобы зажечь свою палочку, чья–то костлявая рука легла на его плечо. Быстро обернувшись, мальчик увидел осунувшееся лицо старика. Он выглядел, по меньшей мере, лет на сто. Перед тем, как Гарри что–либо смог произнести, старик спросил, не нужна ли ему помощь. Гарри моргнул и, запинаясь, начал рассказывать о том, что ему нужна книга про амулеты. Проследовав за мужчиной в какой–то пыльный угол, Мальчик — Который — Выжил увидел целую полку с книгами об амулетах и их особенностях. Оставив Гарри наедине со своим выбором, старик ушел, скрывшись в темноте. Гарри заставил затрястись полку, быстро просматривая книги, пока не обнаружил ту самую, с нарисованным на обложке амулетом, подаренным ему Гермионой. Взяв книгу, он пошел в том направлении, где скрылся хозяин магазина. По пути ему встретилась ещё одна полка, притянувшая его взгляд. В частности, одна книга была немного выдвинута вперёд на фоне остальных. Название ее гласило: «Полезные и не столь полезные заклинания для змееустов». Заинтригованный Гарри взял эту книгу и пролистал. Некоторые вещи, написанные в ней, показались ему действительно интересными. Он принял решение и, взяв эту книгу, направился к кассе, чтобы расплатиться. Старик взглянул на его выбор и усмехнулся, увидев книгу о змеях.

    — Ты можешь читать ее, да? — спросил он, и Гарри почувствовал смущение.

    — Да. А вы разве не можете?

    — Конечно же, нет, парень, — старик ухмыльнулся, — она на парселтанге.

    Гарри испуганно посмотрел на книгу. Как до него сразу не дошло! Буквы только казались ему английскими. Придя в себя, он заплатил старику, и быстро вышел из магазина. Уменьшив покупку и положив ее с остальными уменьшенными школьными принадлежностями в карман, он поспешил к знакомому Косому Переулку.

    Он уже был близок к выходу из Лютного Переулка, когда его взгляд упал на зоомагазин. Вместо обычных сов, крапов и книзлов, имеющихся в магазине Эйлопса, здесь были более темные создания в аквариумах. Надпись «Качественные змеи» притянула его взгляд. Продвигаясь по магазину, он следовал за шепчущими голосами, пока не обнаружил аквариум со змеями.

    — «Что ж…если бы я хотел проделать эти заклинания из книги, мне бы понадобилась змея», — подумал он, разглядывая различные породы. Небольшой резервуарчик сбоку привлек его внимание. Придвинувшись поближе, он увидел двух ярких, разноцветных переплетенных змей. Он развернулся, чтобы найти продавца. Вернувшись к резервуару, он показал хозяину магазина змею, которую хотел приобрести. Странно посмотрев на мальчика, хозяин угрюмо произнес:

    — Ты должен взять их обоих. Это редкие магические королевские змеи. Кое–кто говорит, что они владеют телепатией. Как только они найдут пару, их нельзя разлучать надолго, иначе они погибнут. Красно–черно–желтая — это самка, красно–черно–белая — самец.

    Немного поколебавшись, Гарри решил взять их обоих.

    — «Почему бы и нет? — подумал он — змеи, обладающие телепатией, могут пригодиться».

    Когда хозяин пошел за сдачей, мальчик быстро повернулся к резервуару и быстро прошептал своим змеям.

    *-Я — Гарри, ваш новый хозяин. Как вас зовут?*

    Самка подняла голову вверх и уставилась на Гарри.

    *— Человек разговаривает с нами? Это честь для нас встретить тебя, повелитель. Я — Нира, моего друга зовут Симби.*

    *— Пожалуйста, не зовите меня повелителем, маленькие мои, просто Гарри,* — попросил он, перед тем как вернулся хозяин. Странно посмотрев на мальчика, он отдал ему сдачу. Гарри двумя руками нес аквариум, и одна из змей обвила его запястья к удивлению окружающих волшебников. Не оглядываясь назад, Гарри вышел из магазина и вернулся в безопасный Косой Переулок.

    * * *

    Во «Флориш и Блоттс» Рон с Гермионой уже закончили спор и, забрав Джинни из секции ворожбы, вовсю искали своего заплутавшего друга. Как только Гарри открыл дверь, то был встречен двумя разозленными девочками и пристальным взглядом своего лучшего друга.

    — Где ты был, приятель? Мы не могли найти тебя, и уже было подумали, что ты схвачен Упивающимися Смертью.

    Гарри посмотрел на них взглядом невинной овечки. Он не хотел их беспокоить. Не сказав ни слова, он закатал рукава и показал им свои запястья. Все трое смотрели, разинув рты, на двух змей, которые с удовольствием обвили его запястья.

    — Мне захотелось купить змею. Будет теперь с кем поговорить во время пребывания у Дурслей. Я не уходил далеко. Мне пришлось купить две, потому что они в паре и не смогут прожить по одиночке. Это магические королевские змеи.

    Гермиона уставилась на пресмыкающихся. Перед тем, как она начнет неминуемую лекцию о королевских змеях, Джинни громко сказала:

    — Нам нужно встретиться с мамой. Лучше вернуться назад. Мне не хотелось бы быть наказанной на все оставшиеся каникулы.

    И действительно! Им не хотелось злить миссис Уизли, и они вышли из магазина и двинулись обратно, к Дырявому Котлу.
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     Глава третья. Срочный отъезд
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Оставшаяся часть каникул прошла за выполнением домашних заданий, игрой в квиддич и шахматы. Наконец, первое сентября наступило. Гарри не терпелось вернуться в Хогвартс — ведь он должен будет отдать профессору Дамблдору банку с крысой, и тогда Сириус, наконец, будет свободен, а у него появится дом, где он сможет проводить каникулы. Он не мог дождаться.

    Уизли, как обычно оказались несобранными. Близнецы взорвали несколько фейерверков Флибустьера, и оставили на столе, во время завтрака, несколько их новых изобретений. Рон бегал повсюду с хвостом, как у лемура, и в последний момент упаковывал свои вещи. У Джинни появилась пара мерцающих крыльев, а Гермиона отходила от приступа злости. Гарри, будучи секретным деловым партнером близнецов, был предупрежден о том, что нельзя есть. Он был единственным, кто не пострадал, и поэтому он, сидя на кровати, тихо посмеивался над тем, как Рон закрывал крышку своего чемодана, прищемляя свой хвост уже дважды.

    Миссис Уизли не была удивлена. Она была слишком занята, пытаясь собрать детей в школу, и поэтому не смогла полностью убрать результаты заколдованной еды. Когда прибыли министерские машины, никто из детей еще не был готов. Гермиона, как самая собранная, начала отменять заклинания, в то время, как все остальные пытались собрать свои вещи. Гарри бегал повсюду, как безумный. Пока он смеялся над Роном, Нира уползла куда–то, и теперь он не мог ее найти. Симби ситуация показалась очень забавной, и поэтому он отказался говорить, куда она уползла.

    В итоге, в 9:50, Уизли, Гермиона и Гарри оказались в машинах и теперь уезжали из Норы на целый год.

    * * *

    Кингс Кросс был, как обычно, полон народу. Волшебники и магглы одинаково сновали всюду, а последние еще и кидали на волшебников удивленные взгляды, так как те катили свой багаж со странными домашними животными. Совы в клетках были очень заметны, да и необычные метлы сильно выпирали из чемоданов. Когда вся группа, наконец, оказалась у входа на платформу 9 &amp;#190;, было уже 10:55. У них оставалось пять минут до отправления поезда. Быстро пройдя через барьер, миссис Уизли подтолкнула их к поезду. Близнецы первые зашли в него и быстро скрылись из виду, чтобы найти своего друга, Ли Джордана. Остальные вскочили на поезд, когда тот начал двигаться, и сразу пошли искать пустое купе. Найдя единственное купе в конце поезда, они поставили чемоданы на середину, чтобы легко доставать вещи из них, и расслабленно сели на свои места.

    Гарри аккуратно поставил клетку с Хэдвиг к окну, чтобы сова могла смотреть наружу. Открыв чемодан, он достал банку с Хвостом. Злой, тихий голос в голове велел ему немного помучить предателя. Достав палочку, он увеличил банку, придав ей реальный размер, и поставил ее на подоконник, рядом с клеткой совы. Крыса беспокойно забегала, так как Хэдвиг с жадностью на нее уставилась. Ухмыльнувшись, Гарри вытащил свою новую книгу и принялся читать. И прежде, чем он добрался до части про свой амулет, дверь в купе открылась. Три человека стояли в пролете: один — маленький и слабый, а двое других — большие и сильные, с бессмысленными взглядами на лице.

    — О, да это Потти, Грязнокровка и Ласка[1]. Не ожидал увидеть вас здесь. А что это? Еще одна Ласка. Не нашла друзей своего возраста?

    Джинни покраснела и зло посмотрела на надоедливого блондина.

    — Я удивлена, что ты знаешь, что такое друг, Малфой. Это не то, что ты можешь купить.

    Покраснев, Малфой повернулся к Креббу и Гойлу.

    — Сделайте ей больно.

    Раньше, чем они успели хотя бы пошевелиться, на них были нацелены четыре палочки. Замерев, они оглянулись к Малфою за указаниями. «Аристократ» пожал плечами и кивнул им, чтобы нападали. Прежде, чем кто–нибудь успел что–нибудь сделать, Симби выскользнул из Гарриного рукава, сопровождаемый Нирой. Обе змеи подняли головы и зашипели на троих Слизеринцев. Малфой побледнел. Очевидно, он знал, насколько ядовиты волшебные королевские змеи. Один укус может уничтожить всю магию волшебника и сделать его беспомощным, как сквиб. Схватив двух своих телохранителей, он быстро отошел, бросив напоследок через плечо:

    — Думаешь, это конец, Поттер? Я с нетерпением ожидаю увидеть то, что от тебя останется, когда Темный Лорд подберется к тебе. Но этому дню не суждено настать слишком скоро.

    * * *

    После «инцидента с Малфоем» все четверо вернулись к тому, чем занимались до этого. Джинни и Рон играли во Взрывающиеся Хлопушки, Гермиона проверяла свое эссе по арифмантике, а Гарри читал о своем амулете. Там была маленькая картинка и отрывок о его происхождении и цели. Когда он понял, как его использовать, то прервал друзей, чтобы рассказать им о том, что он нашел.

    — Эй, Гермиона! Я нашел отрывок о том амулете, что ты подарила мне на день рождения. Если я правильно понял, то нужно взять его в руку и произнести заклинание, тогда можно получить «большое личное богатство»

    Глаза Рона сразу оживились. Выхватив книгу, он немедленно прочитал отрывок и усмехнулся.

    — Большое личное богатство! Он прав! Давайте попробуем!

    — Нет, Рон, мы не можем! Это может быть опасно! Мы не знаем, что имеется ввиду под «личным богатством», это может быть все, что угодно.

    — Ох, прекрати волноваться, Миона. Это не может быть плохо. Это может дать нам кучу золота!

    — Я сомневаюсь. Это может превратить тебя в золото для всех, кого ты знаешь. Я думаю, что мы должны подождать и спросить профессора Дамблдора.

    — Я не вижу в этом ничего плохо, Миона! Это не может быть плохо, — прервал ее Гарри. Он видел, что Рон заинтересовался, а Гермиона умеет настоять на своем и переубедит его. Да и ему самому было интересно.

    — Я думаю, мы должны попробовать, это не может быть опасным. Ведь это ты его купила.

    Джинии приняла их сторону, и мальчики посмотрели на Гермиону, ожидая ее согласия. В конце концов, трое против одного…

    — Ох, хорошо, — согласилась она. — Но если все пойдет не так, как надо, то я обвиню во всем вас!

    Все четверо встали со своих мест и сели в центре на чемоданы. Это было единственным способом дотянуться всем до маленького предмета. Гарри вытащил амулет и снял его с шеи. Он держал его перед собой, остальные дотронулись пальцем до ровного металла и ждали, когда Гарри посмотрит заклинание в книге.

    — Готовы?

    После получения трех кивков, Гарри прочитал в книге незнакомые слова:

    — Темпус Вэхиэ.

    Ослепительно вспыхнуло, и в купе остались только Хэдвиг и Хвост.
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     Глава четвертая. Так рядом, но все же так далеко
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Ощущения были как от перемещения при помощи портключа. Как только заклинание было закончено, их утянуло в темноту. Ощущение оторванности, сопровождающееся яркой вспышкой, и все четверо оказались возле Хогвартского озера, сидящими на своих чемоданах. Гермиона огляделась вокруг, пытаясь понять, что произошло. Рон, выглядевший раздосадованным, и Джинни, уставились на Гарри. Мальчик — Который — Выжил сгорбился на своем чемодане, ужасно дрожа и что–то бормоча. Джинни подошла к нему и положила руку ему на плечо. Прежде, чем она успела что–нибудь сказать, оказалась опрокинутой на спину, со скрученными за спиной руками, и его палочкой, нацеленной ей в сердце. К этому моменту оба заметили взгляды двух своих друзей. Рон шокировано смотрел на все это, на его лице было написано недоверие. Гермиона оказалась первой, кто понял, в чем дело.

    — Гарри, успокойся. Ты должен отпустить ее. Это был не портключ. Сам — Знаешь — Кого тут нет, ты в безопасности.

    Рон удивился, как Гермионе так быстро удалось успокоить его лучшего друга — испуг Гарри медленно, но проходил. Смущенно он отпустил Джинни и виновато посмотрел на нее.

    — Извини, Джин. Я вспомнил Турнир Трех Волшебников. Я действительно не люблю портключи. Я подумал, что меня снова отправили к Волдеморту.

    — Конечно, Гарри. Но, так или иначе, где мы?

    — Кажется, это Хогвартское озеро, — ответила Гермиона, смотря на недовольное лицо Рона.

    — Что?! А где личное богатство? Все это — абсолютно бесполезное занятие! Единственное, что мы получили — это то, что оказались в школе раньше остальных.

    — Я оставил Хэдвиг и Хвоста в поезде! Кто–то может войти к нам в купе и освободить его!

    Джинни подошла к их чемоданам и подняла книгу с заклинанием. Читая слова, она немного нахмурилась.

    — Гарри, ты не очень хорошо знаешь латынь, не так ли?

    Как только Гарри утвердительно кивнул головой, она продолжила читать страницу.

    — Кажется, что мы не только в Хогвартсе, но еще и в Хогвартсе другого времени. Заклинание «Темпус Вэхиэ» буквально переводится как «путешествие во времени». Так, Гермиона?

    Пышноволосая девочка медленно кивнула и начала паниковать.

    — То есть, мы попали в другое время? И не знаем куда? Мы можем быть где угодно! Это все ваша вина! Я не зря отказывалась участвовать в этом!

    — Замолчи! — крикнул Рон. — Это нам никак не поможет! Почему бы нам не сходить к замку и не посмотреть, что там? Возможно, мы сможем найти там кого–то, кто поможет нам вернуться в поезд.

    Тишина длилась несколько секунд, после чего они бросились накладывать чары левитации на свои вещи и чемоданы. Повернувшись к Хогвартсу, они стали пробираться через траву, чтобы найти хоть какую–нибудь помощь.

    * * *

    По пути Симби вылез из Гарриного рукава, как всегда, сопровождаемый Нирой, и толкнул его в голову. Обе змеи смотрели на хозяина, как будто ждали объяснений. Когда никто не заговорил, Симби нарушил тишину:

    *— Гарри, что случилось?*

    *— Мы неправильно произнесли заклинание. Мы попали в другое время, но не знаем куда. *

    Две змеи уставились друг на друга, будто разговаривая.

    «Вот, значит, как они разговаривают телепатически», — подумал Гарри, в то время как обе змеи, после короткого поклона друг другу, опять повернулись к нему.

    *— Мы считаем, что вы очень далеко от своего времени. Тут другой воздух, слишком чистый.*

    Гарри обдумал это всё, прежде чем рассказать остальным. К этому моменту они дошли до дверей замка и вошли. В холле их встретили четыре человека — двое мужчин и две женщины. Они посмотрели на вновь прибывших, и заговорили с ними на незнакомом языке. Гермиона смотрела на них с блеском в глазах.

    — Я узнаю его. Это древнеанглийский. Скорее всего, мы оказались в далеком прошлом. Я знаю одно заклинание, которое поможет нам понимать их некоторое время.

    После этих слов она взмахнула палочкой, указав ею на каждого, и пробормотала: «Комприо Лингва». Закончив, она повернулась к четырем взрослым и представилась:

    — Здравствуйте, я — Гермиона Грэйнджер, а это — мои друзья: Гарри Поттер, Рон и Джинни Уизли. Мы просим прощения, что потревожили вас, но с нами произошел несчастный случай и нам нужна помощь.

    — Несчастный случай — это слабо сказано, — пробормотал Гарри.

    Четверо незнакомцев смотрели друг на друга с минуту, после чего один из мужчин вышел вперед.

    — Мы с удовольствием предоставим вам помощь, которая потребуется. Позвольте, я представлюсь. Это — лорд Слизерин, — сказал он, указав на высокого блондина, после чего указал на двух женщин, — а это леди Равенкло и леди Хаффлпафф. А я — Годрик Гриффиндор, добро пожаловать в школу Хогвартс.

    В холле раздалось четыре глухих удара, так как студенты упали на пол, потеряв сознание.
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     Глава пятая. Хогвартская четверка
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Гарри пришел в сознание первым. Он медленно открыл глаза, и тут же закрыл их, когда яркий свет попал в них. Подождав несколько секунд, он попробовал еще, на сей раз, держа их сощуренными, пока они не привыкнут к свету. Он понял, что раздражающий свет шел из высокого окна под потолком, справа от него. Осмотрев комнату, в которой оказался, он обнаружил, что лежит на темно–красной кушетке. Остальная троица оказалась на таких же кушетках, расставленных по комнате. Сама комната была большой и круглой, с расположенными вдоль стен пыльными книжными полками. Пол был каменным, а потолок похож на крышу Большого Зала. Единственное отличие было в том, что этот отражал не погоду снаружи, а просто вечернее небо. Тысячи звезд сверкали над его головой. Он осторожно повернулся, чтобы осмотреть оставшуюся часть комнаты. Он увидел, что на другом конце комнаты зашевелилась Джинни, и он знал, что скоро она также будет оглядываться вокруг. В центре комнаты стоял старинный дубовый стол. Дерево было отполировано до блеска, а края украшены величественными львами, лапы которых служили изящными ножками стола. Сверху лежали пергамент и книги. С другого бока была видна сверкающая рукоятка меча. Она была золотистого цвета, инкрустированная множеством рубинов. В углу, возле камина, стоял высокий насест, с расположившейся на нем красивой красно–золотой птицей. Гарри внезапно понял, почему комната казалась ему очень знакомой. Это был кабинет профессора Дамблдора. Только это не он. Небольшие отличия все же были: большое количество оружия, висящего в шкафу возле окна, а также зачарованный потолок. Когда Гарри повернулся, чтобы посмотреть на феникса, то заметил державшихся в стороне четырех человек с взволнованными взглядами на лицах. Они разговаривали друг с другом на странном, непонятном ему языке. Только сейчас он вспомнил, где находится.

    «Основатели, амулет, перемещение во времени, — размышлял он, и откинул голову обратно на подушку. — Неудивительно, что я не понимаю их. Действие заклинания уже закончилось». Поискав, он вытащил из кармана палочку и прошептал заклинание перевода. Посмотрев в другой конец комнаты, он увидел, что Джинни делает то же самое. Они посмотрели друг на друга, и Гарри встал, чтобы сесть с ней рядом.

    Движение привлекло внимание четырех основателей, и они подошли так, чтобы оказаться напротив подростков. Гриффиндор заговорил первым:

    — Мы надеемся, что вы чувствуете себя лучше. Вы хотите сейчас объяснить, какая помощь вам нужна, или подождете, когда очнутся ваши товарищи?

    — Я думаю, что мы подождем, — ответил Гарри. — Кажется, они уже просыпаются.

    Действительно, Рон и Гермиона пристально смотрели на происходящее перед ними в благоговейном страхе. Рон никак не мог отвести глаз от Годрика Гриффиндора. Гермиона быстро осмотрела комнату и оценила ситуацию, в которой они оказались. Она заговорила первой:

    — Что произошло? Последнее, что я помню, это вестибюль.

    — Мы перенесли вас сюда, милая, — ответила ей Хельга Хаффлпафф. — Вы по какой–то причине упали в обморок, и мы подумали, что лучше всего отнести вас в кабинет Годрика, тут вам будет удобнее.

    Все четверо кивнули взрослым головой, благодаря. Они всё пытались отчаянно понять, что же сделали не так с амулетом. Гарри начинал чувствовать себя виноватым. Он знал, что всё, так или иначе — его ошибка.

    «Если бы я только внимательнее прочитал книгу, или лучше учил латынь прошлые четыре года. Если учесть то количество неприятностей, в которые мы попадали, это было бы полезно». Из своих мыслей его вырвал высокий, покашливающий человек. «Конечно, это Слизерин» — , хихикнув, подумал он. Мужчина кинул на него раздраженный, острый взгляд.

    — Что бы вас не развеселило, я предлагаю вам решить проблему, чтобы вы могли продолжить свой путь.

    «Похож на Снейпа», — подумал Гарри.

    — Ох, перестань, Салазар. Они же только что сюда прибыли. Как бы то ни было, мне кажется, что они проделали большой путь от дома, и что они вряд ли смогут скоро вернуться назад.

    — Разве я спрашивал тебя, Хельга? Нет. Мы не знаем наверняка, что они не опасны. Они могут быть шпионами или Темными волшебниками, желающими навредить нам.

    При этом комментарии Гарри не удержался и фыркнул: «Салазар Слизерин, предок лорда Волдеморта, обвиняет Мальчика — Который — Выжил в том, что он темный волшебник. Разве еще что–то может быть более странным?»

    К этому времени четверо основателей начали яростно спорить. Джинни и Гарри перекинулись удивленными взглядами. Рон и Гермиона пересели к ним на кушетку, и тихо склонившись друг другу, начали свой разговор.

    — Они захотят узнать кто мы и откуда прибыли. Я предлагаю рассказать им, что произошло с амулетом, и из какого мы времени. Мы не можем много рассказать им, иначе они могут как–то изменить будущее. Пока мы здесь, мы должны быть очень осторожны. Мы в любом случае можем изменить будущее, мы никак не может узнать, каковы будут последствия. Мы могли изменить время очень сильно одним небольшим решением, даже предотвратить важные события, которые случатся в будущем. Но все мы знаем, что вещи могли поменяться к худшему. Мы не можем так рисковать.

    — Хорошо, Миона. Мы поддерживаем твою идею. Можно нам рассказать о Ты — Знаешь — Ком? Может быть, они смогут преподать нам некоторые заклинания и знания, которые помогут нам, когда мы вернемся.

    — Рон, это замечательно! Я уверена, что здесь есть древние знания, которые могли бы быть полезны в будущем, но были потеряны за последнюю тысячу лет.

    — Успокойся, Миона. Я думаю, что мы не должны упоминать, что Волдеморт — наследник Слизерина. Мы же не хотим нарваться на неприятности, сказав ему, что хотим убить его наследника. Так же я думаю, что нам не стоит говорить, что я змееуст. Это может вызвать множество неловких вопросов.

    — Не называйте его имени!

    — Джин, страх перед именем только увеличивает страх перед тем, кому оно принадлежит. Он не доберется до тебя, если ты назовешь его имя. Он не сможет это сделать даже дома.

    — Ладно, Гарри, если вы настаиваете, то я попробую называть его по имени. Но только в том случае, если Рон и Гермиона будут тоже это делать. И я согласна с тем, что мы не должны говорить, кто он.

    К этому времени основатели уже закончили свой разговор и терпеливо ждали, когда закончат студенты. Слизерин выглядел раздраженным, но остальные трое улыбались. Гриффиндор нарушил тишину.

    — Хорошо, и кто бы хотел рассказать нам, откуда вы?

    Рон, Гермиона и Джинни посмотрели на Гарри. Многострадально вздохнув, он начал рассказывать историю амулета. Он кратко рассказал, что происходит в их времени, более подробно о том — как все ожидают, что он спасет волшебный мир от злого Темного волшебника. Гриффиндор с гордостью смотрел на него, когда он рассказывал, что учится на его факультете. Равенкло выглядела задумчивой в течение всего рассказа. Хаффлпафф выглядела изумленной, и в то же время, по–матерински обеспокоенной. Что касается Слизерина, то он сидел и смотрел на них с насмешкой. Наконец, Гарри рассказал все, что нужно. Он рассказал основателям самое главное, но так, чтобы это не повлияло на будущее.

    — … Ты знаешь, как вам вернуться в свое время?

    — Извините, лорд Гриффиндор, но нам нужно время, чтобы понять это.

    — Все в порядке, дорогие, вы можете остаться здесь и продолжить свое обучение, пока работаете над этим.

    Гарри начала нравиться леди Хаффлпафф. Она напоминает ему миссис Уизли, только без ее темперамента. Она хорошая мать, и он понимал, почему ее дом известен как добрый и гостеприимный. Пока Гарри размышлял, Джинни обратила внимание на очевидное:

    — С этим могут быть проблемы. В наше время большая часть знаний потеряна. Мы не знаем, с чего начать.

    Равенкло, которая по большей части молчала до сих пор, придумала решение, выгодное всем.

    — Мы могли бы обменяться знаниями.

    — Что вы имеете в виду, леди Равенкло? — спросила Гермиона с голодным блеском в глазах. Она никогда не откажется от возможности что–нибудь изучать.

    — Мне кажется, что мы можем многому научиться друг у друга. У вас есть уникальная возможность. От нас вы можете получить знания о заклинаниях, зельях, языках, которых нет в вашем времени. Мы можем обучать вас до тех пор, пока вы не найдете способ, как вернуться назад. Так что, пока вы здесь, вы можете получить от нас знания, которые сможете использовать для победы над вашим Темным Лордом. Сможете научиться анимагии, пользоваться оружием, искусству ведения дуэли и, возможно, невидимости. Так же вы сможете научиться беспалочковой магии. Я заметила, что вы используете палочки для самых простых заклинаний. Я предполагаю, что искусство беспалочковой магии утеряно?

    Дождавшись утвердительных кивков, она продолжила:

    — Мы же можем узнать от вас те заклинания, которые еще не изобрели. Так же вы можете разрешить нам узнать о жизни Хогвартса за последнюю тысячу лет. Было бы приятно узнать, что будет с нашей школой в будущем. А от вас, Гарри и Гермиона, мы сможем узнать, что происходило с магглами за тысячелетие.

    — Леди Равенкло, — сказал Рон, — как мы поделимся знаниями? Я не знаю ни одного заклинания, которое может это сделать.

    — Возможно, это было утеряно с течением времени. Это сложно, но если мы сделаем это вместе, то мы получим знания, и, в то же время, сэкономим силы.

    Они сделали то, что она просила, несмотря на то, что Слизерин смотрел на них так, будто был против. Предупреждение во взгляде Гриффиндора остановило его. Как только они встали, чередуясь взрослый/подросток и мальчик/девочка, Равенкло начала нараспев произносить какое–то длинное и запутанное заклинание. Как она и говорила, студенты чувствовали чуждое давление в голове. Как только песнь достигла кульминации, магическая энергия закружилась вокруг них, а давление превратилось в острую боль. «Не сильнее, чем в шраме», — подумал Гарри. С последним словом песни давление исчезло. Поток чужих знаний ворвался им в головы. Все они поделились своими знаниями, а это означает, что они передали знания не только основателям, но и друг другу. Обширные знания зелий и заклинаний от Гермионы, Рон и Джинни узнали все о магглах, а Гарри отдал знания того, что нужно испытывать, чтобы отогнать дементора патронусом. Они обменялись знаниями, но не воспоминаниями, поэтому все то, что они хотели скрыть друг от друга, все еще оставалось личным. Как только все закончилось, Хельга Хаффлпафф вернула всеобщие мысли в настоящий момент.

    — Я предлагаю спуститься до начала банкета. Ученики скоро начнут прибывать, и мы должны будет поприветствовать их и провести церемонию распределения.

    — Говоря о распределении… Я хотел бы, чтобы меня заново распределили.

    Три пары глаз уставились на Гарри в неверии. Он смущенно обернулся назад, прежде чем объяснить свои слова:

    — Мне кажется, что мы могли бы остаться тут на некоторое время. Когда мы получим вновь работающий амулет, мы можем отправиться в свое время не сразу. Мы можем уйти куда угодно. Если все обстоит так, как я предполагаю, то на каждом новом месте мы можем попробовать пожить в разных Домах. Это дало бы нам больше знаний, которые смогли бы спасти нашу жизнь в будущем. Я не вижу в этом ничего плохого.

    — Гарри, ты сумасшедший! Я остаюсь в Гриффиндоре! Мне не нравится, о чем ты говоришь. Я никогда не смогу прижиться ни в каком другом Доме на достаточно долгое время. Если вы трое хотите производить такой обмен, то я не против, но я участвовать в этом не буду.

    — Это твой выбор, Рон. Миона, Джинни, а вы что думаете?

    — Я участвую.

    — Несомненно, почему нет?

    — Должен сказать, что вы трое приняли очень взрослое решение, — прокомментировал Гриффиндор. — Полученные знания помогут вам лучше понять своих врагов. Я предлагаю попросить шляпу распределить вас всех по разным Домам, чтобы вы могли узнать различные типы людей в нашей культуре, прежде чем вы уедете.

    После этих слов он снял Распределяющую Шляпу с полки, в течение минуты что–то шептал ей, после чего надел ее Гарри на голову. Решение шляпы после долгого размышления шокировало его:

    — Равенкло! — вспомнив о распределении на первом курсе, он думал, что это будет Слизерин.

    Гермиона была также удивлена, когда шляпа выкрикнула «— Слизерин». Рон выглядел напуганным предстоящими перспективами. Он никогда не думал, что Гермиона может попасть в Слизерин.

    После предыдущих решений Джинни отправили в Хаффлпафф. Она не была огорчена таким выбором и была несколько удивлена, когда Хельга заключила ее в материнские объятия.

    — Теперь я предлагаю отправиться на банкет, — предложила она. — Пожалуйста, подойдите сегодня после обеда к кабинету Годрика, и мы назначим время ваших дополнительных занятий.

    Четверка кивнула, и они всей группой ушли на долгожданный банкет. «Это будет интересный год, — подумал Гарри, и они вошли в Большой Зал, — действительно, очень интересный год».
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     Интерлюдия: Что сказала распределяющая шляпа
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Вокруг стало темно, так как Распределяющую Шляпу положили ему на голову. Даже притом, что за прошедшие четыре года он вырос, шляпа все равно доходила ему до шеи. По прошествии нескольких секунд раздался знакомый голос.

    — Хорошо, хорошо, ясно, что мы тут имеем? Перемещение во времени? Хорошо, и что мне с вами делать? Мне сказали, что вас нельзя отправлять в Гриффиндор, хотя он действительно вам подходит. Хаффлпафф сейчас вызвал бы у вас много боли из–за прошлых событий. Я не думаю, что вам там будет хорошо. Я вижу, что в твое первое распределение ты почти был отправлен в Слизерин. Четыре года очень сильно повлияли на вас, Гарри Поттер. Теперь мне не кажется, что Слизерин подойдет вам. Ваше желание показать себя практически исчезло! Это интересно. Вы только хотите быть нормальным, не хотите выделяться из–за ваших подвигов. Я вижу, вы умны. Я думаю, что лучше всего вам будет именно там. Вам будет хорошо в:

    — Равенкло!

    Сняв шляпу, Гарри обдумал все, что она ему сказала.

    «То, что Слизерин мне не подходит, не принесло облегчения», — подумал он, в это время шляпу надели на голову Гермионы.

    *~*~*

    Гермиона была немного напугана, когда ей на голову положили Распределяющую Шляпу. В Равенкло уже попал Гарри, а она знала, что кроме Гриффиндора, этот дом подходил ей больше всего. Тихий голос прервал ее волнения.

    — Хорошо, замечательно, еще одна. У тебя блестящий ум, ты немного одинока, но также ты очень храбрая. Гриффиндор выбрать нельзя, так же, как и Равенкло. Тебя бы приняли в Хаффлпафф, так как ты очень преданная и трудолюбива. Однако, ты стремишься к знаниям, и это качество делает наиболее подходящим тебе:

    — Слизерин!

    Гермиона медленно сняла шляпу и посмотрела на Рона. Его уши покраснели, а на лице отразилось сильнейшее недоверие. Гермиона не была уверена, что сможет жить в Слизерине. Ведь она магглорожденная. Но она должна постараться, и сделать все возможное в этой ситуации.
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Поскольку группа спускалась в Большой Зал, Гермиона внезапно спросила:

    — Лорд Гриффиндор, что вы скажете ученикам о нас?

    — Я скажу им, что до этого вы обучались дома, а приехали в Хогвартс для сдачи СОВ. Для того, чтобы работать, вы все должны быть на пятом курсе, даже вы, Вирджиния. Получив новые знания, вы должны быть уверены, что сможете справиться с материалом пятого курса. Даже когда вы вернетесь домой, обширное знание Гермионы заклинаний вашего времени должно позволить вам учиться на пятом курсе.

    К этому времени группа дошла до маленькой комнаты, находящейся недалеко от Большого Зала. Учеников попросили подождать там, пока не прибудут остальные учащиеся. Они вошли в зал после того, как Гриффиндор сообщил о них перед распределением. Прежде, чем они это осознали, звук голосов стал громче, так как прибыли студенты. Четверка слышала, как Равенкло просила их вести себя тише, а Гриффиндор подготавливал речь. Сквозь дверь они слышали, как основатель обращался к школе.

    — Добро пожаловать на новый учебный год в Хогвартсе. Перед распределением, я бы хотел представить вам четырех новых студентов. Раньше они обучались дома, а теперь будут на пятом курсе. Они уже прошли распределение, и когда я назову их имена, они присоединятся к своему новому Дому. Итак, первый — Рональд Уизли, Гриффиндор!

    * * *

    POV Рона

    «О Боже, я иду туда. Интересно, будут ли на моем курсе нормальные люди? Я на это надеюсь. Я не могу поверить, что они бросили меня! Я могу понять, почему они так поступили, но сам никогда не пойду ни на какой другой факультет. Я не могу поверить — Миона — слизеринка! Она слишком хорошая! Она не продержится там и неделю — слизеринцы ненавидят магглорожденных. Они будут особенно ужасны, когда рядом Главная Змея. Ох, хорошо, что она сможет сидеть с нами на уроках.»

    К тому времени, как Рон морально приготовился, он подошел к гриффиндорскому столу. Пристально оглядев учеников, он заметил мальчика, вроде бы его возраста, указывающего на место рядом с собой.

    «Это не может навредить,» — подумал он, и сел на место, протянув мальчику руку. Он, как и Рон, был довольно–таки высоким, у него были длинные каштановые волосы, забранные в небольшой конский хвост и удивительно синие глаза. Приняв его руку, он улыбнулся и представился.

    — Привет, ты Рональд?

    — Можно просто Рон, — рыжеволосый с любопытством посмотрел на своего соседа. Он был похож на кого–то, кого Рон знал, но никак не мог вспомнить. Ответ появился сразу, как только мальчик представился.

    — Извини, позволь мне представиться. Меня зовут Ардвик де Мимси — Пропиньон. Я тоже учусь на пятом курсе. Рад познакомиться.

    — У тебя случайно нет родственника с именем Николас?

    — Нет, прости. Ты, должно быть, имеешь в виду кого–нибудь другого.

    «Несомненно, он должен быть родственником Почти Безголового Ника! Ну, я хотя бы смогу поговорить о чем–нибудь интересном с Ником, когда вернусь домой. Это будет забавно.»

    Оба заговорили сначала о семье Ардвика, которая жила во Франции, а потом и о семье Рона. К концу банкета они были уже крепкими друзьями, и Рон подумал, что нужно будет познакомить его с остальными.

    * * *

    POV Джинни

    — Следующей мы приветствуем Вирджинию Уизли, Хаффлпафф!

    «Это удивительно — садиться за стол хаффлпаффа. Я не уверена, что это хорошая идея. В Гриффиндоре у меня хотя бы был Рон — хоть какая–то компания. Он неплохо там смотрится. Эй, тот парень, с которым он разговаривает, на кого–то похож. Но это невозможно. Я не могу тут кого–то знать, если, конечно, не видела его портрет. Хм… хаффлапфцы выглядят дружелюбными. Возможно, тут будет не так уж плохо.»

    Хаффлпафцы хоть и выглядели дружелюбными, но когда она села в конце стола, все только послали ей смущенную улыбку и вернулись к наблюдению за распределением. Джинни, задумавшись, пристально наблюдала, как остальная троица усаживалась на свои места. Рон чувствовал себя отлично, Гермиона тоже старалась держаться, зато у Гарри был замученный взгляд за столом Равенкло из–за пустых разговоров о нем.

    «Напоминают мне Парвати и Лаванду», — подумала она. Ей пришлось вынырнуть из своих мыслей, так как рядом с ней сел невысокий мальчик с рыжеватыми волосами. Ослепительно улыбнувшись, он протянул ей руку, дожидаясь, пока она осторожно не пожмет ее.

    — Привет, я — Самуэль Пивз, но все почему–то зовут меня просто Пивзом. Я первокурсник, меня только что распределили. Ты ведь тоже новенькая? Отлично! Можно, я буду твоим другом? Ты сможешь помочь мне. Я единственный первокурсник, распределенный в Хаффлпафф, да и большинство девочек, кажется, очень любят сплетничать, но ты кажешься мне более нормальной. Что ты об этом думаешь? — быстро проговорил маленький мальчик.

    Честно говоря, Джинни не знала, что и думать. Он, конечно, казался дружелюбным и полным энтузиазма, но она все еще пыталась разобраться в его имени. Чем дольше она его разглядывала, тем сильнее убеждалась, что он — полтергейст из ее времени, по крайней мере, более молодая его версия. В отличие от знакомого Рона, который был только похож на кого–то, этот выглядел точно так же, как и мерзкий нарушитель спокойствия в Хогвартсе.

    «В этом возрасте он выглядел вполне безобидно», — подумала она, пожав ему руку и начав разговор.

    POV Гермионы

    — В-третьих, поприветствуйте Гермиону Грэйнджер, Слизерин.

    Первое, что заметила Гермиона, когда вошла в Большой Зал, это то, как немного было в нем студентов. Факультетские столы были не такие длинные, как в ее времени.

    «Наверное, большая часть людей обучается дома. Это первая магическая школа. Скорее всего, многие еще ей не доверяют. Не стоит забывать, что в это время численность населения значительно ниже, что объясняет такое различие».

    Когда она села за слизеринской стол, то все еще размышляла о малом количестве учеников. Она нервно посмотрела на людей, сидящих рядом с ней. Они выглядели не настолько плохими, как слизеринцы в ее времени.

    «Возможно, у них не было столько времени, чтобы собрать все предубеждения, сколько у слизеринцев моего времени. На данный момент, основатель все еще, кажется, светлый волшебник, он еще не открыл всем свои истинные качества.»

    Гермиона была вырвана из своих мыслей надменным голосом. Она посмотрела на высокого блондина с противной ухмылкой на лице.

    «Похож на Малфоя, — , подумала она, когда он сказал:

    — Я с тобой разговариваю, женщина! Ты должна отвечать, когда мужчина задает тебе вопрос! Я сказал, что я — Горацио д’Эскарго, член Норманнской аристократии и самый важный человек в Слизерине. Я ничего не слышал о семье Грэйнджер, ты из другой страны?

    — Нет, я магглорожденная.

    «Нет смысла скрывать это. Если бы я сказала, что чистокровная, то в итоге совершила бы ошибку.»

    — Что?! Поганая грязнокровка в Слизерине? Уйди, женщина! Я не хочу, чтобы ты сидела рядом со мной!

    Гермиона спокойно встала и пересела за другой конец стола. Она не стала исполнять то, что он «приказал», иначе он мог бы подумать, что сможет все время приказывать ей. Она отсела лишь потому, что не хотела сидеть с человеком, который хуже, чем Малфой. Как только она села рядом с группой четверокурсников, робкая длинноволосая девочка сказала:

    — Не слушай его. Он думает, что если он из Франции и богат, то лучше, чем все остальные. Не принимай близко к сердцу. Он на самом деле плохо относится ко всем женщинам и магглорожденным. И знай, что большинство слизеринцев не придерживаются такого мнения.

    Гермиона улыбнулась девочке.

    «По крайней мере, не все такие ужасные. Интересно, что произошло за тысячу лет и что сделало слизеринцев такими плохими.»

    POV Гарри

    — И, наконец, Гарри Поттер, Равенкло!

    Гарри подошел к столу равенкло и сел рядом с высокой девушкой, несколько похожей на леди Равенкло. У нее был надменный взгляд, будто она лучше всех.

    — Я — Галатея Равенкло, единственная дочь леди Равенкло. Добро пожаловать на факультет Равенкло, Гарри Поттер. Я учусь на пятом курсе и являюсь старостой девочек, и немного позже выдам тебе список Хогвартских правил, а так же правил только для нашего факультета.

    — Гм… Спасибо.

    — Итак, откуда ты? Расскажи мне о себе. Ты очень неплох. Ты помолвлен?

    — Не то, чтобы я знаю о…

    — Ах, хорошо, возможно мы сможем кое–что сделать. Моя мама хотела бы, чтобы этим летом я вышла замуж. В октябре мне исполнится шестнадцать. Она хочет, чтобы я, после того как получу образование, родила наследника. Такому сильному роду, как наш, нельзя позволить вымереть. Ты не согласен?

    Гарри смущенно кивнул. Он как–то не задумывался о взглядах англосакского сообщества на браки. Он никогда не задумывался о том, насколько важны наследники в чистокровных семьях. Конечно, он не хочет здесь жениться, а обручение в этом времени точно не лучшая идея… Она была не так уж плоха, но, все же, немного самовлюбленной. Наподобие смягченной версии Малфоя, но без предубеждений.

    «Думаю, я смогу выжить в Равенкло некоторое время. По крайней мере, до тех пор, пока не превращусь во вторую Гермиону, все будет отлично».

    Галатея все еще что–то ему говорила, но он не стал особо сильно вслушиваться, а принялся накладывать себе еду.

    *~*~*

    В конце банкеты старосты поднялись, чтобы отвести своих сокурсников обратно в общежития. Основатели кивнули четырем путешественникам во времени, как бы напоминая, что у них назначена встреча. И, прежде, чем пойти следом за своими сокурсниками, они кивнули в ответ. Они договорились, что как только узнают, где находятся их комнаты отдыха и пароли, то встретятся возле горгульи, охраняющей кабинет Гриффиндора.

    Двадцать минут спустя четверо студентов встретились в коридоре, ведущем к кабинету. Первой заговорила Гермиона:

    — Слизерин не настолько ужасен, как в наше время. Есть один парень, за которым нужно будет присматривать — Горацио д’Эскарго, но остальные кажутся неплохими. Горацио, по–моему, хуже Малфоя. Он — норманнский аристократ и думает, что лучше всех.

    — Хорошо. Равенкло, кажется, тоже неплох. Эта девочка, Галатея, кажется, симпатизирует мне. Она хочет выйти за меня замуж…

    — Что?! Гарри, ты не можешь жениться! Это же… неправильно по многим причинам!

    — Я знаю Рон, и я не женюсь на ней! С ней приятно общаться и она дочь Равенкло, поэтому вы должны хорошо к ней относиться. Мы можем сменить тему? Джинни, как тебе Хаффлпафф?

    — О, замечательно. Но ты никогда не поверишь, кто учится там на первом курсе и теперь мой друг.

    — Кто? — хором воскликнули три голоса.

    — Пивз.

    — Что?! Пивз, который полтергейст Пивз?

    — Да, Рон. Он такой милый и невинный первокурсник. Мы сможем его шантажировать, когда вернемся домой.

    — О, да. Я понимаю, о чем ты. Моего нового друга из Гриффиндора зовут Ардвик де Мимси — Пропиньон. Я думаю, что он предок Почти Безголового Ника. Я завтра вас познакомлю, когда у нас будут совместные уроки.

    — Как так? У нас не может быть уроков у всех сразу.

    — Может, Гермиона, — прервал ее Гарри. — Так как студентов мало, то у всех четырех факультетов есть совместные уроки. И все мы на пятом курсе. А так как в расписании нет факультативных занятий, то мы должны посещать все. Все предметы обязательны, а это значит, что ты должна будешь ходить на предсказания.

    — Гарри, ты уверен? Откуда ты это узнал?

    — Галатея рассказала мне об этом на банкете.

    — Да, я тоже что–то такое слышал от Ардвика.

    К этому времени все четверо подошли к горгулье. Прежде, чем они попытались отгадать пароль, она отъехала в сторону, и перед ними предстал устрашающий Салазар Слизерин. Взглянув на них, он поднял одну бровь точно, как любил делать Снейп, и, молча развернувшись, провел их внутрь. Оказавшись там, они сели на один из диванов, ожидая, когда Равенкло и Хаффлпафф закончат разговор. Когда все расселись, Гриффиндор обратился к студентам перед ним:

    — Так как сегодня четверг, то завтра у вас будет первый учебный день. Я предлагаю вам провести это время, пытаясь привыкнуть к новому положению. Выходные я бы посоветовал вам провести в библиотеке, чтобы узнать, как вам вернуться домой. Пока вы не найдете решение, мы будем давать вам уроки каждый вечер между семью и десятью часами. По понедельникам вы будете изучать мечи со мной, во вторник анимагию с леди Хаффлпафф. В среду вы будете изучать военные искусства, защиту и нападение с лордом Слизерином. В четверг — искусство невидимости с леди Равенкло. В пятницу — стрельба из лука с леди Хаффлпафф. В субботу вы будете проводить дуэли со мной. В воскресенье — изучать беспалочковую магию с леди Равенкло. Не волнуйтесь о запоминании всего этого, оно появится завтра в вашем расписании. У вас была очень долгая ночь, и я думаю, что вам пора идти спать. Завтра у вас важный день.

    После этих слов студенты пожелали основателям спокойной ночи, и вышли из кабинета. Оказавшись в коридоре, они пожелали друг другу хороших снов и отправились в свои гостиные.
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Следующий день начался рано, но четверо путешественников во времени проснулись с новыми силами. Они проделали все утренние процедуры, всё время думая о том, в какой странной ситуации оказались. К восьми часам они покинули свои гостиные и встретились в вестибюле. Первая заговорила Гермиона:

    — Итак, как все прошло? В Слизерине немного жутко; странно жить в подземельях, без света, который обычно будит с утра.

    — В Хаффлпаффе все хорошо, по крайней мере, у нас есть свет, потому, что мы живем в башне. Я живу с двумя девушками, но они не слишком–то разговаривают со мной. Пивзу повезло, вся комната принадлежит только ему.

    К этому времени четверка достигла Большого Зала. Быстро попрощавшись, они направились к столам своего факультета. За гриффиндорским столом Ардвик ждал Рона, чтобы поприветствовать его. Как только он сел, пятикурсник начал расспрашивать его о друзьях.

    — Рон, когда ты собираешься познакомить меня со своими друзьями?

    — Надеюсь, что завтра. Мы пойдем в библиотеку, чтобы провести некоторые исследования, не хочешь с нами?

    — Конечно, я буду рад. Что вы будете исследовать?

    — Я расскажу обо всем там, не хочу, чтобы об этом знали все.

    — Отлично, я надеюсь встретиться с ними. А это правда, что твоя сестра того же возраста, что и ты?

    — Нет, она младше меня на год, но знает достаточно для того, чтобы быть на одном курсе с нами.

    — Она уже помолвлена?

    — Что?!

    За слизеринским столом Гермиона сидела отдельно. Горацио заставил практически весь факультет замолчать и настроил всех против нее. Только ее соседка по комнате, Кристабель, продолжала с ней общаться. Она была робкой девочкой без друзей в Слизерине. Гермиона была рада, что она пришла на завтрак и села рядом с ней.

    — Ты не хотела бы пойти завтра в библиотеку чтобы познакомиться с моими друзьями?

    Внимательно посмотрев на нее с минуту, она согласно кивнула и заговорила о гербологии.

    Через стол к Гарри подошла Галатея. Сев, она наклонилась к его уху и тихо прошептала:

    — Я знаю.

    Гарри пораженно посмотрел на нее.

    — Что знаешь?

    — Откуда вы. Моя мама рассказала мне вчера вечером. Я могу помочь с исследованиями. Можно мне завтра придти в библиотеку и познакомиться с твоими друзьями?

    — Конечно. И я думаю, что будет еще несколько других учеников. В зависимости от того, кого позовут мои друзья.

    — Тогда я приду, — улыбнулась она и начала раздавать расписания. Взглянув на свое, Гарри застонал.

    — Первые двойные зелья, после чего трансфигурация, а после обеда двойные предсказания. Мог ли день стать еще хуже?

    *~*~*

    Зелья проводились в том же подземелье, которое использовал Снейп. Все четыре Дома собрались в одном месте, но большинство учеников не сидели рядом со своим факультетом. Гарри и Галатея сели на заднем ряду рядом с Роном, Гермионой, Джинни и Кристабель. Ардвик сидел на ряд впереди со своими друзьями. Группа разговаривала о всяких мелочах до того момента, пока дверь с грохотом не открылась и в класс не влетел, как ураган, Салазар Слизерин. Пройдя в начало класса, он повернулся к студентам и впился взглядом на каждого из них.

    «Ничего себе, он прямо как Снейп, — подумал Гарри, когда тот посмотрел на него.

    *— У него проблемы?* — спокойно спросил Симби из рукава Гарри.

    *— Он что, на завтрак ест лимоны?* — добавила Нира. Гарри не выдержал и начал тихо посмеиваться. К несчастью, Слизерин заметил его отсутствующий взгляд.

    — Вас что–то рассмешило, мистер Поттер?

    «Да, точно как Снейп, — подумал он прежде, чем покачать головой, раздражая мастера зелий. Слизерин еще раз пристально на него посмотрел и вернулся к остальной части класса.

    — Сегодня мы будем готовить зелье Ministrare. Эффект этого зелья похож на заклятье империус, только длится несколько меньше. Так же ему легче сопротивляться. Тот, кто не сварит зелье правильно, будет сегодня вечером, в течение часа, подвешен за большие пальцы в темнице. Я ясно выразился?

    Все ответили коротким кивком и бросились за ингредиентами, названия которых учитель написал на доске. В процессе выполнения задания, Гарри осмотрел комнату, пытаясь понять, насколько хорошо продвигаются дела у остальных студентов. Если есть кто–то, столь же плохо разбирающийся в зельях, как Невилл, то ему не хотелось бы в будущем стать его партнером. Его зелье было выполнено хорошо до тех пор, пока он не добавил несколько лишних хвостов уховерток. Новые знания обычно не позволяли ему сделать такую ошибку, но в данный момент он был отвлечен. Он был спасен яростно зашипевшими Симби и Нирой, которые следили за работой.

    К концу урока только два человека сделали свои зелье неправильно. Казалось, что Ардвик был Невиллом Лонгботтомом этого времени. И, к удовольствию Гермионы, вторым человеком, кто не сделал зелье, оказался Горацио д’Эскарго. Он широко ухмыльнулся декану своего факультета, но эта ухмылка быстро сползла с его лица, когда ему сообщили, что наказанию он подвергнется независимо от того, насколько важная у него семья. Четверо подростков улыбнулись, мысленно желая, чтобы такое произошло с Малфоем в их времени.

    *~*~*

    Трансфигурация оказалась тем предметом, на котором у них появились проблемы. Учителем была леди Равенкло, которая была очень терпелива. Ученики сидели в классе парами: Гарри с Галатеей, Гермиона с Кристабель, Рон с Ардвиком и Джинни с одной из соседок по комнате. Первая проблема проявила себя, когда начался урок, и они стали писать конспект. Так как Равенкло диктовала, студенты быстро за ней записывали. Через некоторое время Ардвик, Галатея и Кристабель заметили, что их друзья пишут на другом языке, нежели остальные. Галатея, зная, что они из будущего, не заостряла на этом внимания, поскольку поняла, что они пишут на своем языке. Но ей было любопытно. Некоторые слова казались ей знакомыми, тогда как в других она ясно могла видеть французское влияние. Так же ей показалось странным отсутствие рун в алфавите. Будучи из Равенкло, и, следовательно, стремясь к знаниям, она поклялась, что уговорит Гарри научить ее этому языку прежде, чем уедет.

    У Гермионы и Рона были менее понимающие партнеры. Ардвик в ужасе уставился на страницу Рона, в то время, как Кристабель смотрела на слова в замешательстве. Наклонившись к своим новым друзьям, они сказали, что все объяснят, когда завтра встретятся в библиотеке.

    Следующая проблема проявила себя, когда началась практическая часть урока. Все студенты пытались трансфигурировать без палочки. Четверка еще не начала изучение беспалочковой магии и поэтому не знала, что делать. Все на них странно посмотрели, когда они достали свои палочки и использовали их для трансфигурации. Остальные студенты не могли понять, зачем им использовать палочки для столь «простых» работ. Горацио хорошо проводил время, посылая им снисходительные взгляды.

    — Я вижу, что у новых студентов слабая магия. Я не могу поверить, что им нужна палочка, чтобы сделать это! Они, должно быть, все слабые грязнокровки.

    Прежде чем Рон успел ударить ухмыляющегося мальчика, леди Равенкло быстро связала слизеринца.

    — Из–за ваших слов, мистер д’Эскарго, вы получаете отработку у меня. Я полагаю, это ваше второе наказание за сегодняшний день.

    «Очевидно, что в этом времени учителя не против использования более суровых методов наказания», — подумал он, глядя, как веревки с тела ученика были убраны.

    *~*~*

    Обед проходил шумно — все студенты жадно обсуждали свои новые уроки. За хаффлпаффским столом Пивз оживленно рассказывал Джинни, что они учились поднимать предметы. Джинни забавлял его энтузиазм. Он был так не похож на будущего полтергейста.

    После обеда группа направилась в высокую башню предсказаний. Гарри, Рон, Гермиона и Джинни побаивались этого урока. У них сложилось не очень хорошее представление о нем. Но когда они вошли в комнату, то были приятно удивлены, не обнаружив никаких признаков ароматизирующих веществ или лаванды. На полу лежали одни подушки, а столов не было вообще. Усевшись на полу, все стали дожидаться учителя. Через несколько минут через люк вошла Хельга Хаффлпафф и с улыбкой уселась перед классом. Тихое шипение раздалось из рукава Гарри.

    *-Что, Нира?* — тихо прошипел он в ответ. Ему не хотелось, чтобы кто–то заметил, что он говорит на парселтанге.

    *— Она — истинный предсказатель.*

    *— Ты уверена?* — удивился он.

    *— Да, и Симби говорит, что согласен.*

    Гарри посмотрел на учителя с большим уважением. Истинные предсказатели очень редки. Именно в этот момент она начала урок.

    — Итак, мои дорогие, в этом семестре мы будем изучать руны, карты Таро, тассеомантию[2], а так же хрустальные шары. А теперь, пусть каждый из вас возьмет по шару и попытается увидеть в нем что–либо. Не переживайте, если у вас не получится, это подвластно не каждому.

    Класс некоторое время сидел, уставившись в шары. Многие были разочарованы тем, что увидели только белый туман. Неожиданно Джинни прерывисто вздохнула и обратилась к друзьям. Чтобы никто не понял, что она увидела, она заговорила на английском.

    — Со Слизерином что–то случится. Я увидела драку в Тайной Комнате. Там был еще Гарри и Гриффиндор. По–моему, это не очень хорошо.

    — Джинни, ты уверена, что что–то видела? — спросил Рон также на английском. — Как всегда говорит Гермиона, предсказания — очень неточный раздел магии.

    После его слов двое его лучших друзей удивленно на него посмотрели. Они начали тихо смеяться, но были прерваны Галатеей.

    — Если вы закончили, то не могли бы рассказать нам, что происходит?

    — Извини, но мы не можем рассказать. Это может повлиять на ход истории, — сказал Гарри.

    Остальная часть класса смотрела на четверку в замешательстве. Горацио снова начал ухмыляться. Прежде чем всех отпустить, не задав домашней работы, Хаффлпафф кинула на них долгий проницательный взгляд. Возвращаясь в гостиную Равенкло, Гарри размышлял о том, что хотел спросить у своих змеиных друзей.

    *— Симби, Нира, вы можете определить любого человека — предсказатель он или нет? *

    *— Да, Гарри.*

    *— А Джинни предсказатель?*

    Две змеи несколько секунд что–то тихо обсуждали, после чего Симби повернулся к своему хозяину.

    *— Да, она — предсказатель.*
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В субботу, в одиннадцать часов, наши путешественники во времени вместе с Ардвиком, Галатеей и Кристабель сидели за столом в тихом уголке библиотеки. Большинство хогвартских учеников все еще спали, или делали домашнее задание, заданное днем ранее. Гарри, Рон, Гермиона и Джинни сделали все прошлой ночью. Их новые знания позволяли сделать быстро всю работу без каких–либо исследований. Галатея тоже все уже сделала, так как была равенкловкой и любила выполнять домашние задания. Она была очень похожа на Гермиону.

    Несколько минут они молча просидели за столом. Никто не знал, с чего нужно начать разговор и как все отреагируют на то, что им скажут. Когда молчать стало неудобно, Ардвик нарушил тишину:

    — Итак, какова причина того, что вы собрали нас здесь? Или мы так и будем разглядывать друг друга весь день?

    Гарри переглянулся с Роном. Во взгляде Гарри читалось:

    «Я рассказывал историю в прошлый раз, теперь твоя очередь».

    Ответный взгляд Рона выражал покорность.

    — Гм… это не так–то легко рассказать. Вы должны сохранить это в тайне, иначе мы ничего вам не расскажем.

    — Мы никому не скажем, — заверила его Кристабель.

    — Ну, хорошо, мы… гм…

    — Просто скажи это, Рон.

    — Извини, Миона. Ардвик, Крис, Тея, мы из будущего.

    Наступила тишина. Ардвик уставился на Рона и рассмеялся. Кристабель недоверчиво на них посмотрела, после чего упала в обморок. Галатея оставалась спокойной и просто ждала продолжения рассказа. Она уже слышала все от матери, поэтому ее реакция была не столь сильной. После того, как Кристабель пришла в себя, а Ардвик перестал смеяться, раздраженные студенты рассказали о том, что с ними случилось. Они объяснили, почему писали на английском языке, а также, зачем им нужны палочки для выполнения заклинаний. К концу рассказа даже Галатея ошеломленно сидела в наступившей тишине. Мама рассказала ей, что они из будущего, но ее рассказ не был настолько подробным. Несколько минут спустя Кристабель заговорила:

    — Так значит, вам нужна помощь в исследованиях? Вы хотите узнать об Амулете?

    — Да. У меня есть книга о нем, та, где я нашел заклинание, но я еще не закончил ее читать. И если там не будет объяснений, нам нужно будет поискать в этой библиотеке.

    Достав книгу, Гарри открыл ее на нужной странице и вслух прочитал вступление. И правда, нового они ничего не узнали, поэтому разошлись в разные стороны библиотеки в поисках всего, что может оказаться полезным.

    *~*~*

    К обеденному времени следующего дня они были разочарованы. Они хотели уже идти в Большой Зал, так как пропустили ланч, когда из пыльного угла библиотеки раздался радостный возглас. Они обнаружили там Ардвика, сидящего за столом с тяжелой книгой, открытой перед ним. На его лице расплывалась широкая улыбка.

    — Мне кажется, я нашел то, что вы ищете.

    Быстро выхватив книгу, Гермиона посмотрела на картинку на странице. Попросив у Гарри амулет, она сравнила его с нарисованным и поняла, что они одинаковы. Поспешно прочитав текст, она с побледневшим лицом повернулась к друзьям.

    — Что там, Миона? — спросил Рон у дрожащей девушки.

    Гарри забрал книгу из ее ослабевших рук и зачитал текст вслух:

    — Амулет времени, как говорят, был создан основателем современной магии, великим волшебником Мерлином. Его цель заключается в том, чтобы улучшить жизнь того, кто использует его…

    — Тоже самое, что и «большое личное богатство», — пробормотал Рон.

    — … перемещая его в разное время. Первый скачок обычно является самым дальним. После чего с каждым новым скачком путешественник приближается ближе к своему времени. Обычно, прежде чем вернуться домой, Амулет времени делает три или четыре временных скачка. Амулет нельзя использовать чаще, чем раз в год. Так же, он должен быть активизирован в ту же самую дату, в течение часа, когда произошел первый скачок. При попытке активизировать амулет в другое время, или с опозданием больше, чем на два часа, то он перестает работать, и путешественники остаются в том времени, в которое попали, на всю жизнь.

    — И что это означает?

    — А это, Рон, означает, что мы можем использовать амулет только первого сентября между 12:30 и 14:30 часами. Если мы пропустим это время, то застрянем тут навсегда.

   [image: chapter_end]


    

[image: before_title]

     Глава девятая. Первая учебная неделя

    

    [image: after_title]

Понедельник для студентов Хогвартса начался рано. Во всем замке подростки стонали из–за того, что выходные закончились, и началась первая учебная неделя. Гарри, Рон, Гермиона и Джинни всю ночь пытались найти информацию о том, как активизировать амулет и отправиться домой раньше. Они были обескуражены, когда поняли, что в хогвартской библиотеке информации об амулете больше нет. Гермиона предположила, что если амулет можно активизировать только раз в год, и они, по меньшей мере, должны сделать еще два временных скачка, то увидеть свои семьи они могут только через три года. К тому времени они, за исключением Джинни, будут старше близнецов Уизли. Это очень тревожная мысль. Гарри был единственный, кто не беспокоился о том, что долго не увидится с семьей. К тому времени, когда они вернутся, он будет достаточно взрослым, чтобы жить самостоятельно и больше никогда не возвращаться к Дурслям. Но иногда он задумывался о том, что долго не увидит Сириуса и Хагрида. Скорее всего, когда они вернутся, те даже не узнают их.

    К восьми часам четверка встретилась в вестибюле, и только все собрались идти на завтрак, как их остановили основатели. Они хотели узнать, как продвигается исследование и как долго они тут задержатся. Когда Слизерин услышал их новости, то был сильно разочарован, но остальные основатели думали, что это к лучшему. Так как у них есть целый год, то они смогут научиться более древней магии. Когда они обсудили эту тему, Гриффиндор объявил друзьям еще одну новость:

    — Если вы хотите заняться физической подготовкой, то вам сначала нужно придти в форму. Я хочу, чтобы вы, начиная с сегодняшнего дня, каждый день, пробегали три круга вокруг озера. Как только начнется ваше обучение, я хочу, чтобы вы отрабатывали то, что изучите, во время обеда. Уроки по каждому предмету всего лишь раз в неделю, даже года будет недостаточно. Вы должны будет практиковаться так часто, как только сможете. В каникулы тоже желательно, чтобы вы практиковались несколько часов в день. То же самое относится к выходным. Теперь предлагаю вам пробежаться.

    С протестующими стонами подростки отправились на утреннюю пробежку.

    *~*~*

    Первым уроком была История магии, которую преподавало маленькое старое существо с множеством бородавок на лице. Гарри понадобилось несколько минут чтобы понять, что это — гоблин. Он его сначала не узнал — уж слишком сильно тот отличался от гоблинов в Косом Переулке, в Гринготтсе. Вскоре он понял, почему. Галатея наклонилась и прошептала ему на ухо:

    — Это — профессор Нарнук. Он египетский гоблин и отличается от британских, которых, ты вероятно, уже видел. Он очень скучный. Он ни о чем, кроме гоблинских восстаний, не рассказывает. По его словам, участником одного из них он был сам.

    — Похож на нашего учителя Истории магии. Он единственный учитель–призрак. На его уроке хорошо спать. Потому, что он все равно этого не заметит.

    — Ну, некоторые вещи никогда не меняются. Здесь точно также. Но я обычно трачу это время, выполняя домашние задания.

    — Миона тоже так делает. Она считает, что неразумно тратить время впустую. Эй, Джинни, что ты делаешь?

    Гарри посмотрел на рыжеволосую девушку, сидящую перед ним. Она что–то быстро писала в большой книге в кожаном переплете. Вскоре страницы оказались полностью исписаны ее мелким почерком. Гарри заинтересованно похлопал ее по плечу. Но, прежде, чем обернуться, она закончила абзац.

    — Что, Гарри?

    — Что ты делаешь, Джин?

    — А, это, — тихо сказала девушка и быстро отвернулась, при этом как–то по–особенному покраснев. — Я пишу книгу про наши путешествия. Хочу записать все, что с нами будет происходить, чтобы прочитать, когда мы вернемся в свое время. Когда мы попадем в другие времена, я их тоже добавлю. Я думаю, что Гермиона тоже пишет свою книгу. Она хочет записать в книгу все те заклинания, что мы получим, но которые были потеряны в нашем времени. По–моему, она пыталась уговорить Рона написать книгу о зельях, но он категорически отказался. Сказал, что не хотел бы, чтобы она потом попала в руки профессору Снейпу.

    — Ну, тогда зелья возьму я. Это отличная идея, но одна ты не справишься. Я думаю, что записать все имеет смысл. В нашем времени много утерянных заклинаний и зелий. Как ты думаешь, мы сможет изучить их все прежде, чем уйдем отсюда?

    — Хорошо, тогда я уделю все свое внимание своей книге. Думаю, вы вдвоем справитесь. Я позже расскажу ей, что ты согласился. Ей нравятся здешние уроки, поэтому я сомневаюсь, что она успела бы все сделать одна.

    К этому времени урок подходил к концу. Гарри задумался о проекте, на участие в котором согласился. Сейчас, когда он обладал знаниями по этому предмету, зелья ему начали нравиться, в отличие от преподавателя. Он понял, что зельеварение — это искусство, которое он не любил первые четыре года в Хогвартсе. Он не мог не думать о том, что подумает Снейп, когда они вернутся.
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     Глава десятая. Мечи и рапиры
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В семь вечера четверка подростков стояла перед горгульей и спорила, какой может быть пароль.

    — Ну, это не могут быть сладости. Дамблдор единственный, кто использовал их названия в качестве пароля.

    — Даже если бы были сладости, мы не знаем, какие есть в это время.

    — Может, те же, что и у нас.

    — Вряд ли, Рон.

    — Ну, что может относиться к Гриффиндору?

    — Откуда мы можем знать?

    — Миона, ты наверно читала много книг на эту тему.

    — Не думаю, что в какой–нибудь книге перечислялись пароли к кабинету Гриффиндора, Рон. Даже в Истории Хогвартса.

    — Не нужно язвить.

    — Я думаю, ты это заслужил.

    — О, замолчи.

    — Не замолчу, Рон Уизли!

    Джинни первая заметила, что дверь открылась и там стоит человек. Когда она начала хихикать, его заметил и Гарри. Все трое стояли и смотрели, как Рон и Гермиона оскорбляют друг друга. В итоге Гермиона развернулась, чтобы уйти и столкнулась лицом к лицу с объектом обсуждения. Сильно покраснев, она, заикаясь, пробормотала извинения. Не дав ей закончить, Гриффиндор поднял руку, заставляя ее замолчать.

    — Все в порядке, Гермиона. Ваш спор было очень интересно слушать. А теперь, если вы последуете за мной, я отведу вас в комнату для практических занятий.

    *~*~*

    Гриффиндор провел их по нескольким лестницам в сторону гриффиндорской башни. Гарри, Гермиона и Джинни любили по поводу и без приходить в эту часть замка. Пройдя мимо входа в гостиную, основатель поднялся по еще одной лестнице, которая привела к тяжелой деревянной двери.

    — Здесь вы будете практиковаться. Пароль — «амулет», я надеюсь, что вам не составит труда его запомнить. В этой комнате будут проходить все ваши дополнительные уроки, и не стесняйтесь использовать ее в любой время для тренировок.

    Когда дверь открылась, четверо подростков изумленно уставились на комнату. Она была огромной и круглой, с большими окнами, которые впускали вечерний свет. Пол в центре комнаты был покрыт матами для тренировок. По бокам лежали ковры, с вышитыми на них золотыми львами. В разных местах стояли столы и стулья, а вдоль стен разместились книжные полки.

    — Вы хотите сказать, что мы можем пользоваться этой комнатой, когда захотим? — Недоверчиво спросила Гермиона и радостно улыбнулась, когда в ответ получила подтверждающий кивок.

    — Я предлагаю вам пройти за мной и выбрать себе оружие. Вы получите свое личное, когда пойдете в Хогсмид в этом году, но пока вы должны выбрать из имеющегося.

    Он провел их к маленькой двери сбоку. Внутри второй комнаты на стенах висело оружие. Там были мечи всех видов, для самых разнообразных видов борьбы. На одной из стен висели луки различных размеров, с полными колчанами стрел. В одном из углов висели различные ножи и клинки. Четверо путешественников в шоке смотрели, как Гриффиндор подошел к мечам и рапирам и попросил, чтобы они выбрали себе что–нибудь. Как только они закончили выбирать, то сразу вернулись обратно в комнату и встали на маты в центре. Гриффиндор встал перед ними и вытянул вперед свой меч, тот самый, который Гарри вытащил из распределяющей шляпы в Тайной Комнате.

    — Теперь вы должны меня внимательно слушать. Я не позволю вам играться с мечами. Они очень острые и я не хочу, чтобы вы отрезали себе что–нибудь. Готовы?

    Получив в ответ четыре согласных кивка, основатель начал показывать им основные блоки и приемы атаки. Четверка, казалось, разобралась очень быстро, и вскоре они должны были попробовать провести пробный поединок. Первыми решились Гарри и Рон.

    — Так, а теперь, Гарри, Рон, встаньте в центр. Гермиона и Вирджиния вернитесь, пожалуйста, обратно на ковер. Начинайте, но постарайтесь не покалечить друг друга.

    Два мальчика слегка поклонились друг другу и начали поединок. Он продлился около пяти минут, их движения были слегка неуверенными, но с каждым разом получалось все лучше. Вскоре Рон одержал победу, у него, похоже, был талант к бою на мечах.

    «Наконец–то у него есть то, чем он сможет гордиться. Возможно, теперь он не будет так завидовать мне», — подумал Гарри в том момент, когда Рон выбил меч из его руки. Вновь поклонившись друг другу, Рон торжественно воскликнул, и счастливая улыбка расползлась по его лицу.

    Следующими были Гермиона и Джинни. Их поединок длился немного дольше, так как обе не совсем поняли движения, но делали все приблизительно на том же уровне. Пятнадцать минут спустя девушки опустили свои мечи и объявили, что у них ничья. Было заметно, что обе устали, но, все же, им придется провести еще один поединок. Гриффиндор позволил группе отдохнуть прежде, чем вызвал Рона и Гермиону, чтобы попрактиковаться еще. О соперничестве не могло идти и речи. Гермиона все еще не отошла от поединка с Джинни, поэтому Рон выбил меч из ее рук практически сразу. Последний поединок тоже продлился не долго и закончился тогда, когда Гарри толкнул Джинни на пол и приставил кончик меча к ее горлу, держа его до тех пор, пока она не выпустила из рук меч, признавая поражение. Улыбнувшись лежащей девушке, он протянул ей руку, чтобы помочь встать, и тут же оказался опрокинут рядом. Сильно покраснев, оба поднялись и отошли друг от друга, давая Рону и Гермионе отсмеяться.

    Как только все четверо успокоились, Гриффиндор отпустил их, напомнив об уроках в первой половине дня и о практических занятиях после обеда. Подростки устало кивнули основателю, и направились в свои общежития, чтобы хорошо отдохнуть.
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     Глава одиннадцатая. Искусство Анимагии
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Утро вторника застало нашу четверку за утренней пробежкой. К тому времени, когда задание было выполнено, они все были измотаны, но их результаты были чуть–чуть улучшены. Вскоре они пришли в Большой Зал и направились к своим столам. Когда Гарри сел, Галатея прервала беседу с одной из своих подруг и повернулась к нему, чтобы поздороваться:

    — Привет, Гарри. Как ваша пробежка?

    — Ну, лучше, чем вчера. По–моему, остальные устали больше. Я точно не знаю. Я‑то привык убегать от своего двоюродного брата и поэтому мне не так трудно. Подождем и увидим.

    — Убегать от двоюродного брата?

    — Длинная история, тебе не нужно ее знать.

    — Думаю, ты с нетерпением ожидаешь сегодняшнего вечера?

    Гарри осторожно на нее посмотрел. Она знала о дополнительных уроках? Никто же не должен об этом знать. Если об этом узнает остальная часть школы, то четверке не поздоровилось бы, да и толпы сердитых родителей было бы не избежать.

    — Что ты знаешь о сегодняшнем вечере? — шепотом спросил он у нее.

    Тоже понизив голос, Галатея сказала:

    — Уроки Анимагии с леди Хаффлпафф. Я о них знаю потому, что тоже буду обучаться. Мама посчитала, что это будет полезно. Из всех ваших занятий я буду ходить только на анимагию. Я думаю, что, если вы захотите, то сможете получить разрешение, чтобы позвать Ардвика и Крис.

    Гарри удивленно на нее посмотрел, после чего согласно кивнул головой.

    *~*~*

    В этот же день, на первом уроке гербологии произошло их первое столкновение с Горацио д’Эскарго. В предыдущие дни он держался от них на расстоянии, но сейчас, воспользовавшись невнимательностью Хаффлпафф, он выбрал хороший момент для нападения. Обернувшись, он уставился на Гермиону и Джинни, которые сидели позади него.

    — Хм, как я вижу, грязнокровки не сильны в магии. Вы не думайте, что я забыл о маленьком представлении на трансфигурации, и, независимо от того, что сказала эта женщина Равенкло, я не позволю вам лгать. Однажды мир будет очищен от такой мрази и в этот день я буду наблюдать как грязнокровки исчезнут.

    После его слов Гермиона и Джинни с презрением посмотрели на него. Гермиона решила ответить на его оскорбление.

    — Да что ты говоришь? Это хорошо.

    Горацио зло посмотрел на юную ведьму и вскинул руку. Но Гермиона оказалась быстрее его. Прежде чем он успел произнести заклинание, она вытащила свою палочку и кинула в него заклятие помехи. Обе девушки удовлетворенно наблюдали за тем, как он пытался пошевелиться. Через несколько минут заклинание было отменено, и рассерженный Горацио вернулся на свое место.

    *~*~*

    Этим же вечером в семь часов четверо путешественников встретились с Галатеей, Ардвиком и Кристабель возле входа в гриффиндорскую башню. Через несколько минут появилась леди Хаффлпафф и группа направилась к комнате. Хаффлпафф, улыбнувшись студентам, начала объяснять, что они будут делать:

    — Итак, начнем мы с изучения основного теоретического материала по анимагии. Вы должны хорошо знать теорию прежде, чем приступите к практическим занятиям. Анимагия — это сложный раздел магии, в котором много чего может пойти не так. Как только вы узнаете основы, часам к девяти, то решите, хотите ли продолжать. Если вам покажется, что эти занятия не принесут должного успеха, то лучше отказаться от них прежде, чем начнутся практические уроки. После изучения материала вы примените заклинание, по очереди, которое покажет нам, в какое животное вы будете превращаться. После чего вы в течение нескольких недель займетесь изучением своих животных, так как невозможно превратиться в зверя, не понимая его. Понимаете?

    В ответ она получила семь согласных кивков.

    — Хорошо, теперь садитесь — мы начинаем.

    *~*~*

    Спустя два часа леди Хаффлпафф объявила об окончании конспектирования материала. В то время, как подростки устало потирали руки, основательница взмахнула рукой, и в центре комнаты появился круг из подушек. Попросив всех рассесться на подушках, она произнесла:

    — А теперь, если вы желаете прекратить свое обучение, сейчас самое время сделать это. Это ваш последний шанс повернуть назад.

    Никто не пошевелился. Все они просто внимательно смотрели на основательницу и ждали дальнейших инструкций. Через несколько минут она кивнула, и продолжила:

    — Хорошо, я рада, что никто из вас не ушел. Десять баллов каждому. Теперь, я прошу вас закрыть глаза и сосредоточиться. После чего каждый из вас, начиная с Гарри, должен произнести Video Animagus.

    Гарри закрыл глаза и попытался сконцентрироваться. Через несколько секунд он прошептал:

    — Video Animagus.

    Когда все уже начали переживать, он медленно открыл глаза, чтобы увидеть великолепное животное, бродящее в центре круга. При более близком осмотре он понял, что оно из семейства кошачьих. Очень большое белое животное из семейства кошачьих.

    — Кто это?

    — Это снежный барс[3], Гарри, — ответила Гермиона.

    Группа удивленно подскочила, а Джинни коротко вскрикнула, глядя на то, как снежный барс расправил ранее невидимые крылья. Они протягивались вдоль всего круга и мерцали таким оттенком белого, будто волосы единорога.

    — Ничего себе, — выдавил Рон.

    — Да, я думаю также, — согласился Ардвик.

    — Что это?

    — Ну, я думаю, что это снежный барс.

    — С крыльями?!

    — Ну, получается так.

    В этот момент Хаффлпафф решила вмешаться:

    — Ну, это очень впечатляющая форма. Я никогда не слышала о летающих снежных барсах. Теперь я предлагаю продолжить. Через несколько секунд изображение исчезнет. Ардвик, я думаю, что теперь ваша очередь.

    Ардвик закрыл глаза, и произнес заклинание. Спустя мгновение в комнате появилось большое серое животное.

    — Слон?

    — Я думаю, что да, Тея.

    — Мы должны быть осторожны — вдруг он случайно наступит на нас.

    — Действительно.

    — Гермиона, теперь твоя очередь. Молодец, Ардвик. Теперь, Гермиона, сделай так же, как сделали другие.

    Гермиона закрыла глаза и пробормотала заклинание. Открыв их, она удивилась, увидев в центре круга белую сову[4].

    — Сова… очень соответствующе.

    — Заткнись, Рон. Сейчас твоя очередь, поэтому прекрати смеяться.

    — Я не смеюсь, Миона.

    — Давай, Рон.

    Через несколько мгновений в центре появилась черная крылатая лошадь. Спустя минуту группа смотрела на пустое пространство. Животное полностью исчезло.

    — Что…

    — Думаю, это был фестрал[5]. Они могут становиться невидимыми, — заявила Галатея.

    — Но фестралы — темные существа! Они приносят несчастья!

    — Это всего лишь суеверия, Рон. Если бы ты когда–нибудь прочитал «Фантастические животные и где их искать», то ты бы знал это.

    — Замолчи, Джин, — пробормотал он, так как лошадь вновь появилась, и он внимательно рассматривал ее. — Он не выглядит так уж плохо. Такой величественный взгляд…

    Закатив глаза, Галатея пробормотала заклинание. На полу появилось маленькое животное, которое взмахнуло крыльями и перелетело ей на плечо. Приглядевшись, она поняла, что это сапсан[6]. Улыбнувшись, она повернулась к Джинни, ожидая, когда та скажет заклинание. Из–за недостатка сосредоточенности Джинни потребовалось произнести заклинание несколько раз, но, в итоге, в центре круга появилась другая птица. Увидев ее, Рон рассмеялся. Не сдержавшись, он сквозь смех пробормотал:

    — Пеликан[7]? Твоя анимагическая форма — пеликан?

    Покраснев, Джинни достала свою палочку и направила ее на брата.

    — Ну и что, что пеликан? Он не намного хуже совы Мионы или сокола Теи.

    — Прости, Джин. Просто мне он показался забавным.

    Рыжеволосая волшебница скрестила руки и обернулась к последнему человеку в комнате, чьего животного они еще не знали. Увидев то маленькое животное, что появилось, она почувствовала себя не так плохо. В конце концов, пеликан был не страннее суриката[8]. Кристабель, хотя никак это не прокомментировала, казалась довольной. К счастью, никто тоже ничего не сказал. Хаффлпафф довольно улыбнулась студентам.

    — Думаю, что на сегодня все. Я хочу, чтобы к следующему занятию вы принесли несколько книг про ваших животных, чтобы мы могли начать исследования. А теперь все по кроватям, у вас была очень… интересная… ночь.

    После этих слов семеро студентов направились в свои кровати. Этой ночью подросткам снились их животные и те приключения, в которые они попадут в своих формах.
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     Глава двенадцатая. Уроки темных и боевых искусств
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В среду вторым уроком был тот единственный предмет, которого опасалась вся четверка. Темные Искусства. Особенно трудно было Рону при мысли о том, что ему нужно изучать Темную Магию.

    — Темной Магией пользуются только Упивающиеся Смертью, — пожаловался он, когда они шли завтракать. И тот факт, что знания о них уже были у четверки, не пришло ему в голову.

    Гарри был единственный, кто с нетерпением ожидал урока. Он прочитал книгу на парселтанге, купленную в Лютном Переулке, и даже попробовал использовать некоторые заклинания на Симби и Нире. Однако, большая часть заклинаний была темной, и он не хотел использовать их без достаточного количества знаний в этой области. Конечно, у него были некоторые знания, как и у друзей, но ему кажется, что он будет чувствовать себя увереннее после нескольких практических уроков.

    Урок начался, когда Слизерин прошел через двери и с грохотом положил книги на стол. Повернувшись к классу, он с презрением посмотрел на всех, кто не учился на его факультете.

    — Сегодня мы будем говорить о заклинаниях боли. Эта тема будет длиться весь год, так как болевые заклинания составляют большую часть темных искусств. Мистер Уизли, вы чем–то недовольны? Вас не устраивает эта тема?

    Посмотрев на основателя, Рон ответил надменным тоном:

    — Я думаю, что мы не должны изучать темные искусства.

    — И почему же, мистер Уизли? Что же вы знаете такого, чтобы осуждать самую сильную отрасль магии? — раздраженно спросил Слизерин.

    — Ну, темные искусства — это зло, и используются только темными магами, — уверенно ответил Рон. По выражению лица Слизерина, Гарри догадался, что ответ Рона был в корне неправильным. Он почти пожалел своего друга. Почти.

    — Действительно, мистер Уизли? Позвольте мне объяснить вам кое–что. Темные искусства сами по себе не являются злом. Они всего лишь относятся к тому типу заклинаний, для использования которых нужно больше магических сил, нежели в светлой магии. Вы называете их злом, но не относите к этому классу Вингардиум Левиоса, не так ли?

    — Конечно, сэр.

    — Почему?

    — Потому что оно не может никому причинить боль, — неуверенно ответил Рон.

    — Итак, позвольте мне сказать вам прямо, мистер Уизли. Вингардиум Левиоса не опасно, потому, что это заклинание принадлежит к светлой магии. Вы это пытаетесь мне сказать?

    К этому моменту Рон растерял всю свою уверенность. Однако, он до сих пор не мог понять, к чему клонит Слизерин. Гарри, Джинни и Гермиона начали догадываться. Они посмотрели на своего друга и увидели, что тот нерешительно кивнул. Учитель на мгновение остановился и окинул взглядом нервных гриффиндорцев. В итоге, вздохнув, он начал объяснять:

    — Представьте себе, мистер Уизли, что вы находитесь в ситуации, в которой вас кто–то раздражает или оскорбляет. В гневе вы вынимаете свою палочку и накладываете на этого человека Вингардиум Левиоса. Он кричит на вас и продолжает оскорблять. Вы злитесь еще больше и левитируете этого человека к окну, при этом отменяя заклинание. Ваш мучитель падает и умирает. Вы становитесь убийцей, убив кого–то особенно мучительным и страшным способом, тогда как простое смертельное заклинание было бы куда более быстрым и гуманным. Является ли с этой точки зрения заклятие левитации, изучаемое на первом курсе, столь невинным? Или темная магия в таких случаях действительно лучше? Вы понимаете, мистер Уизли?

    В ответ Рон смог только шокировано кивнуть.

    — Хорошо, а теперь я хочу, чтобы вы кое–что запомнили. Темная магия сама по себе не есть зло. Темные волшебники, использующие ее не обязательно злые. Злыми могут быть намерения. Если темная магия используется для того, чтобы помочь человеку, а не навредить ему, то она не может относиться ко злу. Это так же, как если использовать так называемую светлую магию, которая может принести больший вред, со злыми намерениями.

    Остальная часть урока прошла достаточно спокойно, и, обдумывая сказанное Слизерином, четверка путешественников во времени отправилась на Древние Руны.
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    Этим вечером друзья опять встретилась в круглой комнате. Слизерин уже ждал их там, одетый в боевую одежду. Как только они вошли, он велел им встать в круг на центральном мате.

    — Теперь я хочу, чтобы вы внимательно слушали. Это будет нелегко для вас, тем более, вы не в форме. Я хочу, чтобы вы практиковали те движения, что мы сегодня выучим, минимум час в день. Ваша утренняя пробежка остается неизменной. Вам нужно делать больше физических упражнений. Практиковаться я предлагаю вам в парах, так у вас будут тренировочные дуэли. Когда вы пойдете в Хогсмид, вы должны будете купить боевую одежду. Ну, а пока у вас ее нет, вам придется обойтись наиболее свободными и удобными вещами. Теперь, давайте начнем.

    В течение часа группа изучала различные типы боевых движений. Такой стиль ведения боя не использовался в их времени, что было большим преимуществом, они знали, что эти навыки понадобятся в будущем для участия в тренировочных дуэлях. Удивительно то, что, несмотря на меньшую силу и нехватку мускулатуры, Гермиона оказалась самой лучшей из них. К девяти часам они оказались настолько измотаны, что можно было подумать, что уже глубокая ночь. Однако Слизерин еще не закончил.

    — Теперь, когда вы знаете некоторые основы, мы сосредоточимся на создании ваших мускулов. В течение следующего часа, и каждую неделю, мы будем выполнять ряд специальных упражнений, предназначенных для тренировки силы и выносливости.

    Четверка в знак протеста застонала, но Главная Змея была непреклонна. Этой ночью ни у кого из них не было проблем со сном. Действительно, это было чудо, что они смогли добраться до своих общежитий, не упав по пути в изнеможении.
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Четверг был одним из тех дней, который четверка ждала с нетерпением. Это тот день, когда они начнут изучать сложное искусство становиться невидимым. Больше всех были возбуждены Гарри и Рон, так как они сильно выросли и не собирались в ближайшее время переставать нарушать правила, а мантия невидимка скоро станет им мала. Под ней мог поместиться один человек, но если они оба захотят ее использовать, то рискуют быть замеченными. Это осложнило бы их поздние прогулки до кухни. С другой стороны, если они смогут становиться невидимыми в любое время, то это умение помогло бы им избежать многих опасных ситуаций, а так же проделывать различные шутки. У четверых подростков после завтрака было свободное время, которое они собирались провести в библиотеке, обсуждая те возможности, что дает невидимость.

    — Вы только подумайте обо всех тех вещах, которые мы сможет изучить! — воскликнула Гермиона. — Мы сможем ночью прокрасться в библиотеку, если нужно будет провести исследование. Мы сможем не волноваться о том, как не быть пойманными и не потерять баллы.

    — Ничего себе, Миона! Никогда бы не подумал, что услышу от тебя о нарушении правил! — возразил Рон.

    — Ну, от этого же никто не пострадает. И мы не потеряем баллы, поэтому это никак не повлияет на других людей.

    — Это верно, но также мы бы смогли проделывать намного больше забавных вещей, например, подшучивать над слизеринцами…

    — Эй!

    — … или шпионить за основателями…

    — Это неэтично!

    — … или брать еду с кухни. Что ты об этом думаешь, Гарри?

    — Я думаю, что пришло время для забав. Мы с первого курса боролись с Темным Лордом, а теперь мы далеко от него, и я думаю, что это — то самое время делать то, что нам нравится. Нет никого, кто смог бы навредить нам здесь, да даже если бы и были — у нас достаточно знаний, чтобы справиться с любыми неприятностями.

    — Что ты предлагаешь, приятель?

    — Я предлагаю просто повеселиться, поиграть в квиддич и, для разнообразия, побыть просто детьми.

    — Звучит замечательно.

    В этот момент Джинни, опустившая голову на руки, пошевелилась. Когда мальчики заговорили о квиддиче, она задремала. А сейчас беспокойно завозилась и забормотала во сне. Внезапно она резко села и коротко взвизгнула. Это было похоже на то, что на днях произошло на уроке предсказаний.

    «Должно быть, видение, — подумал Гарри.

    Она широко распахнула глаза и наткнулась взглядом на заинтересованные лица своих друзей.

    — Что случилось, Джин? Ты выглядишь так, будто увидела призрака.

    — Все в порядке, Рон, это только…

    — Только что?

    — Ничто. У меня такое ощущение, что завтра случится что–то нехорошее.

    Поразмышляв несколько секунд, Гарри вспомнил, что Симби и Нира сказали ему, что она — истинная предсказательница.

    — Джинни, это было такое же видение, как и на предсказаниях? Или это было просто чувство, как в Косом Переулке, когда ты велела мне взять больше денег?

    — Как в Косом Переулке.

    — Хм. Думаю, мы должны изучить это, Провидица.

    Рон и Гермиона в недоумении вслушивались в их разговор. Они не слышали их разговора в Косом Переулке и не знают о ее пророческом даре. Гарри разговаривал с Джинни ночью после инцидента, но они никогда не говорили об этом друг с другом.

    — Гарри, о чем вы говорите? Что ты имеешь в виду, говоря, что моя сестра предсказательница?

    Вздохнув, Гарри посмотрел на Джинни. Она коротко кивнула, разрешая ему обо всем рассказать.

    — Гермиона, Рон, я узнал в пятницу, что Джинни — истинная предсказательница. Я заметил, что происходит что–то странное, когда мы пошли в Косой Переулок за школьными принадлежностями. Когда мы пришли в Гринготтс, она сказала мне взять немного больше денег, чем обычно, потому, что у нее было предчувствие, будто они мне пригодятся. Так как я доверяю ей, то сделал так, как она сказала. А потом мы попали в прошлое, где застрянем на много лет. Может наступить то время, когда эти деньги нам пригодятся. Когда мы были на предсказаниях, у Джинни было видение. Мне кажется, что она видела что–то из битвы в Тайной Комнате. Я поговорил с Нирой и Симби и они сказали мне, что она — истинная предсказательница.

    Двое друзей несколько минут смотрели на него в благоговейном страхе. Рон был рад, что его сестра — особенная, хоть и немного завидовал. Гермиона просто захотела узнать все о предсказателях. Как только они оба отошли от шока, Гермиона ушла, чтобы взять несколько книг, чтобы они могли провести все утро, изучая дар Джинни.

    *~*~*

    Спустя два часа четверо друзей нашли очень мало информации об истинных предсказателях. Из того, что Гарри удалось узнать от Симби и Ниры, это то, что истинные предсказатели очень редки. Фактически, есть, три типа предсказателей. У истинных предсказателей очень сильно развито внутреннее око, и они могут видеть не только ведения, но и ощущать всё на уровне интуиции. Они могут увидеть то, что может случиться через месяцы или даже годы, и их видения будут очень четкими. Ко второму типу относятся недальновидные провидцы. У них очень короткие видения, которые могут показать им только то, что случится в ближайшие несколько дней. К третьему типу относятся такие предсказатели, как их профессор Трелони, которые могут видеть только то, что произойдет через несколько минут. У них бывает всего несколько видений за всю жизнь, и они не помнят то, что им привиделось. Джинни относится к самому сильному типу Истинных предсказателей.

    Когда они уже собирались заканчивать, за их спинами раздался противный голос:

    — Да это же мерзкие грязнокровки. Как я вижу, упорно занимаетесь. Вы должны много учиться, чтобы восполнить свои слабые магические способности. Хотя, это вряд ли вам поможет. Неважно, сколько вы будете всего знать, из вас все равно никогда не выйдет ничего стоящего.

    — Заткнись, д’Эскарго.

    — Ой–ой, рыжеволосый решил нанести удар. Интересно, сколько времени тебе понадобилось на то, чтобы придумать это? Неделя?

    — Оставь моего брата в покое и иди отсюда оскорблять кого–нибудь другого.

    — Уймись, женщина. Как ты смеешь разговаривать с таким человеком, как я! Ты должна научиться держать язык за зубами перед теми, кто сильнее тебя.

    — Хорошо, когда я увижу кого–нибудь лучше себя, я вспомню об этом.

    Горацио поднял руку и направился к Джинни, намереваясь ее ударить. Прежде, чем он успел подойти к ней, Гарри послал в него мощное обезоруживающее заклинание, которое откинуло его далеко назад, где он приземлился на книжные полки с глухим ударом. Трое друзей в шоке уставились на «Мальчика — Который — Выжил». Опомнившись, Гермиона указала дрожащей рукой на вытянутую руку Гарри.

    — Гарри, у тебя нет палочки.

    Гарри удивленно уставился на свою руку. Он только что выполнил мощное безпалочковое заклинание, не понимая этого.

    — Думаю, когда сегодня вечером пойдем на наш урок, мы должны рассказать об этом леди Равенкло.

    Троица кивнула, соглашаясь.

    *~*~*

    Этой ночью, в их комнате, четверка с нетерпением ожидала прихода основательницы. Они ждали начала урока, но не из–за тех возможностей, о которых они разговаривали сегодня утром. Шутки и походы на кухню были последними вещами, о которых они сейчас думали. Когда леди Равенкло пришла, троица быстро встала и направилась к ней, и Гарри рассказал о том, что с ним сегодня произошло. Она внимательного его выслушала, и кивнула, когда он закончил.

    — Что вы чувствовали в тот момент?

    — В смысле?

    — Перед тем, как послать заклинание, что вы чувствовали? Какие эмоции?

    — Гнев. Он пытался причинить вред моей подруге, но я не мог позволить это ему.

    — Хм, все, что я могу сказать по этому поводу, это то, что, вероятно, ваш гнев был очень силен. Те, кто никогда не учился пользоваться безпалочковой магией, никогда не смогут использовать столь сильные заклинания, не испытывая достаточно сильных эмоций. В воскресенье мы поговорим об этом больше, а сейчас выкиньте это из головы и сосредоточьтесь на уроке невидимости. Теперь, попробуйте представить себя прозрачными. У вас не получится сделать это быстро. Изучая этот раздел магии, вы должны попытаться вообразить себя сначала немного прозрачными, и в течение всего обучения добиться полной невидимости. А сейчас, закройте глаза и очистите разум…

    *~*~*

    Спустя три часа уставшие подростки вышли из комнаты. У Гарри получилось лучше всех: он смог сделать себя слегка прозрачным. У других, конечно, тоже немного получилось, но не настолько, как у Гарри. Равенкло сказала, что они к Рождеству смогут становиться полностью невидимыми.
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На следующий день четверка все еще обсуждала то, что произошло в библиотеке днем ранее. За столом Равенкло Гарри рассказывал об этом Галатее. Дослушав до конца, она несколько минут просидела в молчании.

    — Я согласна с мамой, — ответила она. — Ты, должно быть, в тот момент испытывал сильные эмоции. Только я никак не могу понять, почему ты так сильно рассердился. У тебя было время, чтобы спокойно все разрешить, а не отшвыривать его через всю библиотеку.

    Гарри взглянул на нее немного смущенно. Он сам не мог понять своей реакции. Даже тогда, когда тетя Мардж оскорбляла его родителей, он не смог бы выполнить столь сильное заклинание. Прежде, чем ответить, он несколько минут обдумывал все причины своего поступка.

    — Я не знаю, Тея. Просто… я не могу ему позволить сделать ей больно. Она моя подруга и маленькая сестренка Рона. Я почувствовал, что должен ее защитить.

    Галатея посмотрела на него с хитрой улыбкой.

    — Ты уверен, что больше нет никаких причин? Ты бы отреагировал точно также, если бы в такой ситуации оказались Рон или Гермиона? Даже если она сестра Рона, не твоя же, разве не он должен был защитить ее?

    — Я поступил бы также со всеми! На что ты намекаешь?

    — Ну, ну, не нужно так нервничать, — ответила она с озорной улыбкой. Гарри только закатил глаза и вернулся к своему завтраку.

    *~*~*

    Остальная часть дня прошла довольно быстро. К восторгу Гарри и отвращению Рона, у них опять был урок темных искусств. Горацио не появлялся весь день, поэтому большинство думало, что он все еще в больничном крыле. К концу завтрака о произошедшем в библиотеке знала вся школа. Люди все утро подходили к Гарри, чтобы поздравить его, и говорили, что хотели бы лично сделать то же самое. Но они не могли, так как семья Горацио была очень богатой и влиятельной в волшебном мире. И если бы кто–то попытался причинить вред их мальчику, то семья этого человека оказалась бы безработной, или даже убитой. Гарри же не нужно было волноваться о последствиях, так как у него не было никого, кому можно было бы навредить. Рон, Джинни и Гермиона были в безопасности в Хогвартсе, и даже если Горацио попытается что–нибудь в отместку им сделать, они бы смогли с ним справиться.

    Они с нетерпением ожидали вечернего урока с леди Хаффлпафф. Особенно Джинни хотелось начать обучение стрельбы из лука. Она всегда интересовалась этим таинственным искусством и хотела бы изучить его. В конце концов, декан ее факультета вошла в дверь с широкой улыбкой на лице, будто бы она тоже с нетерпением ждала этого урока. Дойдя до середины комнаты, она остановилась и обратилась к своим подопечным:

    — Итак, сегодня мы начнем изучать искусство стрельбы из лука. После освоения этого искусства, стрельба из лука может оказаться одной из самых смертоносных и эффективных форм нападения. С луком и стрелами противника можно вывести из строя с большого расстояния, не подходя к нему достаточно близко, чтобы он смог напасть на вас с мечом. Когда вы пойдете в Хогсмид, перед Днем Всех Святых, то должны будете приобрести себе лук и стрелы. Но пока вы можете выбрать себе оружие из имеющегося у нас. Идите, я уверена, что Годрик показывал вам, где это.

    Когда студенты направились к оружейной комнате, Хаффлпафф прошептала Гарри на ухо:

    — Поздравляю с успехами в безпалочковой магии. Я слышала, что вы отшвырнули мальчика через всю комнату. Из того, что я знаю, это то, что он пробудет в больничном крыле не менее недели. Я не могу сказать вам, сколько раз хотела, чтобы кто–нибудь противостоял ему. Защитив свою подругу, ты показал, насколько хорошо относишься к хаффлпафцам, Гарри.

    Гарри покраснел. Похвала от одного из великих основателей была для него большим комплиментом. Когда его щеки приобрели нормальный цвет, его друзья уже выбрали себе оружие и вернулись в центр комнаты. Прежде, чем присоединится к ним, Гарри торопливо выбрал себе оружие. Когда все были готовы, леди Хаффлпафф продемонстрировала, как нужно правильно носить колчан и держать лук. Они немного попрактиковались, после чего Хельга сказала, что они могут попытаться поразить цель. С дрожащими от волнения руками, четверо друзей направились на другую сторону комнаты и начали свое обучение.

    *~*~*

    Следующие полтора часа все шло хорошо. Около десяти Джинни подошла к тому месту, где тренировался Гарри. У нее получалось лучше, чем у всех остальных. Подойдя к нему, она дождалась, когда он закончит стрелять и сказала ему, что ее беспокоит:

    — Гарри, оно вернулось.

    — Что вернулось, Джин?

    — То же чувство, что и вчера в библиотеке. Будто собирается случиться что–то плохое.

    — Не беспокойся, Джин. Это не может быть настолько плохо, как ты думаешь.

    Только слова слетели с его губ, как с другой стороны комнаты раздался крик боли. Тревожно обернувшись, Гарри и Джинни встретились лицом к лицу с обезумевшим Роном. Гермиона лежала на полу, а над ней склонилась леди Хаффлпафф. Подойдя ближе, они увидели, что из ее левого плеча торчит стрела.

    *~*~*

    Больничное крыло было почти такое же, как и в их времени, за исключением шумной мадам Помфри, суетящейся вокруг. Вместо нее была высокая худая женщина, с длинными светлыми волосами и заостренными ушами. Повернувшись к Рону, Гарри и Джинни задали очевидный вопрос:

    — Рон, что там случилось?

    Отвечая, Рон выглядел сильно виноватым.

    — Это была моя ошибка. Я не думал…

    — Что произошло?

    — Я отвлекся, когда леди Хаффлпафф заговорила с Гермионой. Я случайно выстрелил в нее из своего лука.

    — Что?! — крикнул Гарри. — Как ты мог случайно выстрелить в нее? Почему твой лук был направлен в ее сторону?

    — Мне очень жаль, Гарри. Я собирался выстрелить в цель, но повернулся, чтобы посмотреть, что Хаффлпафф говорит Гермионе, и тетива выскользнула из моих рук.

    Видя, насколько его друг обеспокоен, Гарри отстал от него. Он знал, что Рон никогда специально не навредит Гермионе. Наблюдая за лечением подруги, Гарри спросил у Рона, что это за странная женщина. Сначала Рон не обратил внимания на ее заостренные уши, но когда заметил, удивленно открыл рот. Очнувшись, он шепнул Гарри:

    — Она — лесной эльф. Они отличаются от обычных эльфов. Как говорят, они очень красивы и могущественны. В наше время их осталось очень мало, а те, что есть, как правило, избегают людей. Это большая редкость — увидеть их.

    Гарри обдумывал эту новость все то время, пока к ним не подошла леди Хаффлпафф.

    — С ней все будет хорошо. За ночь рана заживет, и завтра, к обеду, ее выпишут. Я предлагаю вам отправиться в свои гостиные и отдохнуть. Сегодня вечером вы больше ничего не будете делать.

    Трое друзей повернулись, чтобы уйти. Подойдя к двери, Гарри заметил еще одну занятую кровать. Злорадно усмехнувшись, он взмахнул палочкой, и над ней появилось ведро холодной воды. Когда они вышли из комнаты и прошли полкоридора, позади них, из больничного крыла, раздался пронзительный визг Горацио.
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     Глава пятнадцатая. Дуэль и воспоминания
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Утро субботы застало Гермиону за завтраком полностью выздоровевшей. Горацио все еще не вернулся, и, как сказала леди Хаффлпафф, не вернется в ближайшее время. Казалось, без него в большом зале стало немного радостнее. Люди все еще говорили о том, что Гарри сделал два дня назад, смущая этим Мальчика — Который — Выжил. Он надеялся, что прошлое даст ему отдохнуть от постоянного внимания, но, как оказалось, где бы он не находился — он все равно чем–то, да будет известен.

    «Хорошо, что эти разговоры продлятся только несколько дней, а не весь год», — радостно подумал он.

    Гарри с нетерпением ждал сегодняшнего вечера. Сегодня они начнут обучаться дуэлям. Каждый раз, когда он думал о предстоящем уроке, он вспоминал свой второй курс, когда Гилдерой Локхаркт создал дуэльный клуб, и где все узнали, что он умеет говорить со змеями. Также он вспоминал о начале лета, когда у него была дуэль с Волдемортом…

    Из своих мыслей его вырвала Галатея. Она потянула его из–за стола к дверям большого зала.

    — Тея, куда мы идем?

    — Ты уже забыл? Мы встречаемся у озера с Мионой, Крисом, Ардвиком и Уизли. Мы собирались больше рассказать вам о нашем времени, чтобы Джинни смогла больше записать в свою книгу.

    — Ах, да. Прости. Я забыл. Пошли, сегодня отличный день. Возможно, я даже смогу искупаться в озере.

    *~*~*

    Когда все семеро ребят седели у озера, Гарри стал размышлять о том, на что будет похож этот год. До сих пор они достаточно неплохо справлялись. Только у Гермионы на днях была истерика. Она подумала о своих родителях, и мысль, что она не увидит их три года, очень расстроила ее. Они не смогли больше найти никакой информации об амулете. В единственной книге, которая у них была, говорится, что они должны совершить минимум три временных скачка, прежде, чем вернуться домой. Три года — это минимум. Для тех, у кого была семья — это очень долгое время. Для Гарри это было не столь тяжело. Он был рад, что к тому времени, когда они вернутся, он будет достаточно взрослым, чтобы жить самостоятельно и никогда больше не возвращаться к Дурслям. Но ему было интересно, что подумали люди об их исчезновении. Сириус наверняка беспокоится. Гарри стало грустно при мысли о крестном. Если бы Хвост перенесся с ним, а не остался в поезде, то он смог бы освободить крестного сразу, как прибыл бы домой. Еще он скучал по Хэдвиг. Не то, чтобы ему было кому посылать письма, просто ему нравилось, когда она рядом. Симби и Нира — тоже неплохая компания, но они — не его любимая сова. Она — его первый подарок на день рождения от его первого друга, она составляла ему компанию у Дурслей во время летних каникул. Мысли о Хэдвиг плавно перетекли в размышления о Хагриде. Насколько он помнит, полувеликан был первым, кто стал хорошо к нему относиться. Ему было интересно, как у его друга и мадам Максим идут дела, успешно ли было их посещение великанов.

    Мысли Гарри о том, что он оставил в прошлом, сменились на то, что ждет его в будущем. Тот факт, что ему придется провести целый год во времени основателей, казался уже не настолько страшным, как изначально. Если бы ему предложили это прежде, чем он тут оказался, то, наверное, он бы не согласился. Но теперь он тут, и ему хорошо. Здесь он «просто Гарри», а не Гарри Поттер — «Мальчик — Который — Выжил». У него тут даже трое хороших друзей появились. Шутник Ардвик. Он любит шутить и играть, и никогда не воспринимает жизнь всерьез. Кристабель — более тихая и сдержанная. Она, в отличие от Ардвика, любила больше думать, и так же, как и Рон, отлично играла в шахматы. Несмотря на всю ее серьезность, у нее был очень острый ум, с которым никто не смог бы сравниться. Галатея очень сильно от нее отличалась. Она была очень умной и трудолюбивой, но общительнее Кристабель. Когда Гарри ее впервые встретил, то он подумал, что она похожа на сноба. Однако, как только он узнал ее лучше, а идея помолвки исчезла из ее головы, он понял, что она может стать одним из его самых близких друзей. Ему стало грустно от того, что он сможет прожить со своими новыми друзьями всего год. В следующем времени, в котором они окажутся, его друзья вероятно уже будут давно мертвы. Эта мысль расстраивала его, и он решил не думать об этом слишком много. Вместо этого он стал размышлять, в каком времени они могут оказаться. В книге, которую они нашли, говорится, что с каждым разом использования амулета они будут все больше приближаться к своему времени. Гарри не мог не думать об этом. Они могут оказаться в середине битвы при Ватерлоо или при Коллудене. Они могут стать свидетелями некоторых печально известных восстаний гоблинов или большой чумы. Они могут оказаться где угодно. Немного пугающе. Следующее время, в котором они могут оказаться, может быть так близко к их собственному, что они будут вынуждены использовать другие имена, или даже скрывать свое появление. Гарри был резко вырван из своих мыслей, так как Рон ткнул его в руку. Он включился в беседу, Ардвик как раз рассказывал им забавную историю о своей младшей сестре, деревенском дурачке и беременной корове.

    — Зачем ты это сделал? — тихо спросил он у своего друга.

    — Мы скоро возвращаемся в замок. Джинни думает, что раз сегодня суббота, то мы должны отработать в нашей комнате все то, что изучили. А завтра Миона планирует утащить нас в библиотеку, чтобы изучить наши анимагические формы.

    — Похоже на план. Я думаю, что Ардвик уже закончил и пора собираться. Мне кажется, что тебе нужно будет побольше позаниматься стрельбой из лука.

    Рон смущенно улыбнулся, и их компания отправилась назад.

    *~*~*

    Когда вечером пришел Гриффиндор, он удивился, увидев четверых потных и усталых студентов. Как только он понял, что они практиковались, то посмотрел на них с гордостью.

    — Вы все молодцы. Я не ожидал такого энтузиазма. Я рад, что вы взяли на себя инициативу самостоятельно обучаться. В итоге это вам очень поможет. А теперь начнем. Гарри, встаньте там, напротив Джинни. Вот так. И Рон, напротив Гермионы. На счет три Гарри и Джинни — начинайте дуэль. Я хочу знать, насколько вы подготовлены. Один, два, три!

    Гарри и Джинни вытащили свои палочки и прицелились.

    — Экспеллиармус, — крикнул Гарри, но Джинни отскочила в сторону и прицелилась. Первое, что пришло ей на ум, было слабым болевым заклинанием. К сожалению, оно было одним из тех, луч которого был ярко–зеленого цвета.

    Гарри глядел на летящее в него заклинание широко раскрывшимися глазами. Он отпрыгнул в сторону, позволяя заклинанию пролететь над его головой, после чего упал на пол и, приняв позу эмбриона, начал качаться назад и вперед. В его голове замелькали голоса и воспоминания:

    
     
      Убей лишнего.

      Вспышка зеленого света.

      Крик его матери.

      Тело Седрика, падающее на землю.

      Круциатус.

      Красные глаза.

      Убей лишнего.

      Пожалуйста, только не Гарри, убей лучше меня.

      Разве это имеет значение?

      Золотой купол.

      Вибрирующая палочка.

      Убей лишнего.

     

    

    Почувствовав, как Рон трясет его за плечо, Гарри, наконец, смог вырваться из своих воспоминаний. Его широко распахнутые глаза тревожно осматривали комнату. Когда он понял, что находится в гриффиндорской комнате, на расстоянии от Волдеморта в тысячу лет, а не на кладбище в Литтл — Хэнглетоне, он начал расслабляться. Прерывисто дыша, он поднялся и повернулся лицом к испуганной Джинни Уизли. Как только он оказался в вертикальном положении, девочка крепко его обняла и начала шептать извинения. Как только она успокоилась, Гриффиндор спросил, что происходит.

    — Неприятные воспоминания. Извините. Я видел много людей, которых убили смертельным проклятием. Я запаниковал от зеленого света. Мне показалось, что на меня напал Темный Лорд из нашего времени. Этого больше не повторится.

    Гриффиндор посмотрел на него, понимая, что он действительно не желал проходить через это снова.

    — Все в порядке, Гарри. Если хочешь, то можешь не посещать эти уроки…

    — НЕТ! Я буду на них ходить. Я переборю свой страх, и стану лучшим дуэлянтом, — сказал Гарри, и в его глазах сверкала твердая решительность. Гриффиндору оставалось только с гордостью ему улыбнуться. Он не сдастся — большего основатель не может требовать.
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     Глава шестнадцатая. Чудеса беспалочковой магии
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В воскресенье семеро друзей сидели в библиотеке, окруженные со всех сторон стопками книг. Гарри, Рон и Гермиона читали копии книги «Фантастические животные и где их найти», тогда как остальные, превращающиеся в не волшебное животное, просматривали другие библиотечные книги. Галатея постоянно отвлекалась, заглядываю в гаррину книгу, изумляясь английским словам на странице.

    — Гарри?

    — Да, Тея?

    — Ты научишь меня своему языку?

    — Научить тебя чему?

    — Языку, на котором ты сейчас читаешь. Это тот, на котором вы разговариваете дома?

    — Да, это английский язык. Из того, что нам преподавали в начальной школе, я помню, что английский язык произошел из древнеанглийского, поэтому, скорее всего, некоторые слова тебе покажутся знакомыми. Но, также, в нем много греческих и латинских слов, поэтому, я думаю, что тебе будет очень трудно его изучить. И зачем он тебе? Ведь на нем никто не будет разговаривать около восьмисот лет!

    — Мне просто интересно. Когда вы уедете, я смогу написать книгу. Записать все, что будет происходить с вами в этом году, но с моей точки зрения. В книге Джинни все будет излагаться с вашей точки зрения, но я думаю, что будет неплохо, если я напишу книгу от своего лица. Я могла бы написать ее на английском языке, и тогда люди смогли бы прочитать ее в вашем времени. Было бы забавно понаблюдать, как люди в течение сотен лет пытаются понять, что в ней записано!

    Гарри не удержался от смеха. Она действительно права. Книга Джинни обрисовала бы ситуацию только с их точки зрения. Было бы интересно посмотреть, как воспринимает их приключения англо–саксонский человек. Вернувшись к просмотру своей книги, он задумался, в какое время лучше преподавать Галатее английский. Через некоторое время он принял решение:

    — Тея?

    — Да?

    — По воскресеньям, с утра, я буду преподавать тебе английский язык в комнате Гриффиндора. А после обеда мы может тренироваться и продолжать свои исследования. Как тебе? Устроит такое расписание?

    — Кажется, неплохо, — ответила девушка и вернулась в своей «энциклопедии хищников».

    Посмотрев еще раз в свою книгу, Гарри решил, что его анимагическая форма уникальна. Он не мог найти о ней никакой информации. Золотой Грифон больше всех походил на его форму. В отличие от обычного грифона, у которого голова, передние ноги и крылья были птичьи, а задние ноги и хвост — льва, золотой грифон был копией льва, только с крыльями на спине. Золотой грифон оказался настоящим символом дома Гриффиндор. Форма Гарри была похожа на грифона в том, что оба животных — «большие крылатые кошки», только у него был снежный барс, а не лев. Очень интересно. Отложив свою книгу, Гарри принялся за следующую книгу — по анимагии, которую ему подарил Сириус на день рождения.
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    Позже, в этот же день, Гарри направлялся в больничное крыло. Почитав свою книгу несколько часов, он заскучал, а так все остальные все еще изучали своих животных, он решил сходить к эльфу–целителю. Она его заинтриговала сразу, как только он ее увидел, и он решил, что сможет узнать от нее что–нибудь полезное. Ведь, как сказал Рон, в их времени эльфов практически не осталось. Было бы глупо упустить такой шанс.

    Толкнув тяжелую дверь, Гарри оглядел комнату в поисках высокой женщины. Но единственным, кого он увидел, был спящий Горацио. Сначала он решил подшутить над ним, но потом передумал. В конце концов, целительница вряд была бы рада, если бы он напал на одного из ее пациентов. Постучав в дверь на другом конце комнаты, Гарри надеялся, что эльфийка была внутри. Через мгновение дверь открылась, и в проеме показалась голова эльфийки.

    — Чем я могу тебе помочь, дорогой? — спросила она мелодичным голосом. Гарри с благоговением уставился на нее.

    — Здравствуйте, я — Гарри Поттер, можно мне с вами поговорить?

    Посмотрев на него несколько секунд, она открыла дверь шире и указала на место, куда бы он мог сесть. Как только Мальчик — Который — Выжил сел на свое место, она позволила ему заговорить.

    — Я тут подумал, госпожа…

    — Пожалуйста, зови меня Лолиде, — прервала она.

    — Лолиде… Я заметил, что вы эльф…

    — Именно.

    — … и подумал…

    — Что?

    — … Вы не против рассказать мне немного о своем народе? Я имею в виду то, что я прибыл… Вы знаете, откуда я?

    — Да, я знаю.

    — Хорошо… там, откуда я прибыл, эльфы скрываются от людей. Насколько я знаю, люди не видели их около 600 лет…

    — Поэтому вы решили, что пока здесь находитесь, то сможете получить какую–нибудь информацию от меня? — весело спросила она.

    — Ну… гм… да…

    — Прекрасно, я понимаю, что эти знания были бы полезны для людей вашего времени. Пожалуй, я даже соглашусь. Но помните, что об этом можете знать только вы. Даже ваши друзья не должны об этом знать. Я чувствую, что могу вам доверять, потому, что я доверяю леди Равенкло, перед которой у меня долг жизни. Вы никому не скажете ни слова о том, что я вам расскажу. Я научу вас тому, что сможет пригодиться в будущем, но вы должны понимать, что мудрость моего народа дается нелегко. Вы принимаете мои условия?

    — Да, — согласился он, удивившись тому, что она готова обучать его.

    — Очень хорошо. Насколько я знаю, леди Равенкло обучает вас невидимости?

    — Да.

    — Думаю, что изучение этого раздела магии не займет у вас много времени, как и все остальное, что вы изучаете. С вашим уровнем силы и постоянной практикой вам потребуется всего несколько недель, чтобы научиться становиться невидимым. Я предлагаю вам начать занятия сразу, как только вы закончите с обучением невидимости. Вы будете заниматься со мной с шести до десяти. Я расскажу вам о наших обычаях, обучу языку и магии. Я согласилась на это в надежде на то, что как только вы вернетесь в свое время, то найдете эльфов и установите мир между ними и людьми. Вы согласны?

    Гарри согласно кивнул. Он не мог поверить, что будет изучать эльфийскую магию. Идя сюда, он думал, что сможет получить немного информации. Но то, что он в итоге получил, было намного больше того, на что он надеялся.
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    Зайдя вечером в комнату Гриффиндора, он понял, что урок еще не начался. Посмотрев на пришедшего, Рон и Джинни переглянулись друг с другом. Он выглядел задумчивым, и они волновались, что это было что–то серьезное. Гермиона даже не заметила, что Гарри вернулся. В его отсутствие она взяла его книгу «Анимагия — все, что ты должен знать», и все еще читала ее, в то время, как остальные дожидались основателя. Точно в срок дверь распахнулась и в комнату вошла Ровена Равенкло. Улыбнувшись группе, она махнула рукой и создала на центральном мате пять стульев. Заняв свое место, она жестом велела им сделать то же самое и начала урок.

    — Теперь можно начать. Сегодня мы будем изучать основы беспалочковой магии. Начнем с простых заклинаний, постепенно продвигаясь к более сложным. Как вы уже знаете, беспалочковая магия выполняется с помощью жестов руками, а не движениями палочкой. Вы должны больше сосредоточиться на результате, так как у вас нет палочки, которая сфокусировала бы магию для вас. Теперь, протяните свои руки вперед и укажите пальцами в выбранную вами точку.

    Они все следовали ее указаниям, чувствуя себя довольно глупо, сидя с вытянутыми пальцами. Когда они сделали так, как было велено, леди Равенкло взмахнула рукой, и перед каждым стулом появилось по перу.

    — Как только вы более или менее привыкнете к беспалочковой магии, вы сможете произносить заклинания невербально. Вы просто должны произнести заклинание про себя и правильно выполнить движение рукой. Я хочу, чтобы вы указали рукой на свои перья и сконцентрировались на том месте, где сосредоточена ваша магия. Вы должны попытаться выполнить Вингардиум Левиоса на перьях. Не переживайте, если у вас сначала не получится. Со временем, у вас всех получится.

    Чувствуя себя глупо, четверо подростков посмотрели на свои перья, взмахнули рукой, выполняя движение «рассечь воздух и взмахнуть», про себя проговаривая слова заклинания. Перо Гарри плавно поднялось над полом, в то время, как у Джинни и Гермионы получилось только со второй попытки, а Рону понадобилось пять минут, чтобы выполнить заклинание.

    — Молодцы. Обычно требуется больше времени, чтобы справится с этим. Пять очков каждому. Вы, наверное, заметили, что у Гарри получилось раньше всех. Я думаю, что это из–за того, что он уже пользовался беспалочковой магией раньше. Вы скоро нагоните его. А теперь, попробуйте Экспеллиармус…
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     Глава семнадцатая. Признак настоящего мародера
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К концу сентября четверо друзей привыкли к англосаксонской жизни. Галатея преуспевала в изучении английского языка. Она уже могла произносить несколько основных фраз. Грамматическая часть была очень похожа на ее собственный язык, поэтому не вызвала особых затруднений. В скором времени она сможет разговаривать на нем без особых трудностей. Ее цель заключалась в том, чтобы выучить язык так, чтобы она могла общаться со своими новыми друзьями на их родном языке. Она знала, что они все скучали по дому, и таким образом она хотела немного утешить их. Она даже составила английско–англосаксонский словарь.

    На занятиях по анимагии ребята достигли успехов, у них неплохо получалось. Рон, Гермиона, Джинни, Ардвик, Галатея и Кристабель предыдущие несколько недель посвятили изучению своих животных. Это был первый шаг к тому, чтобы попробовать превратиться, так как Хаффлпафф сказала им, что они не смогут стать животным, если не будут его понимать. В то время, пока все изучали своих животных, Гарри читал про Темные Искусства. После первого урока Гарри начал лучше понимать предмет и нашел его весьма интересным. Он решил, что ему не помешает изучить основы темной магии прежде, чем он вернется домой. После того, как он использовал некоторые проклятия, его мучило чувство вины. В конце концов, однажды он решил, что невозможно бороться с темной магией с помощью светлой магии и надежды победить. Темные искусства более сильны, и проблема Дамблдора была именно в них. Он отказался их использовать, и поэтому застрял на одном месте. Как только я вернусь домой, я собираюсь это изменить. Некоторые заклинания из его книги на парселтанге были весьма темными, но он все равно тренировался в их использовании. Симби и Нира не возражали. По их мнению, это делает их жизнь более интересной. Параллельно, с чтением книги о темных заклинаниях он начал писать свою первую книгу. Он знал, что Гермиона хотела, чтобы он написал книгу о редких зельях, про которые знал. Он собирался написать, по крайней мере, пять книг. Одна о темных зельях, вторая — о противоядиях к ним, третья о светлых зельях, четвертая об антидотах к ним, а пятая исключительно о древней темной магии. Над последней он работал в данный момент. У него уже было написано три законченные главы. Он собирался писать две книги в год, поэтому он закончит прежде, чем вернется домой.

    Гарри изучал не только темные искусства. Он, как и все, ходил на все остальные занятия. У него обнаружился талант к дуэлям. Как только он смог побороть свой страх, его решительность и ловкость очень помогали ему. А его дополнительное чтение приносило много пользы. Как и говорила Лолиде, он смог становиться невидимым довольно–таки быстро. Со всей дополнительной практикой он освоил это умение за три недели. Все остальные сильно от него отстали, но у них тоже получалось хорошо. На этой неделе у него должен быть второй урок с эльфом. Каждую неделю он проводил один час, изучая эльфийский язык. Второй час — обычаи и традиции. Остальную часть времени они посвящали изучение лечебной и боевой магии, используемой эльфами. Лолиде обещала, что, как только он выучит язык и обычаи, она возьмет его в один из эльфийских городов. Он с нетерпением ожидал этой поездки. Он решил, что когда туда поедет, возьмет у Джинни камеру. Он думал, что фотографии пригодятся тогда, когда они вернутся домой. Может быть, он даже напишет книгу об эльфах, когда закончит остальные.

    Джинни так же преуспевала в написании своей книги. Она проводила много времени с Кристабель, Ардвиком и Галатеей, пытаясь как можно больше узнать об их времени. Она написала уже три–четыре главы, и хотела уже начать новую, когда Живоглот сжевал первую страницу и все пришлось переписывать заново. Также она много фотографировала. Она завела достаточно большой альбом, чтобы помещать туда фотографии, сделанные за все время их путешествия. Ей хотелось, чтобы по возвращении домой у нее было что–то, напоминающее о ее новых друзьях. Она знала, что ее семья будет рада увидеть, как она растет, хотя бы на картинках. Ее увлечение ей пригодилось. Она была лучшая в стрельбе из лука. У них у всех обнаружился талант к чему–либо. Гарри хорошо давались дуэли и темные искусства. У Джинни был талант к стрельбе из лука, фотографии, а также дар истинной предсказательницы. У нее было несколько небольших видений и предчувствий, но не столь сильных, как на первом уроке предсказаний.

    Рон тоже неплохо прижился. У него был талант к дуэлям на мечах, чем он очень гордился. У него наконец–то было то, что он мог назвать своим собственным. Так же он развлекался тем, что составлял хитрые планы, в основном для того, чтобы пробраться ночью на кухню. Он объяснял это тем, что хорошо играл в шахматы. За этот месяц он хорошо сдружился с Ардвиком. Он понял, что у них много общего. У Ардвика было четыре старших брата и две старших сестры, а младшая умерла несколько лет назад от простуды. В их семье он был самым младшим, поэтому все время чувствовал, что находится в тени старших. Рон его отлично понимал, так как сам был самым младшим из шести братьев. Но рыжеволосому было немного легче, хотя бы из–за того, что он был старше Джинни. Рон ненавидел быть в тени своих братьев, но путешествие в прошлое дало ему шанс. Тут у него не было никого, кроме Джинни, соответственно, он был самым старшим. Он мог показывать свои таланты без разговоров о том, что у одного из его братьев такой же. Ему это нравилось. Так же и с дружбой с Гарри. Гарри всегда был Мальчиком — Который — Выжил, а Рон его другом. В этом же времени Гарри не был известен, и Рон мог быть собой, а не «лучшим другом Гарри Поттера». Если бы он не скучал по своей семье, то хотел бы никогда не возвращаться домой. Хорошо, что у него есть Джинни. Гермиона сильно грустила, так как тут у нее нет ни кого из родных. Гарри по очевидным причинам не по кому скучать, что беспокоило. Тем не менее, Гермиона действительно очень скучала по своим родителям.

    Гермиона весь прошлый месяц потратила на сидение в библиотеке. Она искала древние заклинания и это отвлекало от мыслей о семье. Она оставалась все тем же книжным червем, что и раньше. Первая книга, которую она писала, была о древних заклинаниях. Она хорошо справлялась, как и с двумя другими книгами. Основатели не задавали им домашней работы потому, что знания уже были в их головах. Они должны ходить на уроки только для того, чтобы практиковаться. В то время, как все делают домашнюю работу, они должны отрабатывать свои новые навыки и писать свои книги. Гермионе очень нравились боевые искусства. Она была лучшей в этой области. Хоть у всех четверых и было одинаковое количество занятий, все равно у каждого получалось где–то лучше всех. Если они хорошо выучатся и будут работать как команда — то будут практически непобедимы.
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    — Лалитх.

    — Нет! Лалэйтх.

    — Лалэйлитх.

    — Нет, нет, нет! Лалэйтх!

    — Лалэйтх?

    — Уже лучше, Гарри. Еще раз, Лалэйтх.

    — Лалэйтх.

    — Очень хорошо. Что это означает?

    — Смех?

    — Да, хорошо. Теперь скажи Леука.

    — Леука.

    — Замечательно. Что оно означает?

    — Гм… змея?

    — Верно. Видишь, это не так сложно, правда?

    — Нет, Лолиде. Просто сложно привыкнуть.

    В начале у Гарри появились некоторые проблемы с эльфийским языком. Он мог понимать слова, он даже алфавит выучил и мог писать на нем. Но его главная проблема — произношение. Эльфийская речь плавная и мелодичная. Он больше подходит для тех, у кого родной язык французский или латинский. Английский и англосаксонский языки, на которых Гарри привык говорить, более резки, поэтому, ему сложно привыкнуть к родному языку Лолиде. Она сказала, что у него хорошо получается, но все же… Она обратила внимание на то, что Гарри — хороший ученик. Он достаточно умен, раз распределяющая шляпа отправила его в Равенкло, а не Слизерин. Он действительно любил изучать то, что ему интересно. Получив новые знания, он понял, что должен знать больше. Он становился таким же книгочеем, как Гермиона, особенно, когда дело касалось темной магии.

    Спустя несколько минут после того, как он задумался, Лолиде откашлялась. Вернувшись в реальный мир, он смущенно посмотрел на удивленную эльфийку.

    — Вы всегда так задумываетесь, Гарри, или только иногда?

    — Гм… обычно, так всегда…

    — Тогда я буду обращать на это больше внимания. Если ты также задумаешься в битве, я думаю, что тебя убьют.

    — Это да. Но этого же еще не случилось…

    — Очевидно.

    — Поэтому это не может быть настолько плохо.

    — Какой же ты неопытный. Теперь, давай продолжим изучать эльфийскую культуру. Кто такой нолдо?

    — Высший эльф.

    — Очень хорошо. А орнемалин?

    — Какое–то дерево.

    — И Силима?
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    Тридцатого сентября у Гарри появилась прекрасная идея. Он сидел в библиотеке со своими шестью друзьями. Девочки занимались школьными заданиями и исследованиями, а мальчики играли в шахматы. Рон, наконец–то, нашел себе достойного соперника в виде Ардвика. Гарри вспомнил начало месяца, когда он решил, что в этом времени они должны больше веселиться. В конце концов, они же не знают, где окажутся потом. Они могут оказаться в середине войны или еще где–нибудь. Обдумав все несколько минут, он решился:

    — Ард, Рон, когда вы закончите, я хочу кое–что вам предложить.

    — Хорошо, Гарри, — пробормотал рыжеволосый и сосредоточился на королеве Ардвика.

    Спустя пять минут они закончили и отсели в дальний угол библиотеки, подальше от надоедливых девушек. В любом случае, Гарри показалось, что они не одобрят эту идею.

    — Рон, ты помнишь, что я получил на день рождения?

    — Проклятый дурацкий амулет?

    — Да, но я имею в виду кое–что другое.

    — Несколько книг и большую коробку товаров близнецов.

    — Да, это был комплект «Волшебных вредилок Уизли» — «Инструменты для создания неприятностей». Это опытные образцы их новой продукции. Я подумал, что, раз я в прошлом, то должен немного тут повеселиться, и, прежде, чем вновь стать «Мальчиком — Который — Выжил», пойти по стопам отца. Я думаю, мы должны немного пошутить над всеми.

    После такого заявления наступила тишина. В то время, как Рон внезапно рассмеялся, Ардвик смотрел на них в замешательстве.

    — Это блестяще, Гарри. Мы можем быть мародерами времен Основателей. Первые шутники Хогвартса. У нас есть большое преимущество. Мы знаем большинство шуток близнецов, и те, про какие слышали от Сириуса. Мы сможем использовать их тут, и все будут думать, что они новые, так как никто не встречал таких прежде. Когда начинаем?

    — Думаю, сегодня вечером. Можно попробовать подшутить над всей школой. Нужно установить ловушки во всех коридорах и классах, поставить их в гостиных и Большом зале, и заклясть еду. Мы можем назвать это «Великим входом в мир шуток», и, если мы будем осторожны, никто не узнает, что это были мы.

    — Гарри, Рон, я не понимаю. Вы хотите подшутить над всей школой?

    — Да.

    — Ох… Зачем?

    — Ну, это будет весело, я не могу дождаться, чтобы увидеть лицо Слизерина, когда я за завтраком перекрашу его одежду в розовый цвет.

    — Гарри! Мы не может так поступить с лордом Слизерином!

    — Почему нет, Ард?

    — Потому что это неправильно!

    — Именно.

    — Но…

    — Никаких «но», Ард. Ты с нами, или нет? — вмешался Рон.

    — С вами.

    — Замечательно.

    — И еще кое–что, — сказал Гарри. — Я думаю, что мы должны подключить к этому Пивза.

    — ЧТО?! Гарри, ты с ума сошел? Ты что, забыл, какой он в нашем времени…

    — Я помню, и думаю, что он как раз тот, кто сможет нам помочь. И когда мы вернемся домой, мы сможем использовать это против него, чтобы заставить его прекратить издеваться над нами.

    — Думаю, это справедливо. Пойдем, найдем его.

    Так и появилось первое поколение мародеров — Гарри, Рон, Ардвик и Пивз — самые первые шутники Хогвартса.
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    Следующим утром четверо новых мародеров сидели в Большом Зале. Найти Пивза оказалось очень легко, и как только он услышал о том, что они собираются делать, то сразу согласился помогать им. Совместно они расположили ловушки в зале, коридорах, классах и в слизеринской гостиной. После чего они сделали то же самое в своих гостиных. Через несколько минут после их прихода в Большой зал начался завтрак. Неожиданно стол Равенкло начал переливаться всеми цветами радуги, а одежда студентов, сидящих за ним, сменила стандартные цвета на ярко–желтые. От хаффлпафцев начал исходить яркий свет, а над их головами появились черные орлы. У слизеринцев появились красные рожки и хвосты, их одежда переливалась различными оттенками красного. Ну, а из–за стола гриффиндорцев вместо человеческой речи раздавалось львиное рычание.

    Как только в зал вошли основатели, наступила тишина. Как и обещалось, кожа и одежда Салазара Слизерина были ярко–розового цвета, который он не сможет убрать никакими способами. Вся его одежда в шкафу была точно такой же. Но, самое интересное началось, когда основатели приступили к завтраку. Когда Слизерин залез на стол и начал петь, мародеры окончательно потеряли контроль над собой и согнулись пополам от смеха. Своим пением Слизерин привлек внимание всех присутствующих в зале. Спрыгнув на пол, он взял за руки трех других основателей и они, уже все вместе, принялись петь в Большом зале.

    [i] «Мы идем, чтобы увидеть волшебника, удивительного Волшебника Изумрудного города.

    Мы слышали, что он самый сильный волшебник из всех.

    Если бы когда–нибудь, ох, когда–нибудь, мы смогли бы его увидеть, потому, что,

    Потому, что, потому, что, потому, что, потому, что, потому, что,

    Он самый лучший, потому, что.

    Мы идем, чтобы увидеть волшебника, удивительного Волшебника Изумрудного города».[/i]

    Равенкло замолчала первой. Она отпустила руки своих коллег, и, встав перед столом Равенкло, запела одна:

    [i] «Я провожу время, общаясь с цветами,

    Разговаривая с дождем.

    Хоть моя голова и набита опилками,

    Я все равно люблю размышлять.

    Если бы у меня были мозги,

    Я смогла бы решить любую проблему,

    Помочь другу, попавшему в беду

    И многие тогда бы меня любили,

    И я смогла бы поехать в Линкольн.

    Если бы у меня были мозги,

    Я смогла бы сказать, почему

    Океаны огибают берега.

    Я смогла бы думать о разных вещах,

    Сидеть, и думать о них.

    Но я набита опилками,

    Мое сердце болит.

    Я смогла бы танцевать, и была бы счастлива,

    Если бы у меня были мозги».[/i]

    Равенкло подошла к остальным, и они вновь запели хором:

    [i] «Мы идем, чтобы увидеть Волшебника, удивительного Волшебника Изумрудного города.

    Мы слышали, что он самый сильный волшебник из всех.

    Если бы когда–нибудь, ох, когда–нибудь, мы смогли бы его увидеть, потому, что,

    Потому, что, потому, что, потому, что, потому, что, потому, что,

    Он самый лучший, потому, что.

    Мы идем, чтобы увидеть Волшебника, удивительного Волшебника Изумрудного города».[/i]

    Слизерин отделился от своих коллег и запрыгнул на стол студентов Слизерина. И, прежде, чем запеть, он отбил длинную чечетку.

    [i] «Когда человек пуст внутри, он должен быть сильным,

    Но, все же, я разрываюсь на части.

    Я злой потому, что бессердечный,

    Если бы у меня было сердце…

    Если бы оно у меня было, я полюбил бы искусство

    И смог бы любить.

    Я дружил бы с воробьями,

    И мальчиками, которые стреляют,

    Если бы у меня было сердце.

    Любимая на балконе

    Поет тонким голосом:

    «Где же ты, Ромео?»

    Как мило.

    Я смог бы просто испытывать ревность, преданность,

    Чувствовать на самом деле,

    Я смог бы стать молодым и сильным.

    Но без него — я ничто,

    Если бы у меня было сердце…»[/i]

    К тому времени, когда основатели вновь запели хором, большинство студентов уже лежали на полу, покатываясь от смеха. Даже то, что над ними тоже недавно пошутили, не смогло удержать их от смеха, настолько это было смешно. Это была работа Гарри, так как он единственный знал песню «Удивительный волшебник из страны Оз». Посмотрев на Гермиону, он понял, что она смеется не так сильно, как остальные. Остальная часть школы на данный момент могла воспринимать только дальнейшие слова основателей.

    [i] «Мы идем, чтобы увидеть волшебника, удивительного Волшебника из страны Оз.

    Мы слышали, что он самый сильный волшебник из всех.

    Если бы когда–нибудь, ох, когда–нибудь, мы смогли бы его увидеть, потому, что,

    Потому, что, потому, что, потому, что, потому, что, потому, что,

    Он самый лучший, потому, что.

    Мы идем, чтобы увидеть волшебника, удивительного Волшебника Изумрудного города».[/i]

    Гриффиндор закончил песню:

    [i] «Эх, это печально, поверьте мне, мисси,

    Когда вы рождаетесь слабым,

    Без сил и энергии.

    Но я же лев, а не мышь, я мог бы показать свое мастерство,

    Если бы у меня было больше храбрости.

    Но я боюсь даже одуванчиков,

    Я не заслуживаю такой судьбы.

    Был бы я храбрым, как снежная буря…»[/i]

    После чего они собрались все вместе, чтобы пропеть свои слова:

    — Я был бы нежен, как ящерица…

    — Я буду умна, как желудок…

    — Если волшебник настоящий, то он дарует мне мозги…

    — Сердце.

    — Дом.

    — Храбрость.

    После того, как прозвучало последнее слово, заклинание закончило свое действие. Очнувшись, основатели окинули взглядами Большой зал. Покраснев от перенесенного унижения, они покинули его.
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    Весь день прошел таким же образом. Мародеры начали веселиться после каждого урока, когда в ловушки, расставленные в коридорах, попадали студенты. Гермиона быстро поняла, кто был во всем виноват, и была недовольна. В конце концов, кто еще, кроме Гарри мог знать эту маггловскую песню? Следующее крупное событие произошло за обедом. На полпути Горацио д’Эскарго неожиданно остановился, запрыгнул на стол и взмахнул рукой. Внезапно на нем появился блестящий костюм, а в руке — гитара. Он начал играть на ней, и запел:

    [i] «Ты с виду, как ангел,

    Ходишь, как ангел,

    Молвишь, как ангел,

    Но для меня сомнений нет,

    Ты дьявол — в этом твой секрет!

    Как не крути,

    Ты — дьявол во плоти!

    Поддался я на ласки,

    Закрыв глаза на козни все твои.

    Лишь рай знал, кто стоит за маской,

    Что ты, сомнений нет, не ты!

    Ты с виду, как ангел,

    Ходишь, как ангел,

    Молвишь, как ангел,

    Но для меня сомнений нет,

    Ты дьявол — в этом твой секрет!

    Как не крути,

    Ты — дьявол во плоти!

    Кругом был рай, да и только,

    Но все не вечно, увы.

    Мне рай подсказал, что за маской

    Дьявол стоит, а не ты!

    Ты с виду, как ангел,

    Ходишь, как ангел,

    Молвишь, как ангел,

    Но для меня сомнений нет,

    Ты дьявол — в этом твой секрет!

    Как не крути,

    Ты — дьявол во плоти!

    Ты дьявол — в этом твой секрет!

    Как не крути,

    Ты — дьявол во плоти!

    Как не крути,

    Ты — дьявол во плоти!»[/i]

    Как только песня закончилась, мальчик с ужасом оглядел зал и смеющихся студентов, и упал в обморок.
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    Этим же вечером Гарри, Рон и Ардвик были загнаны девочками в угол библиотеки. У Гермионы было странное выражение лица, нечто среднее между гневом и интересом.

    — Ну, я надеюсь, что вы довольны собой. Я удивлена, что нас еще не исключили. Заставить основателей петь! Я не могу поверить, что вы сделали это!

    — Но ты была рада, когда Горацио упал в обморок, не так ли?

    — Заткнись, Рон.

    — Ну, знаешь…

    Гарри повернулся к Джинни и увидел, что она улыбается. Он посмотрел на нее подозрительно. Как только она заметила, что он на нее смотрит, она прошептала ему на ухо:

    — Я сняла все это на пленку.

    — — —

    От переводчика: песня, которую поет Горацио, называется Devil in Disguise и исполняет ее Элвис Пресли.
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     Глава восемнадцатая. Квиддич? Что это?
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Самое удивительное открытие для Гарри и Рона произошло на второй неделе октября. Как обычно, компания сидела в библиотеке. Ардвик, Галатея и Кристабель доделывали свою домашнюю работу, которую не сделали за выходные, а Рон, Гермиона и Джинни тренировались в невидимости. У Гермионы уже практически до конца получалось стать невидимой, да и Рон недалеко отставал от нее. У Джинни еще плохо получалось потому, что она боялась, что не сможет вновь стать видимой. Гарри пытался как–нибудь ей помочь, но не особо преуспевал в этом. На данный момент он пытался убедить ее расслабиться, чтобы она смогла стать более прозрачной.

    Спустя некоторые время Рон радостно закричал, потому, что он наконец–то смог стать полностью невидимым. Гермиона расстроено засопела, так как когда они начали тренироваться, у нее получалось лучше. Джинни сидела с Кристабель, помогая ей с гербологией. Ардвик махнул рукой на свою домашнюю работу и просто наблюдал за успехами Гермионы. Гарри и Рон подсели к нему за стол и начали обсуждать квиддич.

    — Как ты думаешь, Гарри, каковы шансы у Пушек победить в этом сезоне?

    — Даже не знаю. Нам придется дождаться возвращения домой, чтобы узнать это. Я думаю, что в этом времени не посылают результатов квиддича совой.

    — Да… Кстати, ты заметил кое–что?

    — Что?

    — Здесь нет факультетских команд. Неплохо было бы поиграть тут. Но я заметил, что нет даже квиддичного поля.

    — Рон, а ты не думаешь, что они не играют в квиддич только потому, что он еще не изобретен?

    — О…

    — Вот тебе и ‘о’. Сколько раз ты читал «Квиддич сквозь века»?

    — Довольно много…

    — И что там об этом говорится?

    — Что квиддич был изобретен во времена основателей…

    В этот момент Ардвик решил их прервать. Послушав их разговор несколько минут, он решил, что они разговаривает о чем–то из своего времени. Ему стало интересно, что это за «квиддич», так как, разговаривая о нем, мальчики выглядели действительно взволнованными.

    — Гм, ребята… А что такое квиддич?

    — Ответ зависит от того, изобретен он уже или нет.

    — Гарри!

    — Что?

    — Ничего.

    Двое парней повернулись к Ардвику. Увидев его заинтересованное лицо, переглянувшись, они решили объяснить.

    В конце концов, — подумал Гарри, — какой может быть вред от этого? — Повернувшись к Рону, он попросил его помочь ему объяснить сложные правила.

    К концу их разговора Ардвик от удивления не мог произнести ни слова. Он уловил основную мысль, но, прежде, чем понять все прелести игры, ему нужно было увидеть, как в нее играют. Немного подумав, Гарри решился:

    — Рон, сбегай, пожалуйста, в вашу гостиную и принеси свою копию «Квиддич сквозь века». Если Ардвик ее прочитает, то, наверняка, многое поймет. Плюс, в ней есть движущиеся картинки с изображениями известных матчей, поэтому он сможет посмотреть на игру.

    Кивнув, Рон вышел из библиотеки и пошел за книгой. Как только он скрылся из поля видимости, Гарри взмахнул рукой, прошептав про себя: «Акцио книга». Через несколько минут в двери библиотеки влетела книга «Полезные хитрости для ловцов», которую ему подарила Джинни на день рождения. Гарри самодовольно посмотрел на Ардвика.

    — Рон делает все то, что я ему говорю. Ему никогда не приходило в голову просто призвать книгу.

    Мгновение Ардвик на него смотрел, после чего рассмеялся. Шум от пролетевшей книги привлек внимание Галатеи. Оставив свою домашнюю работу, она подошла к столу, за которым сидели мальчики.

    — Что вас рассмешило?

    — Я и Рон только что объяснили Ардвику, как играть в квиддич. Это популярный вид спорта в нашем времени, в котором используются четыре мяча и метлы. У нас дома есть факультетские команды, которые каждый год соревнуются за кубок квиддича. Я с самого первого курса играю за свою команду ловцом, причем, я самый молодой за сто лет.

    — Ловец?

    Вздохнув, Гарри начал объяснять правила повторно. К тому времени, как вернулся Рон, Галатея была без ума от квиддича. Она любила летать на метле, и идея заняться спортом в воздухе очень ей понравилась. Она сразу же пожелала взять «Полезные хитрости для ловцов» и «Квиддич сквозь века», как только Ардвик прочитает их. Увидев ее энтузиазм, Гарри не мог даже представить, что теперь будет …
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    На следующий день была суббота, и, как только закончился завтрак, Галатея потащила Гарри из Большого зала на улицу. Она ждала этого со вчерашнего вечера, с того самого момента, как Гарри объяснил ей правила игры. Гарри был озадачен до тех пор, пока они не оказались на свободном пространстве, где в его времени был квиддичный стадион. Он заметил две метлы, лежащие на земле. Одна из них оказалась его любимой «Молнией». Другая метла была очень красивой, видимо, ручной работы и выполненная из вишневого дерева. Повернувшись к улыбавшейся Галатее, он посмотрел на нее, ожидая объяснений.

    — Что происходит, Тея?

    — Я хочу, чтобы ты поиграл со мной в квиддич. Я принесла наши метлы и подумала, что мы можем трансфигурировать камни в кольца и мячи. Как ты на это смотришь?

    — Мне кажется, что мы должны позвать еще Рона и Ардвика. Я не думаю, что девочки будут играть, но мы смогли бы поиграть двое надвое, охотник и вратарь.

    — Замечательно. Мальчики тоже скоро придут сюда. Я поговорила с ними еще до завтрака.

    Вскоре они увидели Рона и Ардвика, идущих к ним от дверей Хогвартса. Как и у Галатеи, метла Ардвика была ручной работы и сделана из вишневого дерева. А у Рона была его старая «Комета‑60». Не самая лучшая метла, но ее вполне достаточно для дружеской игры. Как только они подошли, Гарри и Галатея взмахнули руками, преобразовывая несколько веток в кольца. А двое камней были трансфигурированы в квоффл и бладжер. Так как у них не было загонщиков, они решили использовать только один мяч. Рон с завистью смотрел на своего лучшего друга. У Гарри получилось быстрее всех освоить беспалочковую магию. Спустя всего шесть недель он мог колдовать без нее, а иногда даже без произношения заклинаний.

    — Все, мы готовы, — объявила Галатея и села на свою метлу. Вскоре к ней присоединились остальные, и началась игра. Гарри и Галатея против Рона и Ардвика. У Галатеи неплохо получалось играть в роли охотника. В то время, как стиль игры Рона и Ардвика больше подходил для загонщиков, у Гарри неплохо получалось охранять кольца, но он все время был вынужден одергивать себя, так как пытался найти снитч.

    Спустя два часа, счастливая компания вернулась обратно в Хогвартс. Придя в библиотеку, они нашли там Гермиону, Джинни и Кристабель. Увидев своих друзей с метлами в руках, девушки вопросительно уставились на них.

    — Мы играли в квиддич, — кратко ответил Гарри.
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    Через два дня вся компания, кроме Галатеи, сидела в классе заклинаний. Тема разговора — день рождения Галатеи. Вопрос, который волновал всех: «Что подарить дочери Ровены Равенкло?» Равенкло были богатыми, богаче д’Эскарго. У нее есть все, что ей нужно. К счастью для Гарри, он уже решил, что подарит ей. Остальные знали, что он уже что–то придумал и ужасно раздражались, когда он отказывался говорить им об этом. Джинни пыталась убедить его, говоря, что если он не скажет им, что хочет подарить Галатее, то они могут нечаянно подарить ей одно и то же. На эти слова Гарри только загадочно улыбнулся и ответил, что больше никто не догадается подарить ей то, что придумал он. Утром Гермиона потребовала, чтобы он ей все рассказал, так как она думает, что это что–то опасное. Однако Гарри снова отказался. Он знал, что если расскажет все Гермионе, то она попытается отговорить его. Ему не хотелось выслушивать очередную лекцию об опасностях игры со временем.

    В итоге все решили, что сюрприз и небольшие подарки — лучший вариант. У них есть неделя, чтобы все подготовить, и они решили, что каждый возьмет на себя какую–нибудь одну задачу. Рон отвечал за еду, так как сам вызвался на это. Никто не удивился его выбору, так как все знали, что он любит набить свой живот. Гермиона занималась декорациями. Она не доверяла это больше никому. А Джинни и Кристабель отвечали за развлечения. Они занимались этим вдвоем потому, что нужно было придумать много чего интересного. Ардвик занимался добычей вещей, нужных для организации праздника. У него была удивительная ловкость, которая проявлялась тогда, когда нужно было что–нибудь достать. В то время, как все подготавливали комнату Гриффиндора, Гарри отвлекал Галатею. Это было не очень сложно, так как все, что от него требовалось — это держать ее вечерами в гостиной Равенкло. В любом случае, он планировал предложить ей дополнительно заниматься английским по воскресеньям. Так как он добился значительных успехов в беспалочковой магии, ему не нужно было больше посещать эти уроки. Он решил, что мог бы проводить время с Галатеей, уча ее своему языку. У нее хорошо получалось, она уже умела читать и писать довольно–таки быстро.

    Решив, кто и что будет делать, они вернулись к мыслям о подарках. Рон, Гермиона и Джинни решили подарить ей что–нибудь из их времени. То, что за все ее деньги невозможно купить. Ардвик и Кристабель решили, что это отличная идея. Путешественники во времени пробудут тут всего год, и поэтому им бы хотелось, чтобы этот день рождения она запомнила на всю жизнь.
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    Весь следующий день Гарри искал Ровену Равенкло. Его главу факультета иногда было очень сложно найти, особенно, когда она занималась новым проектом. Он увидел, что она выходила из Большого зала после обеда, и быстро отправился за ней, оставив заинтересованную Галатею. Она не могла понять, зачем ему разговаривать с ее матерью. Пожав плечами, она вернулась к еде, решив, что узнает обо всем позже.

    Тем временем, Гарри последовал за основательницей по коридору. Он никак не мог понять, как она может так быстро ходить. Не то, чтобы он особо интересовался этим… Поняв, что он все–таки не поспевает за ней, он нашел другой способ, как привлечь ее внимание.

    — Леди Равенкло! Мне нужно поговорить с вами, — крикнул он.

    У него получилось — Ровена остановилась и обернулась, дожидаясь его. Запыхавшись, он наконец–то догнал ее.

    — Могу я поговорить с вами наедине?

    — О чем, Гарри?

    — О подарке на день рождения для Галатеи.

    — Ну, хорошо. Иди за мной.

    Она быстро пошла вперед, и Гарри пришлось сильно постараться, чтобы не отстать от нее. Прежде, чем он понял, что они находятся в башне Равенкло, недалеко от их гостинной, они несколько минут шли через незнакомый ему коридор. Приостановившись перед дверью, они вошли в красиво обставленную комнату. Обстановка в комнате явно была дорогой, и по большей части присутствовали темно–синие тона. Подумав, он решил, что это кабинет леди Равенкло. Он никогда тут не был раньше, но сразу заметил, что он очень подходит ей. Сев, она велела ему сделать тоже самое.

    — Итак, Гарри. Что я могу для тебя сделать?

    — Ну, у меня появилась идея на счет подарка для Галатеи, и я подумал, что вы сможете мне с ним помочь.

    — Конечно, я помогу. Что конкретно ты имеешь в виду?

    — Хорошо…
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    В день рождения Галатеи погода решила их порадовать безоблачным небом и ярким солнцем. Сама же девушка сидела в башне астрономии со вчерашнего вечера. Глядя вниз, она размышляла о том, что будет означать для нее шестнадцатилетие. В этом году она должна была выбрать мужа… Хотя ей всего шестнадцать лет, в ее культуре принято выходить замуж в этом возрасте. Но она еще не готова сделать этот шаг, она все еще ощущала себя ребенком. В такие моменты девушка сильно завидовала Гермионе и Джинни. Она знала, что в их времени помолвки были необязательны, а взрослыми они считались только тогда, когда им исполнялось восемнадцать лет. Обдумав все, она поняла, что для нее проблема заключалась не только в этом. Она уже влюбилась. Влюбилась в того, с кем никогда не сможет быть. С первой секунды, когда она увидела его в Большом зале, она поняла, что он был именно тем, с кем ей бы хотелось прожить всю жизнь. Она даже поинтересовалась у него, помолвлен ли он. Вспомнив об этом, Галатея также вспомнила о разговоре, который состоялся у нее с матерью после банкета.

    * * *Ретроспектива* * *

    [i] — Мама, я выбрала мужа.

    Ровена посмотрела на свою дочь, заглянувшую в ее кабинет. По ее голосу она с уверенностью могла сказать, что это кто–то из новеньких.

    — Заходи, дочь. Скажи мне, кого ты выбрала?

    — Новенький, Гарри Поттер. Как только я его увидела, то сразу поняла, что это именно тот, кто мне нужен. Ты не против, мама?

    Основательница печально посмотрела на свою дочь. Она видела, что ее дочь заинтересовалась этим мальчиком и не знала, как рассказать ей правду.

    — Галатея, мне нужно кое–что рассказать тебе о новых студентах.

    — Ну, мама, это же не может быть настолько плохо?

    — Галатея, они не отсюда. Они прибыли сюда из будущего, использовав мощный магический амулет. Когда–нибудь им придется вернуться, они не смогут остаться тут навсегда. Ты понимаешь, почему не можешь выйти замуж за Поттера? Если ты в него влюбишься, твое сердце будет разбито. Не рискуй так, Галатея.

    Лицо девушки побелело. Она знала, что Гарри именно тот, за кого она могла бы выйти замуж, но… если все то, что сказала мама — правда, то она никогда не сможет быть с ним. [/i]

    — Я только попытаюсь стать ему просто другом, — подумала она. — По крайней мере, это лучше, чем ничего.

    * * *Конец ретроспективы* * *

    Вытерев слезы с лица, она посмотрела в последний раз на восходящее солнце, и отправилась обратно в гостиную Равенкло.
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    За завтраком к Галатее подходило множество людей, поздравляя ее с днем рождения. Она немного расстроилась от того, что еще не видела своих друзей. Обычно Гарри сидел с ней во время еды, но сейчас его нигде не было. Но, если посмотреть, то мамы тоже нет. Это немного странно — в одно и то же время они оба отсутствуют. Подумав, она решила, что возможно они что–то планируют. Следующее, что она ощутила, это пара рук, обнявших ее сзади. Обернувшись, она увидела объект своих мыслей.

    — Привет, Тея. С днем рождения!

    — Спасибо, Гарри. Ты не знаешь, где моя мама? Я не видела ее еще, что немного странно, потому, что обычно она поздравляет меня до завтрака.

    — С утра я видел ее во дворе, но не знаю, где она сейчас.

    — Ну, ладно. Ты собираешься что–нибудь поесть? Скоро начнутся руны.

    — Конечно.

    К ее разочарованию, Гарри убрал свои руки и сел рядом с ней.

    Это всего лишь дружеский знак, он не чувствует ко мне большего, — печально подумала она, в то время как Гарри принялся за свой завтрак.
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    В этот же день, после обеда, Гарри вместе с Галатеей вылез из–за равенкловского стола, и повел ее в комнату Гриффиндора. Все остальные, в том числе Ровена и Лолиде, уже были там — они ушли раньше, чтобы все подготовить. Привести туда Галатею к семи часам было поручено Гарри. Когда они подошли к комнате, он открыл дверь и пропустил изменницу вперед. Как только она вошла, в комнате вспыхнул свет и все ее друзья, и родные радостно закричали: «Сюрприз!»

    У нее просто не было слов. Все самые дорогие ей люди были в этой комнате и с улыбкой смотрели на нее. Гарри стоял позади нее — закрывал дверь. Это было самое лучшее поздравление за все ее дни рождения. В то время, как Гермиона повела ее к столу, Джинни взмахнула рукой и в комнате заиграла тихая музыка. Одна половина стола была заставлена разнообразной едой, а вторая — подарками.

    — Удивлена, дочь? Ты же не думала, что мы забудем про твой день рождения?

    Посмотрев в глаза своей матери, Галатея крепко обняла ее. Через несколько минут она разжала руки и повернулась к остальным, также обняв каждого, правда, несколько дольше задержавшись на Гарри.

    — Итак, Тея. Чем бы ты хотела заняться сначала?

    — Ну, думаю начать с подарков, — с улыбкой ответила она на вопрос черноволосого мальчика.

    Подойдя к столу, она взяла первый подарок. Он был завернут в темно–синюю бумагу и завязан золотым бантом. Сняв все, она обнаружила коробку, в которой лежало нечто круглое. Такого предмета они никогда раньше не видела. Повернувшись к друзьям, она смущенно спросила:

    — Что это?

    Весело улыбнувшись, Рон ответил:

    — Это вредноскоп. Он начинает шуметь, если кто–то говорит тебе неправду.

    — О… спасибо.

    — Пожалуйста.

    Следующими подарками были набор перьев грифона от Кристабель, от Ардвика — большая книга в кожаном переплете с пустыми страницами для ее английского словаря. От Гермионы она получила небольшую коробку конфет, в которой были всевкусные орешки Берти — Боттс и шоколадные лягушки. Изумленно посмотрев на конфеты, она повернулась к Гермионе. Пожав плечами, та ответила:

    — Я подумала, что ты была бы не против первой попробовать современные сладости.

    Глядя на покрасневшую подругу, Галатея довольно улыбнулась. Следующим был подарок от Лолиде. Это был круглый хрустальный камень размером с куриное яйцо.

    — Что это?

    — Это эльфийский заживляющий камень, юная Равенкло. Он будет защищать тебя. Думаю, в будущем, ты найдешь, как его использовать.

    — Спасибо, Лолиде. Вы покажете мне, как им пользоваться?

    — Немного позже. Я думаю, что сейчас тебе нужно открыть остальные подарки.

    Галатея взяла со стола предпоследний подарок. Он был завернут в красную оберточную бумагу, а в записке написано, что он от Джинни. Открыв его, она в восторге обнаружила фотоальбом. Она видела несколько недель назад, как Джинни фотографировала, и была заинтересована этим занятием. Она была удивлена, узнав, что существует такая вещь, как фотокамера. По ее мнению, это было намного лучше и быстрее, чем ждать, пока нарисуют твой портрет. В альбоме были фотографии ее мамы и друзей. На одних они были все вместе, на других — по одному. Теперь она поняла, зачем девушка как–то просила встать их на фоне Хогвартса. Посмотрев на Джинни, Галатея почувствовала, как по ее щекам текут обжигающие слезы.

    — Мне показалось, что тебе понравится такой подарок, который будет напоминать о нас.

    — Спасибо, Джинни. Он мне очень понравился.

    Вернувшись к столу, она взяла последний подарок. Он был от матери. Сорвав бумагу, она обнаружила большую деревянную корзину, которая немного подрагивала. С любопытством открыв ее, она увидела набор из всех квиддичных мячей. Девушка потрясенно посмотрела на нее.

    — Я услышала, что ты заинтересовалась этим новым спортом, и подумала, что ты обрадуешься такому подарку. Они — ручной работы, так как в магазинах их не продают.

    — Большое спасибо, мама.

    — Пожалуйста, дочь.

    Повернувшись к друзьям, Галатея поняла, что до сих пор не получила подарок от Гарри. Ее сердце болезненно сжалось. Видимо, Гермиона тоже это поняла, поэтому повернулась к нему и спросила:

    — Гарри, где твой подарок? Мы всю неделю умирали от любопытства.

    Улыбнувшись, Гарри взял Галатею за руку и вышел с ней из комнаты, слыша, как остальные последовали за ними.
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    — Гарри, куда мы идем?

    — Подожди немного, ты сразу все поймешь, когда увидишь.

    Компания вышла из Хогвартса и направилась в сторону озера.

    — Закройте глаза, я хочу, чтобы вы все удивились.

    Сделав так, как он сказал, все, кроме, Равенкло, закрыли глаза. Улыбнувшись, Гарри взмахом руки снял все чары невидимости со своего подарка.

    — Все, можете смотреть.

    Мгновенно все открыли глаза.

    — Что…

    — О, Мерлин…

    — Что это?

    — Невероятно… он это сделал! Я не могу в это поверить…

    — Гарри Джеймс Поттер! О чем ты только думал???

    * * *

    Полюбовавшись различной реакцией своих друзей, он обернулся к потрясенной Галатее.

    — Тебе понравилось?

    — Конечно! Мне ОЧЕНЬ нравится! Но как…? Когда…?

    — Я сделал это все из различных ненужных вещей. У меня очень хорошо получается беспалочковая магия. Мне немного помогла твоя мама, но все же, самым сложным оказалось все это спрятать. Иди сюда, я кое–что тебе покажу.

    Взяв удивленную девушку за руку, он потянул ее к небольшому участку земли, на котором был установлен большой прямоугольный камень из черного оникса. Взмахнув рукой, он прошептал «Галатея». Как только прозвучал пароль, на всей поверхности оникса начали образовываться слова. Приглядевшись, девушка поняла, что послание написано на английском и древнеанглийском языках.

    [i][b] «Для Галатеи Равенкло

    Особый подарок для особого друга. Я всегда буду помнить тебя.

    От Гарри Поттера»

    [/b][/i]

    — Ох, Гарри! Огромное спасибо!

    — Не за что. Я хотел, чтобы ты получила то, что было бы с тобой вечно.

    После этих слов, вся компания отправилась на вечеринку, а за их спинами гордо раскинулось новое поле для квиддича.
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     Глава девятнадцатая. Хэллоуиновские подозрения
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На следующий день, после дня рождения Галатеи, в школе произошла небольшая путаница. К концу завтра все студенты узнали о стадионе для квиддича и недоумевали, зачем он нужен. Судя по трибунам, они решили, что это для какого–то спорта. Но они не знали ничего такого, для чего потребовалось бы шесть колец. Также стало понятно, что трое остальных основателей не были извещены об этой затее, потому, что Слизерин влетел в зал как ураган, следом за которым так же быстро следовали Гриффиндор и Хаффлпафф. Двое других основателей, казалось, восприняли все спокойно, но Салазар был настроен враждебно. Он выглядел, как Снейп после матчей Гриффиндор — Слизерин. Подойдя к Равенкло, он начал ругаться во весь голос:

    — Что это?

    — Что — что, Салазар?

    — Не шути со мной, женщина!

    — Я и не шучу. Это подарок на день рождения моей дочери от одного из ее друзей. Ты имеешь что–то против?

    — Да, имею! Это неприглядно и совершенно не имеет никакой практической ценности!

    — Ерунда, Салазар. Это — поле для квиддича.

    — А могу я поинтересоваться, что такое квиддич? — спросил Гриффиндор.

    — Квиддич — это спортивная игра, в которую играют в… там, откуда к нам прибыли новые студенты.

    — О, понятно. И сколько здесь людей знают, как заниматься этим спортом?

    Галатея, Гарри, Джинни, Гермиона, Рон и Ардвик подняли руки вверх. Оглядев зал, Гриффиндор не увидел больше ни одной поднятой руки.

    — Моя дорогая Ровена, кажется, у нас появился новый вид спорта, но как им заниматься — никто не знает. У кого–нибудь есть предложения, как мы можем это исправить?

    Из–за слизеринского стола медленно поднялась Кристабель. Все были удивлены — обычно застенчивая девушка привлекла к себе так много внимания. Хаффлпафф обратилась к ней:

    — У вас есть какие–либо предложения, моя дорогая?

    — Ну, я подумала, что раз это все придумали мои друзья, и я одна из нашей компании не знаю об этом спорте ничего, то было бы лучше, если бы говорила я. Из того, что я слышала от Рона, Мионы и Джинни, это то, что у них дома есть специальные команды, которые играют в эту игру. Также я слышала от них о факультетских командах. Я предлагаю создать такие же. Думаю, что Гарри и Рон не откажутся написать для нас правила игры. Потом мы их размножим и раздадим всем студентам, после чего из заинтересовавшихся студентов наберем по команде от каждого факультета. Мы смогли бы устроить соревнования между командами. Я слышала, что лорд Слизерин жаловался на физическую подготовку многих студентов. Мы могли бы решить эту проблему с помощью квиддича.

    Сказав это, девушка села на свое место и стала ждать решения. Друзья с гордостью на нее посмотрели, а основатели тихо все это обсуждали между собой. Студенты нетерпеливо ожидали их решения. Многим понравилась эта идея. Несколько минут спустя основатели повернулись к студентам, и Ровена заговорила от лица всех:

    — Мы приняли решение, что разрешим вам заниматься этим спортом до конца года. Если все пойдет хорошо, то, вероятнее всего, квиддич станет новой традицией Хогвартса.
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    Только перед заклинаниями у Гермионы получилось загнать Гарри в угол и поговорить с ним насчет квиддича. Она пыталась побеседовать с ним вчера вечером, но он не отходил от Галатеи далеко. Гермиона решила, что он избегает ее, так как наверняка знает, что она прочтет ему длинную нотацию. Как только у нее появилось свободное время, она обнаружила Гарри, сидящим в дальнем углу библиотеки и читающим книгу о темных искусствах. Подойдя к нему, она уселась напротив него, перегнулась через стол и захлопнула книгу. Подняв голову, он раздраженно посмотрел на нее, но не успел ничего сказать, так как Гермиона уже начала свою тираду.

    — О чем, черт возьми, ты думал? Я точно помню, что, как только мы сюда прибыли, я сказала вам, что мы не должны менять будущее ни при каких обстоятельствах! Ты понимаешь всю серьезность того, что натворил? Возможно, ты изменил всю ту историю, которую мы знаем. Мы можем вернуться домой, и обнаружить совершенно другой мир. Это катастрофа!

    — Успокойся, Миона. Я очень сомневаюсь, что из–за того, что в Хогвартсе построили квиддичное поле, история изменится. Да даже если так, то вряд ли намного.

    — Гарри, ты не можешь знать это наверняка. Представь себе, что человек, который должен был изобрести квиддич, не сделал этого. Он становится нищим и в итоге совершает самоубийство. А вдруг он — предок кого–то важного для нашего мира? Представь, что когда мы вернемся домой, мы узнаем, что Сам–знаешь–кто победил. Или даже Гриндевальд. А если он окажется предком Дамблдора, то нашего директора не будет! Возможно, не будет нас! Мир будет… в… руинах.

    — Миона, ты должна успокоиться. Дыши ровно. Как ты знаешь, нас не должно быть здесь. Так же ты знаешь, что, попав в прошлое, мы в любом случае влияем на будущее. Если бы мы не воспользовались амулетом и не попали сюда, то возможно, изменилось бы все. Дело в том Гермиона, что мы никак не можем узнать, изменили ли мы что–нибудь, попав сюда, или все осталось прежним. Я думаю, что точно мы не узнаем до тех пор, пока не попадем в следующее место, так как мне кажется, что это — вряд ли последнее.

    — Почему ты так думаешь? У тебя есть какие–нибудь доказательства? Если ты знаешь что–то, чего не знаю я, ты должен рассказать мне.

    — Это просто ощущение. И так, мелкие моменты. Я имею в виду, что мы прибыли сюда из будущего, которое потеряло столько знаний. Мы можем быть единственными, кто сможет вернуть все утраченное. Другое дело — Лолиде. Она в самом начале спросила меня, не мог бы я по возвращении домой наладить отношения с эльфами. Думаю, что если бы мы не попали сюда, то вряд ли смогли бы сделать это. Дополнительные знания, которые мы получим здесь, возможно, будут единственным, что мы сможем противопоставить Волдеморту. Я не могу просто сидеть, сложа руки и делая вид, что все это просто совпадение.

    — Гарри, ты же знаешь, что я не верю в предсказания и судьбу…

    — Да, я знаю это. Но, если ты помнишь, Джинни — провидица. Я рассказывал тебе, что, когда мы были в косом переулке, она попросила меня снять со своего счета больше денег. Она предчувствовала, что мы попадем сюда. Ты знаешь, что истинные провидцы никогда не ошибаются. Мы должны были оказаться здесь, я просто знаю это.

    — Хорошо Гарри, я не буду больше ругаться по этому поводу до тех пор, пока у нас не появятся доказательства, что наши действия приносят больше вреда, чем пользы, но я не забуду об этом. Понимаешь?

    — Спасибо, Миона, это как раз то, что нужно.
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    Следующий день застал Гарри и Рона, сидящих в Большом Зале и что–то быстро пишущих. У Гарри получалось лучше писать правила в виде книги, так как у него уже была большая практика написания древней книги темных искусств. Рону было немного сложнее. Они пытались написать такие квиддичные правила, которые будут понятны всем. В конечном счете, Рон отложив пергамент, сказал:

    — Знаешь, что, Гарри? Я думаю, что лучше будет, если ты напишешь все один.

    — Рон! Ты не можешь скинуть на меня всю работу.

    — Да не волнуйся. Мне просто кажется, что один ты справишься лучше. Но я помогу тебе со схемами и картинками.

    — Где ты собираешься взять изображения? Ведь настоящих матчей еще никогда не было…

    — Я попрошу Тею и Ардвика помочь мне. Мы могли бы немного сыграть, чтобы получить картинки. У нас достаточно людей для полноценной команды, а что до противников… мы можем просто представить, что они существуют.

    — Ты иногда меня пугаешь, знаешь об этом?

    — Гарри–и–и-и… я не думаю, что это настолько плохо. После того, как состоится первая игра, мы заменим все колдографии.

    — Ну, ладно, я думаю, что это хорошая идея.

    После этих слов ребята продолжили работу. Гарри продолжил писать правила, а Рон ушел искать остальных, в том числе — и Джинни, у которой он собирался попросить камеру.
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    Войдя следующим вечером в большой зал, на празднование Хэллоуина, семеро друзей в шоке замерли. Зал был украшен тысячами разноцветных светлячков. Они были немного больше маггловских. Разные призраки летали под потолком, заставляя англосаксов восхищенно охать. В отличие от их времени, в здешнем Хогвартсе было намного меньше призраков, и их редко можно было увидеть в Большом зале. Также, по воздуху плавали тыквы, а стены и столы были задрапированы тканью, на которой изображались различные части тела. Общий эффект был восхитителен. Как только студенты расселись за свои столы, Хельга Хаффлпафф поднялась со своего места, чтобы произнести праздничную речь:

    — Приветствую всех на празднике, посвященному Дню Всех Святых. Сначала я хотела бы поблагодарить седьмой курс за помощь в украшении зала, вы проделали действительно замечательную работу. Так же, я объявляю, что Гарри Поттер и Рон Уизли закончили книгу с квиддичными правилами, и через несколько минут лорд Гриффиндор раздаст вам копии. Как только вы прочитаете все, и если вы захотите попасть в команду, то вы можете записаться в своей гостиной на пробы. Лист для заявок будет висеть три недели, поэтому вам не стоит торопиться прочитать книги. Теперь, позвольте пожелать вам хорошо провести вечер Дня Всех Святых!

    Хлопнув в ладоши (этим жестом она напомнила Дамблдора), Хаффлпафф вернулась за свой стол, на котором уже появилась еда. За столом Равенкло Галатея сидела в задумчивом молчании. Вынырнув из своих мыслей о Гарри, она подумала, что прежде, чем все остынет, нужно хоть что–нибудь съесть. Неожиданно объект ее мыслей ткнул ее в бок. Пораженно повернувшись, она недовольно на него посмотрела:

    — Что?

    — Я думаю, что прежде, чем ты опять уйдешь в свои мысли, тебе нужно поесть.

    — Я только думала, можно ли мне быть в факультетской команде?

    — Конечно! Ты — одна из лучших охотниц, когда–либо мною виденных. Было бы преступлением не разрешить тебе играть за нашу команду. Кроме того, это квиддичное поле — твое, и я сомневаюсь, что кто–то будет против.

    — Спасибо, Гарри, просто, мне нужно немного больше уверенности. Квиддич мне понравился сразу, как только я о нем узнала, и я была бы очень расстроена, если бы не попала в команду.

    Улыбнувшись, Гарри оглядел весь зал и остановил свой взгляд на величественной фигуре Салазара Слизерина. Нахмурившись, Гарри внимательно к нему присмотрелся. Мужчина внимательно осматривал зал, будто чего–то ожидая. Время от времени он смотрел на Гриффиндора и на свои магические часы, но вскоре опять возвращался к осматриванию зала. Толкнув Тею, Гарри прошептал ей на ухо:

    — Мне только кажется, или Слизерин действительно выглядит подозрительно?

    Галатея посмотрела на основателя, потом опять на Гарри.

    — Мне он кажется нормальным.

    — Приглядись и посмотри подольше. Он внимательно осматривает комнату, будто что–то ищет, а еще постоянно смотрит на часы и Гриффиндора. Понаблюдай за ним. И я уверен, что он что–то говорит на парселтанге.

    — Что ты знаешь о парселтанге, Гарри? В любом случае, мы не сможем понять, что он говорит.

    Гарри приподнял свои рукава. Галатея вздрогнула, увидев двух змей, обвивающих его запястья. За два месяца она ни разу их не заметила, хоть они и были на одном факультете. Приглядевшись, она поняла, что они скрыты маскировочными чарами. Их могли увидеть только те, кто знал, что они там, или те, кому показал тот, кто скрыл это. Она ошеломленно уставилась на то, как Гарри начала что–то шипеть двум королевским змеям.

    *Симби, Нира! Мне нужна ваша помощь.*

    *Чем мы можем тебе помочь, Гарри?* — ответила ему Нира.

    *Мне кажется, что Салазар Слизерин что–то замышляет. Я хочу, чтобы вы несколько недель понаблюдали за ним. Вы сделаете это для меня?*

    *Конечно. Нира и я все сделаем.*

    *Спасибо вам обоим. Однако, будьте осторожны. Слизерин — змееуст. Когда вы будете рядом с ним, общайтесь телепатически.

    *Хорошо, молодой хозяин.*

    С этими словами Гарри осторожно снял змей с запястий и опустил их на пол, где они вскоре скрылись среди множества ног учеников. Обернувшись к ошеломленной Галатее, ему пришлось ткнуть ее в бок второй раз за вечер. Моргнув, она повернула голову к своему другу. Глубоко вздохнув, Гарри заговорил:

    — Тея, я ведь могу доверять тебе, как самому себе? Я знаю, что большинство равенкловцев, если бы узнали о живущих в их гостиной змеях, очень бы испугались. Еще я не хочу, чтобы кто–либо узнал о том, что я змееуст. Могу я тебе доверять?

    В ответ девушка просто кивнула.

    — Хорошо. Мне нужно как–то спросить у остальных, не видят ли они ничего странного в поведении Слизерина.

    После этих слов Галатея пришла в себя.

    — Я могу это сделать, подожди минуту.

    Гарри с любопытством посмотрел на нее, так как она закрыла глаза, и на ее лице появилось сосредоточенное выражение. Мгновение спустя он услышал удивленные возгласы от своих друзей. Оглядевшись, он заметил, как остальные пятеро друзей со страхом и любопытством смотрят на них. После чего они все посмотрели в сторону Слизерина и начали наблюдать за ним. Повернувшись к Галатее, он увидел, что она смотрит на него с широкой улыбкой на лице.

    — У меня получилось, — прошептала она.

    — Что?

    — Ну, в моей семье почти все обладают даром телепатии. Обычно он не проявляется, пока наследнику не исполнится шестнадцать. Я хотела только попробовать, но у меня получилось!

    — Молодец, Тея. Ты никогда не перестанешь меня удивлять. Как я понял, они получили сообщение?

    — Да, теперь они все будут за ним наблюдать. Завтра, после завтрака, мы встретимся в библиотеке, чтобы обсудить все.

    Гарри просто кивнул. Может, ничего страшного в этом и не было, но ему очень не нравилось поведение Слизерина.

    Интересно, это тот год, в котором он поругается с остальными основателями и покинет Хогвартс? Если да, то Джинни нужно будет обязательно записать это в книгу.

    Праздник становился немного скучным и Гарри решил, что уже можно приступать…

    Злорадно усмехнувшись, Гарри осторожно опустил руку и помахал ею. Мгновение спустя над испуганно кричащими студентами залетали летучие мыши. Гарри прочитал об этом заклинании в книге с темными заклинаниями, которую он нашел в задней части библиотеки. Летучие мыши не могли никому навредить, но их неожиданное появление посеяло панику. Галатея оказалось одной из немногих, кто спокойной отнесся к этой шутке. Остальными были Рон, Ардвик и Пивз. Они знали, что Гарри что–то хотел сделать в Хэллоуин, но не знали — что. А Галатея, как только увидела его улыбку, сразу догадалась обо всем. Она тихо пробормотала:

    — Мальчишки! — при этом широко улыбнувшись.
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    Следующее утро застало семерых друзей, сидящих в углу библиотеки. Они сидели за этим столом с начала года. Это место находилось в дальней задней части библиотеки, что позволяло им иметь небольшое личное пространство, наподобие комнаты Гриффиндора. Гермиона кидала на Галатею подозрительные взгляды, а Ардвик так вообще смотрел на нее с ужасом. Вздохнув, она решила рассказать им о вчерашнем вечере. Когда она закончила свой рассказ, все подтвердили, что Слизерин действительно вел себя странно. После того, как она рассказала им о своем даре, друзья перестали смотреть на нее столь испуганно. Вскоре после этого Гарри обратился к ней:

    — Тея, ты не могла бы телепатически позвать Симби и Ниру? Я хотел бы поговорить с ними.

    Кивнув, Галатея посмотрела на понимающие лица Рона, Гермионы и Джинни, в то время как Ардвик и Кристабель выглядели смущенными. Выгляди они так недолго, так как несколько мгновений спустя появились Нира и Симби. Когда Гарри наклонился и поднял их, положив на стол, двое друзей начали медленно отодвигаться.

    — Крис, Ард, все в порядке. Они не навредят вам, — сказал черноволосый мальчик. Это не сильно успокоило их, особенно, после того, как они увидели, что он повернулся к змеям и заговорил с ними:

    *Ну, что, вы узнали что–нибудь?*

    *Да, — заговорил Симби, — мы заметили, что раз в месяц Слизерин собирает много змей в «Комнате». Они шпионят за человеком, которого зовут Гриффиндор.*

    Гарри немного побледнел.

    *Спасибо за помощь. Вы не можете побывать на этих «встречах»? Только для того, чтобы узнать, что он замышляет…*

    *Мы сделаем это, хозяин.*

    *Спасибо.*

    Повернувшись обратно к друзьям, Гарри посмотрел на их забавную реакцию.

    — Крис, Ард, не бойтесь. И вы не должны рассказывать никому о том, что я вам сейчас скажу. Я — змееуст, а они — мои друзья, Симби и Нира. Они проследили за Слизерином, и, кажется, выяснили, что он замышляет. Из того, что они услышали, это то, что он посылает змей шпионить за Гриффиндором и встречается с ними раз в месяц, чтобы собрать информацию. Симби и Нира согласились посетить эти встречи, чтобы узнать, что происходит.

    — Гарри, а где проходят эти встречи? — спросила Гермиона.

    Прежде чем ответить, он глубоко вздохнул и пристально посмотрел на Джинни.

    — В Тайной Комнате.
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     Глава двадцатая. Шпионы Слизерина
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— Это не может быть правдой!

    — Извини, Джин, но боюсь, я действительно прав. Симби и Нира сказали мне, что встречи проходят в «Комнате», и это — единственная тайная комната, которая приходит мне на ум. Ну, подумайте сами. Если бы вы собрались шпионить за кем–то из основателей, то вряд ли хотели бы, чтобы вас раскрыли, и поэтому, вероятнее всего, вы бы прятались там, где никто не смог бы вас найти. Тайная комната — единственное место в Хогвартсе, насколько мне известно, куда никто, кроме Слизерина, не может попасть.

    — Минуточку, — заговорила Кристабель, — ты не мог бы объяснить нам, о чем вы говорите? Я, как и Ардвик с Теей, немного запуталась.

    Двое друзей согласно кивнули. Они никогда раньше не слышали о Тайной комнате. Путешественники во времени быстро переглянулись, и Гарри начал рассказывать о своем втором курсе в Хогвартсе, а Джинни добавляла некоторые детали, в которых он не был уверен. Как только они закончили, три англосакса смотрели на них с трепетом.

    — Ничего себе! Ты убил василиска в двенадцать лет! — громко воскликнул Ардвик. Гермиона посмотрела на него с укором, после чего тяжело вздохнула. Она обязательно упомянет в своей книге, что мальчишки никогда не умели прилично вести себя в библиотеке.

    — Кстати, Ард. Нам необходим план действий. После четырех с половиной лет дружбы с Гарри мне бы хотелось знать, что происходит в школе. Лучший способ узнать, что замышляет Слизерин, это последить за ним некоторое время.

    — Рон, мне нравится твоя логика, но я думаю, что с этим вопросом мы должны обратиться к моей матери. Мы не должны шпионить за профессорами, это нечестно. Моя мама наверняка знает, что происходит…

    — Я так не думаю, Тея. Если Слизерин посылает змей шпионить за Гриффиндором и встречается с ними в Тайной комнате, то очевидно, что он не хочет, чтобы кто–то еще об этом узнал.

    — Но, Гарри, только ты можешь его понимать! Во всяком случае, ты сказал, что велел своим змеям отправиться на следующее собрание. Зачем нам тоже туда идти, а?

    — Я поминаю твои волнения, Миона. Но что, если их поймают? Я имею в виду, что возможно, Слизерин использует каких–нибудь определенных змей, и среди них Симби и Нира будут выглядеть подозрительно. Я знаю, что он не знает о том, что я змееуст, но возможно, он не будет так рисковать. Он может навредить им, а я не могу допустить этого. Я думаю, мне стоит сходить туда одному.

    — Что?! Ты не можешь!

    — Гарри, это опасно!

    — Нет!!

    — Что, если он заметит тебя…

    — Замолчите! Я так решил. Я пойду на следующую встречу, и это окончательное решение. Я думаю, что нам нужно узнать, что происходит вокруг, а лучше меня это сделать не сможет никто. В это же время мы все должны наблюдать за ним и подмечать все его подозрительные действия. Договорились?

    Друзья неохотно кивнули головой. Они могли понять Гарри, но эта ситуация им совсем не нравилась. Они боялись, что Слизерин поймает его и как–то навредит, но они верили, что он будет осторожен.
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    Спустя три недели после празднования Хэллоуина наконец–то пришло время для испытаний по квиддичу. Гарри и Рон вышли с утра пораньше на поле для квиддича, чтобы вынуть школьные метлы и трансфигурировать на время квиддичные мячи. Основатели решили, что они лучше всех справятся с этим заданием, так как они больше всех знакомы с этой игрой и смогут отобрать действительно хороших игроков. Днем ранее они получили указания собрать команды для каждого факультета, причем беспристрастно. Они не должны действовать в пользу только своего факультета.

    Галатея практически светилась от счастья. Она с нетерпением ожидала отборочных соревнований, так как она впервые увидит настоящую игру. А теперь, когда этот день наступил, она очень волновалась. Она весь вчерашний вечер потратила на то, чтобы привести свою метлу в порядок, позаимствовав для этого у Гарри специальный набор. Гарри разрешил ей воспользоваться им, чтобы она могла привести свою метлу в хорошую форму. Он знал, что ей совсем не стоит волноваться об испытаниях, так как она превосходно летает, но он думал, что если ее метла будет в хорошем состоянии, то она будет чувствовать себя спокойнее. Он действительно восхищался метлой Галатеи. Она была сделана ее матерью в качестве подарка на день рождения два года назад и была очень красивой. Гарри очень любил свою «Молнию», но он бы мог убить кого–нибудь, лишь бы получить такую же метлу, как у Галатеи. Она была сделана специально для девушки, а если кто–нибудь еще попытается на ней полетать, то его ждет неприятный сюрприз. Она летала так же быстро, как и «Молния», хоть и была сделана на тысячу лет раньше.

    Гарри вынырнул из своих мыслей, когда Рон пролетел над его головой. Оглянувшись, он заметил, что студенты уже начали собираться на поле. Многие из них сидели на трибунах, но собравшихся непосредственно на поле было тоже достаточно много. Все разделились на группы, по принадлежности к факультету. Так же он заметил подошедших основателей, других учителей и Лолиде. Как только они уверились, что все собрались, Гарри подошел ближе к студентам и жестами велел сделать Рону то же самое. Отойдя на шаг назад, он позволил Рону начать разговор. Улыбнувшись, Рон обратился к студентам:

    — Подойдите все сюда. Хорошо, я хочу, чтобы вы разбились на группы. Загонщики справа, охотники слева, а вратари в середине. Те, кто хочет попробовать себя в роли ловца — подойдите к Гарри. Мы будем набирать команду для каждого дома, и впоследствии вам придется играть друг с другом. Мы ищем людей, которые могут работать в команде, особенно это относится к загонщикам и охотникам. Сейчас мы будем играть без ловцов, их мы отберем в последнюю очередь. В первую очередь мы наберем игроков в команду Слизерина…
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    В совокупности у них получилось сыграть восемь игр. К концу отборов в игре поучаствовали практически все студенты, и почти все были довольны приобретенным опытом. В общем, игра будет пользоваться успехом. Игроки для команд были единогласно выбраны четырьмя основателями, учителями, Роном и Гарри. Галатея была выбрана одной из охотниц Равенкло, чему она была очень рада. А Джинни стала охотницей Хаффлпаффа, что очень сильно удивило Рона. Сам Рон стал вратарем Гриффиндора. Единственное, кого они еще не выбрали, это — ловцы. Гарри попросил всех кандидатов выйти на поле. Он также будет проходить это испытание, так как хотел, чтобы все было справедливо. Повернувшись к группе, он достал четыре крылатых мячика.

    — Выслушайте то, что я вам сейчас скажу. Как вы наверняка прочитали в книгах, это — снитчи. Обычно они золотого цвета, но для испытаний мы воспользуемся разноцветными. На каждый факультет по одному цвету — красный, зеленый, желтый и синий. Когда я отпущу их, мы все взлетим в воздух. Когда я подам сигнал, вы должны поймать снитч, принадлежащий своему факультету. Ловцом команды станет тот, кто первым его поймает. Как только мы закончим, выбранные ловцы подойдут к остальным членам своей команды, чтобы определить капитана. Итак, начинаем.

    Гарри выпустил четыре снитча и поднялся в воздух, следом за ним поднялись и остальные студенты. Через несколько минут он дунул в свой свисток и погоня началась.
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    Естественно, первым кто поймал снитч, был Гарри. Поэтому он автоматически стал ловцом Равенкло. Он чувствовал себя немного виноватым, ведь у него намного больше опыта, чем у остальных. Но он также хотел, чтобы Равенкло выиграли Кубок Дома, и знал, что он — их главная надежда. Несмотря на то, что он проучился четыре года в Гриффиндоре, ему очень нравился его новый факультет. Подойдя к остальным членам команды, он заметил широко улыбающуюся Галатею. Она подбежала к нему и крепко обняла.

    — Я сделала это, Гарри! Я в команде!

    — Я же сказал тебе, что ты попадешь в нее и получишь место только из–за своего таланта, а не из–за того, кто ты. Ты заслужила это. И не верь тем, кто будет утверждать обратное.

    Усмехнувшись, он еще раз его обняла. Повернувшись к остальной части команды, Гарри понял, что он должен кое–что им сказать:

    — Поздравляю, из вас получилась достойная команда, и я верю, что кубок по квиддичу будет наш. Теперь осталось выбрать только капитана. Есть предложения?

    — Я за тебя, Гарри.

    — Согласен.

    — Я тоже.

    — И я.

    — У кого–то есть возражения?

    — Нет.

    — Ну, тогда решено.

    Гарри потрясенно молчал. Команда единогласно проголосовала за него. И он не мог не спросить почему.

    — Почему я?

    — Потому что у тебя больше опыта, Гарри. Ты раньше играл в квиддич, и все о нем знаешь. Ты хорошо летаешь, и ты — отличный лидер, — объяснила Галатея.

    Улыбнувшись, Гарри пожал всем руки. Он не мог в это поверить. Он — капитан. Он не мог дождаться первого матча, который состоится первого декабря. Были приглашены все родители, а так же министр магии. Это будет исторический момент, и он его участник. Первый хогвартский квиддичный матч.
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    Гарри сильно удивился, когда несколько дней спустя Симби мягко укусил его за лодыжку чтобы привлечь внимание. Он сидел в гостиной Равенкло, рядом с Галатеей, которая читала книгу. Заметив свою змею, он опустил руку вниз, чтобы она могла обвиться вокруг его запястья. Толкнув Галатею, чтобы она тоже это заметила, он обратился к своему другу:

    *Что, Симби?*

    *Хозяин, ты просил, чтобы мы сообщили, когда будет следующая встреча Слизерина со змеями.*

    *Да.*

    *Она состоится сегодня вечером в комнате.*

    *Спасибо, Симби, вы мне очень помогли.*

    Повернувшись к своей подруге, он поведал ей то, что рассказал ему Симби. Нахмурившись, она ответила:

    — Ты уверен, что хочешь сделать это? Я хочу сказать, что лорд Слизерин очень опасен…

    — Конечно, Тея. Я могу о себе позаботиться, и к тому же, я знаю все то, что знает он, даже больше. Помнишь обмен знаниями? А также мне известны заклинания из моего времени, которых он не знает. Со мной все будет в порядке.

    — Ну, если ты уверен… Я верю в тебя. Когда ты уйдешь? Я сообщу об этом остальным.

    — Сегодня вечером. Я прослежу за Слизерином во время обеда и уйду вслед за ним, когда он пойдет в Комнату. Я хорошо овладел невидимостью, поэтому он не заметит меня.

    — Хорошо, Гарри, но постарайся все же держаться от него на расстоянии. Я телепатически сообщу остальным о том, что происходит. Думаю, они должны знать.
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    Обед прошел довольно–таки спокойно. Гарри готовился к походу в Тайную комнату, в место, которое связано у него только с плохими воспоминаниями. На самом деле, ему не хотелось идти туда, где он сражался с василиском за свою и Джинни жизни. Чем больше он об этом думал, тем больше понимал, что он должен туда пойти. Из опыта общения с дементорами, он знал, что больше всего он боялся самого страха. Он знал, что боится этих воспоминаний, но ему нужно перебороть свой страх.

    Раньше, чем он ожидал, Галатея толкнула его локтем и кивнула в сторону преподавательского стола. Слизерин только что встал со своего места и направлялся к выходу. Гарри посмотрел на подругу последний раз и направился следом за основателем. Как только он вышел из зала, беспокойство полностью завладело им. Оглядевшись вокруг и убедившись, что рядом никого нет, он сделал себя невидимым и направился в сторону будущего туалета плаксы Миртл. Ускорив шаг, он догнал Слизерина и ступил в туалет следом за ним, предварительно наложив на себя заглушающие чары. Не было бы смысла в их затее, если бы Слизерин услышал его шаги или дыхание.

    В конечном счете, оба дошли до входа в комнату, где Слизерин остановился и прошептал:

    *Откройся*, — после чего спрыгнул в открывшийся проем.

    Гарри быстро проследовал за ним, не желая задерживаться у входа. Добравшись до низа, он заметил, что мужчина двинулся дальше по влажному коридору.

    С этим коридором связано столько воспоминай, — подумал он.

    В итоге оба вошли в зал, где скрывался василиск. Слизерин уселся на трон, стоящий у одной из стен, сильно напоминающий трон Волдеморта, который он видел через видения. Через несколько минут Гарри заметил, как из тени выползают несколько десятков змей. Казалось, основатель сел прямее, ожидая их доклады. Воспользовавшись его заинтересованностью змеями, Гарри передвинулся за одну из статуй. Наконец, появились все змеи. Из всей серо–зеленой массы Гарри сразу узнал разноцветных Симби и Ниру. Он беспокоился за них, но знал, что при необходимости сможет их забрать оттуда. Пока он размышлял о путях к бегству, Слизерин начал допрашивать змей, находящихся к нему ближе остальных.

    *Итак, что вы узнали, мои шпионы?*

    Вперед выступила большая змея, похожая на Нагайну. Видимо, она будет говорить от лица всех.

    *Боюсь, что мы мало чего узнали, господин. Мужчина по имени Гриффиндор практически ничем не занимался в этом месяце. Единственное, что мы можем вам сообщить, так это то, что к нему опять приходил целитель. Кажется, что эльф приходит к нему раз в месяц. Так как мы не знакомы с магией, мы не смогли определить, зачем. Мы сожалеем, господин.*

    *Достаточно! Это ужасно. Все это же вы мне говорили в прошлый раз. Неужели вы не можете ничего больше мне сообщить…*

    *Простите, господин. Он больше не встречался с министром магии. Мы бы это заметили. Единственное, что мы можем вам еще сообщить, это то, что после боев на мечах и дуэлей с детенышами у него совершенно не остается сил.*

    *Если это все, что вы можете мне сообщить, то исчезнете с глаз моих. Если в следующем месяце у вас не будет хороших новостей, то последствия будут не самыми хорошими для вас.*

    *~*~*

    Как только Гарри вошел в комнату Гриффиндора, то друзья сразу засыпали его вопросами. Через несколько минут его терпение иссякло и он, подняв руки, громко крикнул:

    — ХВАТИТ!

    Все немедленно замолчали. Они заметили, что он еле–еле сдерживается, и не хотели рассердить его еще больше. В конце концов, он уже достаточно хорошо изучил темные искусства. Дождавшись, когда он успокоится и сядет, Гермиона начала его расспрашивать:

    — Итак, что там произошло?

    — Слизерин посылает змей шпионить за Гриффиндором, и, кажется, довольно–таки давно. Как я понял, Гриффиндор часто встречался с министром магии, но не знаю — почему. Так же его регулярно осматривает Лолиде, и, кажется, после наших занятий он очень устает. Так как змеи не знакомы с нашей магией, то они не знают, что проверяла Лолиде. Это все, что я смог узнать. Я не знаю, зачем Слизерину все это нужно знать.

    — Сколько там было змей? — спросила она.

    — Около тридцати. К счастью, они вроде бы не были против присутствия Симби и Ниры, и я думаю, что можно будет послать их на следующую встречу, особо не беспокоясь.

    — Это же хорошо, Гарри. Вопрос только в том, что случилось с Гриффиндором?
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— Добро пожаловать, дамы и господа, студенты, учителя и родители, на первый квиддичный матч в Хогвартсе! Если представителям Министерства магии он понравится, то квиддич станет новой игрой официально. Сегодня играют Равенкло, факультет мыслителей, против Гриффиндора, факультета храбрецов. А я — ваш комментатор, Самуэль Пивз, наслаждайтесь!

    Последние слова Пивза были заглушены одобрительными выкриками студентов. Они все с нетерпением ждали первую игру, желая увидеть реальный квиддичный матч, вместо того, чтобы просматривать обычные фотографии и читать книгу. Гермиона сидела на трибуне для учителей, рядом с Пивзом, и держала в руках камеру Джинни. Она хотела запечатлеть этот исторический момент. Несмотря на ее опасения, она не пропустила бы его за все золото Гринготтса.

    — Первой выходит команда Гриффиндора. Ее капитан и вратарь — Рональд Уизли. Следом за ним выходят охотники Гриффиндора — Джоселин Хат, Дюк Джейнэукс и Себастиан дю Гауль. Следующими на поле выходят загонщики — Эммет фон Браун и Теодор Гесс. И последний, Ардвик де Мимси — Пропиньон — ловец Гриффиндора!!!

    Гермиона и Джинни, хлопая Рону и Ардвику, наблюдали, как команда пролетела круг над полем. У девушек возникали небольшие проблемы с тем, кого нужно поддерживать. Джинни хотела поддержать своего брата, но, в то же время, ей хотелось болеть и за свою давнюю любовь. А Гермиона не могла выбрать между своими лучшими друзьями. Вот так они и сидели на учительской трибуне, одетые в цветовой гамме своих факультетов, и пообещали себе быть беспристрастными. В этот момент на поле, под крики одетых в синее студентов, вышла равенкловская команда.

    — И вот выходит команда Равенкло. Ее капитан и ловец — Гарри Поттер. Далее, охотники — Галатея Равенкло, дочь нашей дорогой леди Равенкло, Элен Девро и Гийом Молино! И загонщики — Майло де Ланс и Гед Торе, вратарь — Джонас Тигеллин.

    Как только Пивз закончил объявлять команды, обе пролетели пару кругов над полем и заняли свои позиции. Хаффлпафф села на метлу и вылетела на поле. Подлетев к середине, она взмахнула рукой, выпуская снитч и бладжеры. Она взмахнула еще раз, и в ее руках появился квоффл. Подбросив его в воздух, она дунула в свисток и матч начался.

    — Мяч у Равенкло! Посмотрите на Галатею, вы видели ее метлу?! Какая изящная и маневренная! У каждого должна быть такая же!

    — ПИВЗ!

    — Простите, леди Равенкло. Во всяком случае, у Гриффиндора хороший вратарь и мяч теперь у Джейнэукса. Не попадись под бладжер, Дюк!! Итак — 1:0 в пользу Гриффиндора!

    Игра длилась уже примерно сорок минут, но ни одной из команд не удавалось заполучить существенное преимущество. Когда Гарри увидел снитч, счет был 80:70 в пользу Равенкло. Ему действительно не хотелось заканчивать игру так быстро. Он не играл в квиддич с конца третьего курса, и теперь, когда у него появился шанс поиграть, он хотел продлить радостные ощущения как можно дольше. Тем не менее, он заметил, что Ардвик тоже увидел снитч и находится к нему немного ближе, чем он. Он не мог позволить Гриффиндору выиграть. В конце концов, он самый молодой ловец за сто лет! Он не собирался проигрывать без борьбы! Он решил отвлечь внимание Ардвика от снитча.

    «Думаю, самое время исполнить финт Вронского», — подумал он. Спикировав резко вниз, он на максимальной скорости стал приближаться к земле.

    — ПОСМОТРИТЕ, ЧТО ВЫТВОРЯЕТ ПОТТЕР! КАЖЕТСЯ, ОН УВИДЕЛ СНИТЧ! ДЕ МИМСИ-ПРОПИНЬОН СЛЕДУЕТ ЗА НИМ, ИНТЕРЕСНО, ДОГОНИТ ЛИ ОН ЕГО?

    Оглянувшись на своего соперника, Гарри практически у самой земли потянул метлу на себя, вышел из пике и увидел снитч снова. Ардвик, который был недалеко от него, не понял, что произошло, и практически врезался в землю. Хоть ему и удалось выровняться по касательной, от растерянности он потерял контроль над метлой и поэтому, совсем близко к земле, он упал на траву.

    Тем временем, Гарри гнался за снитчем. Сосредоточившись на нем, он не заметил мяча, который летел прямо на него. В тот момент, как он сжал рукой снитч и поднял ее вверх, объявляя конец игры, бладжер врезался ему в плечо, сбив его с метлы. Последнее, что он увидел прежде, чем упал на землю и потерял сознание, было испуганное лицо Галатеи, которая смотрела на него сверху.
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Очнулся Гарри в больничном крыле с сильной головной болью Едва открыв глаза, он тут же закрыл их из–за яркого света, проникающего сквозь окна. Он почувствовал, что к его губам приложили пузырек с зельем, но он был слишком слаб, чтобы протестовать. По мере глотания он почувствовал, что головная боль уменьшается, и что он вновь может попробовать открыть глаза. В этот раз он увидел, что вокруг его постели сидело несколько человек. Тут были все его друзья и Лолиде, стоявшая напротив и произносившая какие–то заклинания. Как только его зрение прояснилось, он осмотрел комнату тщательнее. Первое, что он изучил в беспалочковой магии, это коррекция зрения, и теперь он как никогда рад, что ему больше не нужно носить очки. разглядев своих друзей как следует, он был потрясен, заметив заплаканные глаза девушек. Рон и Ардвик выглядели не намного лучше. Хоть они и не плакали, но было очевидно, что они сильно расстроены. Гарри подумал, что это немного странно, ведь это всего лишь небольшой несчастный случай…Можно подумать, что я умер или еще что–нибудь такое. Я был без сознания не больше получаса, подумал он. Решив выяснить, что же происходит, он заговорил:

    — Привет, ребята, почему у вас такие кислые лица?

    Видимо, это были не те слова, с которых нужно было начинать разговор, так как Галатея снова заплакала и бросилась на него. Это было ошибкой, потому, что как только ее руки сомкнулись на его талии, он ощутил резкую боль в спине. Вскрикнув, она отскочила от него с испуганным лицом.

    — Извини Гарри, я должна была об этом догадаться.

    — Все в порядке, Тея. Что происходит? Почему вы так расстроены? Ведь я был без сознания не так уж долго…

    — Гарри, тебя не было десять дней, — недоверчиво воскликнул Рон.

    — ДЕСЯТЬ ДНЕЙ?! Как… Почему… Что…?

    — Упав, ты сломал позвоночник, — объяснила Джинни. — Лолиде смогла вылечить тебя, но это заняло много времени. Мы вообще не были уверены, что ты выживешь.

    Потребовалась целая минута для осмысливания этой информации.

    — Я сломал позвоночник?

    — Да.

    — И чуть не умер?

    — Да.

    — О, Мерлин. Я упал не с такой уж большой высоты, да и бладжер не мог нанести такие сильные повреждения…

    — Увы, Гарри, но это так. И тот трюк, который ты проделал со мной, когда я упал с метлы, был также опасен. Ты мог бы убить меня!

    — Извини, Ард. Это был финт Вронского, я не хотел причинить тебе вред, а только держать тебя подальше от снитча.

    — Ох… Я прощаю тебя. Ты ведь меня научишь ему?

    Гарри и Рон посмотрели друг на друга и рассмеялись, думая о том, как Гермиона отреагирует на это.

    *~*~*

    Позже, этой же ночью, Гарри разбудили негромкие голоса, раздающиеся из дальнего конца больницы. Сев, он тихо встал и подошел к ширме, ограждающей его кровать. Потянув ее чуть–чуть назад, он решил немного послушать. Он знал, что это некрасиво, но ему очень интересно… Спустя минуту он понял, чей разговор подслушивает — Лолиде и Гриффиндора. Они говорили вполголоса на эльфийском языке. Благодаря его урокам с эльфийкой, он смог понять суть того, о чем они разговаривают. Но он понимал далеко не все. Слова, которые он смог разобрать, недавно были упомянуты Слизерином в Тайной комнате.

    — … усиливается… часто, Годрик. Вы… Ваше сердце… слишком сильно напрягаетесь. Я могу, … но в этот раз…. Эффект… меньше времени.

    — Лолиде… делайте… Вы можете. Ваша медицина… то… остановка моего….

    — Годрик! Вы знаете… Я… получите помощь… Ровена вылечит вас, и… Хельга… травы для этого.

    — Я знаю…должны… студентов… Я знаю, подготовка… Гарри… Он спит?

    — Я посмотрю…

    Гарри отскочил назад и быстро залез в кровать, повернувшись спиной к тому месту, откуда должна войти Лолиде. Когда она вошла, он закрыл глаза, притворяясь спящим, и с облегчением вздохнул, когда она ушла обратно, ничего не сказав. Он хорошо натренировался притворяться спящим у Дурслей, и поэтому он был уверен, что сможет провести любого. Вскоре, Гриффиндор пожелал эльфу спокойной ночи и покинул лазарет. Вспомнив о том, что он услышал, Гарри подумал, что нужно будет обязательно рассказать друзьям об этом…

    *~*~*

    В понедельник, двенадцатого декабря, Гарри все еще находился в лазарете в окружении своих друзей. Они пришли к нему сразу после завтрака, и скоро уйдут на первый урок. Ему хотелось рассказать им про то, что он услышал ночью, но он знал, что необходимо опустить некоторые факты, такие, как язык, на котором велся разговор. Ему нельзя никому рассказывать об уроках Лолиде, иначе она сразу прекратит их. Гарри не хотел, чтобы это произошло, потому, что ему очень нравились эти уроки, и иногда он даже задумывался, нет ли в его роду эльфов, больно уж хорошо ему давалась их магия. Она казалась ему интересной, и он делал поразительные успехи. Но проблема была в том, что если он не скажет друзьям, что они разговаривали на языке Лолиде, то он не сможет объяснить им, почему он не понял весь разговор. Ему придется быть очень осторожным, и как можно дольше избегать многих вопросов, которые, несомненно, задаст Гермиона. Глубоко вздохнув, он подготовился к бедствию.

    — Гм… ребята? Ночью я услышал кое–что, что, возможно, покажется вам интересным…

    — Что, Гарри? — спросила Галатея.

    — Ну, вы помните, что Слизерин говорил со змеями о том, что к Гриффиндору приходит Лолиде?

    Все шестеро согласно кивнули.

    — Ну, вчера ночью он приходил в больничное крыло. Я проснулся, и услышал, что они разговаривают… Я не очень хорошо слышал отсюда, но то, что я услышал — это то, что Гриффиндору становится плохо из–за уроков, которые он преподает нам. Лолиде говорила что–то о его сердце, и то, что его все сложнее лечить. Она предложила ему поговорить с леди Хаффлпафф и Равенкло, но я не думаю, что он сильно обрадовался подобной перспективе.

    — Это все, что ты узнал, Гарри?

    — Боюсь, что да, Миона. Но если это тот год, в котором…, — он оглянулся на Ардвика, Кристабель и Галатея, — … гм, в котором произойдет большое событие, то я предлагаю как–нибудь ему помочь.

    Как Гарри и думал, Гермиона начала возражать. Он чувствовал, что это тот самый год, в котором между основателями произойдет раскол и Слизерин покинет Хогвартс. Ну, если не в этом году, то очень скоро. События, казалось, соответствовали. Но если здоровье Гриффиндора ухудшалось из–за их уроков, то ему казалось, что они обязаны помочь ему. Гермиона, однако, была не согласна с ним…

    — Гарри, мы говорили с тобой недавно об этом. Мы не может просто так взять и изменить время, это не правильно. Это не в наших силах, ты же знаешь это! Мы уже достаточно навредили всему, не нужно больше… Ты должен думать о последствиях…

    — Гермиона, я подумал о последствия. А еще я помню, что сказала Джинни…

    — Я? Что я сказала?

    — … и я знаю, что чтобы мы не сделали тут, это никак не повлияет на будущее. Думаю, что если мы будет сидеть тут и ничего не делать, то это принесет больше вреда, чем пользы. Я объяснил тебе все это после дня рождения Теи, так почему ты не доверяешь мне?

    — Гарри, я доверяю тебе…

    — Тогда ты странно это показываешь…

    — … но мне просто нужны доказательства того, что мы не испортим все.

    — Тебе нужны доказательства? Вспомни первый учебный день, когда на предсказаниях у Джинни было видение. Она видела меня и Гриффиндора в Тайной комнате, и мы сражались. И если мы попали сюда не для того, чтобы помочь, то, что, по–твоему, я там делал? И ты знаешь, что это было настоящее видение, потому, что Джинни — провидица.

    Гермиона пораженно уставилась на своего друга. Она совсем забыла о видениях Джинни, и, судя по лицам остальных, они тоже. Гарри только самодовольно им улыбнулся и отправил их на первый урок.
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    На следующий день, увидев, что Гарри пришел на завтрак, все были удивлены. После той травмы, что он получил на матче, никто не ожидал увидеть его раньше, чем на следующей неделе. Как только он подошел к равенкловскому столу, Галатея подбежала и обняла его. Отпустив его, она вопросительно посмотрела на него. Гарри намек понял.

    — Лолиде отпустила меня пораньше. Она знает, как я хочу пойти на уроки анимагии сегодня вечером, поэтому она разрешила мне пойти на занятия. Она сказала, что если я не справлюсь с обычными уроками, то на уроки анимагии мне идти точно нельзя.

    Галатея улыбнулась и еще раз обняла его. Стоило им сесть на свои места, как Гарри тут же засыпали поздравлениями остальные студенты его факультета. Они не стали праздновать победу над Гриффиндором, так как их ловец был в больничном крыле, но теперь, когда он вернулся, они устроят большую вечеринку. Пока они обсуждали, какую еду взять для вечеринки, Хаффлпафф встала со своего места и жестом потребовала тишины.

    — Теперь, когда присутствуют все студенты, я хотела бы сделать небольшое объявление. Первый квиддичный матч возымел большой успех. Квиддич понравился всем представителям Министерства магии, а также родителям. Министр магии прибудет после завтрака, чтобы обсудить все с Гарри Поттером и Рональдом Уизли, а также посоветоваться с ними насчет национальной команды. После чего мы сходим в Косой переулок, во «Флориш и Блоттс», где попробуем выставить на продажу книгу с правилами для квиддича. Поэтому, я хотела бы попросить, чтобы Гарри и Рон после завтрака подошли к кабинету лорда Гриффиндора.

    Как только леди Хаффлпафф закончила говорить, все студенты, присутствующие в зале, посмотрели на Гарри или Рона. Оба мальчика шокированно сидели в глубокой тишине. Они не могли и представить себе, что одно обсуждение шансов на победу Пушек Педдл могло привести к этому. Встав, они направились к выходу.
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    Как только они подошли к тому, что когда–то станет кабинетом Дамблдора, они подождали, когда их впустят. В отличие от своего времени, они понятия не имели, какой может быть пароль. Несколько минут спустя горгулья отпрыгнула в сторону, разрешая обоим войти. Они оба нервничали, так как не знали, что делать с министром магии. Как только они добрались до верха на автоматически поднимающейся лестнице, то сразу нервно постучали в дверь. Мгновение спустя им открыла леди Хаффлпафф и указала на их места. Позади стола Гриффиндора сидел странный человек с длинной бородой и в очках–полумесяцах. На нем была синяя одежда, которая по цвету соответствовала его глазам. Гарри и Рону показалось, что он немного похож на Дамблдора. Увидев двоих мальчиков, он улыбнулся им и наклонился вперед, чтобы заговорить:

    — Итак, вы — двое молодых людей, которые привнесли эту игру в качестве вклада в развитие нашего спорта. Этот квиддичный матч в начале месяца всем очень понравился. На самом деле, слухи распространяются очень быстро, и теперь мы заинтересованы в создании национальной команды. Для того, чтобы все было в порядке, мы нуждаемся в вашей помощи и советах о том, как нужно действовать. Вы согласны помочь нам?

    Двое парней ошеломленно посмотрели друг на друга, после чего Гарри повернулся к министру:

    — При всем уважении к вам, министр, это предложение застало нас врасплох. Можно ли, прежде чем дать вам ответ, мы обсудим все это?

    — Конечно, можете не торопиться.

    Гарри повернулся к Рону и заговорил с ним на английском языке:

    — Рон, что ты об этом думаешь? Я хочу сказать, что быть создателями квиддича — заманчиво, но мы должны учитывать то, что говорила Миона. Единственное, что беспокоит меня, это то, что если мы создали квиддич в этом времени в пятнадцать лет, и узнаем о нем в будущем, когда мы будем намного младше, то что произойдет? Это может привести к парадоксу времени. И то, что я знаю из маггловской физики, такой парадокс может привести к разрушению вселенной или еще чему–нибудь подобному.

    — Гарри, думаю, что это могло уже произойти с того самого момента, как мы рассказали Ардвику о квиддиче. Сейчас мы никак не можем это изменить. Теперь мы можем делать все, что угодно, и ничего не случится, поэтому, перестань беспокоиться. Ты же сам говорил нам, что мы здесь не просто так, а откуда ты можешь знать, что это не одно из наших «предназначений»?

    — Да, я понимаю, Рон. Значит, мы собираемся сделать это? А что насчет книги? Мы должны изменить свои имена, потому, что в нашем времени они достаточно известны. Настоящая книга правил квиддича все еще существуют в нашем времени.

    — Ага, ты только подумай, сколько мы можем получить денег от патентов и продаж книги! А если серьезно, думаю, что тебе нужно устроить переговоры.

    — Почему я?

    — Ну, ты больше в этом разбираешься, тем более, у тебя была такая практика…

    Гарри кивнул, и повернулся обратно к озадаченному министру. Вероятно, он не понял ни слова из того, о чем они говорили, и наверное, задавался вопросом, на каком языке они разговаривали. Заметив, что Гарри на него смотрит, министр взял себя в руки.

    — Вы закончили… обсуждение?

    — Да, министр.

    — Вы подпишете патент?

    — Да. Однако, Рон обеспокоен прибылью. Сможем ли мы получать деньги за использование квиддича, как вид спорта?

    Министр, казался, немного удивлен этим вопросом. Он не ожидал, что пятнадцатилетние подростки задумаются о такой вещи.

    — Конечно! Вы будете получать прибыли от каждого сыгранного матча…

    — Тогда мы бы хотели, чтобы вы открыли для нас общий счет в Гринготтсе. Пускай вся прибыль от игр и продажи книги будет поступать на него. Кроме того, нам нужно собрать новую команду, чтобы внести первый взнос 10 сиклей.

    — Очень хорошо, я непосредственно прослежу за всем.

    — Спасибо, министр, мы ценим это.

    Министр передал им несколько пергаментов и, прежде, чем подписать их, они внимательно все прочитали. После чего он сделал копии, чтобы поместить их в хранилище Гринготтса.

    — Спасибо, мальчики, теперь, думаю, можно начинать собирать команду. Хотели бы вы что–нибудь предложить прежде, чем будут устроены отборочные соревнования?

    Гарри жестом показал Рону, чтобы он продолжил. Рыжеволосый обрисовал в общих чертах, как работала квиддичная система в их времени, так же предложил устроить когда–нибудь Чемпионат Европы и Мира, если квиддич возымеет успех за пределами Великобритании. Прежде, чем уйти, министр записал все, что Рон сказал. Как только он ушел, место, где сидел министр, занял другой человек, который вышел из соседней комнаты. Он посмотрел на двух мальчиков поверх своих очков и улыбнулся им.

    — Господа Поттер и Уизли, встретиться с вами для меня большая честь. Я — Иеремия Флориш, совладелец магазина Флориш и Блоттс в Косом переулке. Я слышал, что вы написали интереснейшую книгу, и я заинтересован в ее публикации. Вы согласны на это?

    — Да, сэр. Мы с Роном обсудили это, и решили, что будем рады выпустить в продажу нашу книгу. И мы бы хотели, чтобы было сделано восемь специальных копий. Они должны быть в кожаном переплете с теми именами на обложке, которые мы вам предоставим. Это для нас, и наших друзей. Вы согласны?

    — Конечно, же, мистер Поттер. Распишитесь здесь, и напишите нужные имена, и я все сделаю.

    Мальчики подписали нужный пергамент, написали имена всех друзей и близнецов Уизли. Рон знал, что его братья убьют любого за оригинальную копию книги. Как только все было закончено, мистер Флориш ушел, а мальчики, поблагодарив Гриффиндора за предоставленный кабинет, отправились на следующие уроки.
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    Этим же вечером семеро друзей встретились в комнате Гриффиндора для занятий по анимагии. Это был тот урок, который с нетерпением ждали все. После нескольких месяцев подготовки они были готовы к тому, чтобы попробовать превратиться. Если все пойдет по плану, то они смогут измениться и «запечатлеть» свои формы, что позволит им превращаться в любой момент. Вся подготовка заняла меньше, чем четыре месяца, да и леди Хаффлпафф очень помогла им. Обучение анимагии занимает меньше времени, если у вас есть учитель, чем, если бы вы пытались все сделать самостоятельно.

    Когда Хаффлпафф вошла в комнату ровно в семь часов, студенты торопливо заняли свои места в круге на полу. Хельга улыбнулась про себя, глядя на их действия, и села на свое место в круге. Через несколько минут медитации подростки были готовы к полному превращению. Видя их нетерпение, Хельга заговорила:

    — Я знаю, что вы волнуетесь, но я советую вам расслабиться. Вы должны выслушать меня внимательно, потому, что если вы сделаете что–то неправильно, то не сможете превратиться до конца и застрянете между формой человека и вашего животного. Как только мы приступим, вы должны будете представить себе ваше животное. Вы должны думать не только о его физической форме, но и об инстинктах и умственных способностях. Как только вы все представите, произнесите заклинание Corpus Animagus. Это поможет вам превратиться, но только в том случае, если вы полностью сосредоточены. С помощью этого заклинания вы сможете «запечатлеть» ваше преобразование, что позволит вам превращаться в любой момент. А сейчас, как следует сконцентрируйтесь. Удачи вам!

    Студенты закрыли глаза и начали расслабляться. Приблизительно через десять минут раздался первый хлопок, и по комнате залетал сапсан. Превратившись назад, Галатея села за стол, подальше от остальных, чтобы не отвлекать их. Следующим превратился Гарри, он побродил по комнате несколько минут, после чего превратился обратно и сел рядом с Галатеей. Спустя двадцать минут, когда наконец–то превратился Ардвик, группа решила отметить это событие. Щелкнув пальцами, Хаффлпафф вызвала домового эльфа и послала того на кухню за едой. Спустя несколько минут пришли остальные основатели, их любезно пригласила Галатея с помощью телепатии, и празднование началось. В три часа утра компания отправилась в свои гостиные, чтобы лечь спать, зная, что первым уроком у них будет Уход за магическими существами.
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    Урок Ухода за магическими существами был намного лучше, чем в их времени. Они любили полувеликана, но были рады, что им не приходится на каждом уроке беспокоиться за свои жизни. На прошлом уроке они изучали различные породы драконов, и сегодня у них практический урок. Галатея немного волновалась, так как она очень боялась драконов, но Гарри заверил ее, что не позволит никому причинить ей вред.

    После краткой лекции о правилах безопасности, группа студентов подошла к загону, где находился связанный и спящий Валлийский зеленый. Большинство студентов держалось от него на безопасном расстоянии, но Горацио, видимо, думая, что его высокий статус защитит его, подошел к дракону и, несмотря на протест учителя, начал его щекотать. Студенты, увидев, как разъяренный дракон приоткрыл один красный глаз, начали отступать как можно дальше. Когда дракон зашевелился, даже Горацио отпрыгнул в сторону. Все постарались уйти как можно дальше, чтобы огонь не смог достать их. Гарри, однако, остановился и оглянулся на животное. Он застыл в шоке, когда увидел, что Галатея все еще стоит на своем месте, прямо перед драконом. Приняв решение за доли секунды, он побежал обратно к своей подруге, и оттолкнул ее как раз в тот момент, когда на том месте, где была ее голова, пролетела струя пламени. Прокатившись по траве, он подтащил ее к себе и стал оттаскивать к Запретному лесу, туда, докуда огонь не долетит. Разъяренный дракон преследовал их до тех пор, пока не закончилась его цепь. Гарри едва успел вытащить их с траектории огня, прежде, чем они были бы зажарены живьем. Спрятавшись за деревом, он посадил Галатею к себе на колени и обхватил ее руками. Продолжая дрожать, девушка крепко вцепилась в него, а Гарри забормотал ей успокаивающие слова.

    — Все в порядке, Тея. Я же обещал, что никому не позволю причинить тебе вред. Пожалуйста, успокойся, все закончилось.

    — Я думала, что умру.

    — Я тоже так подумал, но сейчас все в порядке.

    — Спасибо, Гарри. Я не могу поверить, что Горацио сделал это!

    — Ну, по крайней мере, я знаю, откуда появилась поговорка…

    — Что?

    — Draco dormiens nunquam titillandus.

    — Никогда не щекочите спящего дракона?

    — Угу.

    — Гарри, я никогда не думала, что буду так близка к потере тебя. Пожалуйста, никогда больше не оставляй меня.

    — Конечно, Тея. Ты слишком важна для меня.

    С этими словами их губы встретились в нежном поцелуе.
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     Глава двадцать вторая. Большая война шуток
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Четырнадцатого декабря Гарри и Галатея были официальной парой. Едва ли они смогли бы скрыть этот факт, тем более, что выйдя из Запретного леса после урока по уходу за магическими существами, они держались за руки. Друзья были первыми, кто накинулся на них с вопросами, поздравляя Гарри с успешным спасением девушки. Учитель, впившись взглядом в Горацио, сказала, что о произошедшем будет разговаривать с основателями. Остальную часть урока отменили, и семеро друзей отправились в гриффиндорскую комнату, чтобы обсудить случившееся. Как только дверь в комнату закрылась, Гермиона тут же накинулась на них.

    — Как вы могли такое сотворить?! Пара! Это невозможно! Гарри, я говорила тебе раньше, что мы не можем сильно вмешиваться в жизни людей. И ты, Галатея, ты — леди высокого происхождения, ты не должна разрушать честь семьи ведя себя так! Это… это… невозможно!

    — Гермиона, ты на что намекаешь? Ты же не думаешь, что…

    — Рон, замолчи. Я не думаю, что вы понимаете все до конца. В нашем времени нормально иметь в школе парня или девушку. Ты можешь даже поменять несколько партнеров прежде, чем найдешь того, с кем захочешь провести всю оставшуюся жизнь. Но в этом времени это неприемлемо! Пару ребенку выбирают его родители, особенно это касается знаменитых и благородных семей. Если Гарри и Галатея будут вместе, то это будет скандал!

    — Гермиона, заткнись! Я прекрасно знаю, что меня ожидает, и готова на риск. За то время, что вы тут находитесь, я полюбила Гарри больше, чем как друга. Когда я впервые увидела его, я сразу же спросила у своей матери про помолвку, но она объяснила мне, почему это невозможно. И к тому же, если я выйду замуж за кого–то другого, я не буду испытывать к нему и половины тех чувств, какие я испытываю к Гарри. Я ничего не могу поделать с тем, что через несколько месяцев он уйдет отсюда, но, по крайней мере, я хочу быть счастлива хотя бы то короткое время, пока он тут.

    Гарри и Гермиона сидели в тишине, совершенно ошеломленные. Гарри — из–за слов Галатеи, а Гермиона — из–за противоречивости ситуации. Гарри повернулся к своей девушке и, не веря своим ушам, ждал подтверждения того, что она сказала.

    — Ты сказала, что ты меня любишь?

    Галатея повернулась к смущенному парню. От волнения она начала немного дрожать. Галатея повернулась к остальным, присутствовавшим в комнате.

    — Не могли бы оставить нас на минуту?

    Они кивнули и вышли из комнаты. Девушка повернулась обратно к Гарри и взяла его за руку.

    — Гарри, я действительно тебя люблю, и мне жаль, если тебе это неприятно…

    — НЕТ, это… это не так. Просто, я не помню, чтобы мне кто–нибудь хоть раз говорил, что любит меня.

    Галатея отпустила его руки, так как ее перестало трясти от волнения. Гарри крепко ее обнял и нежно поцеловал.

    *~*~*

    На следующей неделе начинались рождественские каникулы. Во вторник, двадцатого числа, Гарри, Рон, Ардвик и Пивз сидели в библиотеке, в своем углу. Их всех собрал Ардвик, сказав, что это собрание мародеров, и что у него есть идея. Пивз нетерпеливо подпрыгивал на своем месте.

    — Спасибо, что так быстро собрались, — начал Ардвик. — У меня появилась блестящая идея. С завтрашнего дня у нас есть до рождества ровно четыре дня. Помните, мы как–то придумывали, как можно подшутить над всеми в Рождество, и я подумал: почему бы нам не устроить что–то типа соревнования. Я предлагаю на следующие четыре дня устроить войну шуток, и тот, кто выиграет, сможет лично придумать, как подшутить над всеми двадцать пятого. Что вы об этом думаете?

    Остальные трое парней заинтересованно на него посмотрели. Пивз задал очевидный вопрос:

    — Как именно ты собираешься провести это войну шуток? Как мы определим, кто победил?

    — Ну, я уже подумал об этом. Мы напишем свои имена на пергаментах и перемешаем их. Мы попросим кого–нибудь незаинтересованного вытянуть их по порядку. У нас у каждого будет ровно день, чтобы разыграть как можно больше народа, после чего всё будет оцениваться девочками. В субботу вечером мы подсчитаем все баллы и определим, кто был лучшим. Чтобы все было справедливо, мы не скажем девочкам, кто в какой день шутит, только попросим ставить баллы. Тот, у кого будет больше всех баллов, придумает рождественскую шутку.

    — Хорошо, я буду участвовать.

    — Я тоже.

    — И я.

    — Замечательно, давайте начнем…

    *~*~*

    Двадцать первое декабря началось с грохота. Буквально. Когда все студенты сидели в Большом зале за завтраком, над ними раздался грохот, после чего с потолка начали сыпаться тонны конфетти. Никто не остался незадетым, но тем, кто спрятался под столом, было значительно легче. А те, кто были не настолько шустры, быстро пожалели об этом, так как конфетти после соприкосновения с кожей оставляли цветные кружочки на ней, которые исчезнут только через четыре часа. К ужасу учителей, в этот день в классах не было ни одного нераскрашенного студента. Обед прошел не намного лучше, так как тот, кто хотел поперчить еду, чихали до конца дня. Но еще хуже было тем, кто хотел посолить еду — они рыгали всякий раз, как пытались заговорить.

    По сговору мародеров главную шутку дня оставили на ужин. В среду, кто попробовал мясо, парили в воздухе на высоте десяти метров. Когда они все–таки спустились на землю, то их ноги, без согласия хозяев, начали отбивать чечетку. Единственными, кто не пострадал, были мародеры и их друзья, так они догадались перед принятием пищи проследить за остальными.

    *~*~*

    Утро четверга застало слизеринцев, входящих в Большой зал со змеями на голове вместо волос. Они были похожи на медузы Горгоны, и их пристальные взгляды превращали студентов в камень. Статуи появлялись до тех пор, пока слизеринцы не привыкли ни на кого не смотреть, особенно, после того, как превратили в статую собственного декана. Во время обеда равенкловцы оказались в похожей ситуации. У них у всех выросли клювы и крылья, что весьма осложняло принятие пищи. Гриффиндорцы и хаффлпаффцы нашли это происшествие весьма забавным, но их веселье продлилось недолго.

    В этот день, за ужином, оба не пострадавших факультета получили свое. Как только студенты садились на свои места, то сразу чувствовали, будто оказались на потолке. Это было то же самое заклинание, под которое попал Гарри в третьем испытании Турнира трех волшебников. Как только заклинание сработало, студенты обоих факультетов начали носиться по залу, крича, что они висят вверх тормашками. Остальная часть школы, пострадавшая с утра, весело смотрела на них. В конце концов, как только все перестали смеяться, трое основателей смогли снять заклинание. Однако, Слизерину предстояло остаться в виде статуи до следующего утра.

    *~*~*

    Все опасались того, что будет происходить двадцать третьего декабря. К этому времени вся школа узнала, что мародеры затеяли войну шуток. Узнав, что у них есть еще два дня для шуток, студенты старались быть более осторожными. Но, видимо, они были недостаточно бдительны, так как за завтраком множество студентов начали превращаться в желтых канареек. Эффект был достигнут благодаря тому, что на каждом столе появились канареечные помадки. В обед пострадало еще больше народу из–за ирисок гипперъязычков. За равенкловским столом Гарри наклонился к своей подруге и прошептал ей на ухо:

    — Возможно, это научит их не брать в рот то, чего они не знают. Я имею в виду то, что если обыкновенная еда была заколдована, то, то, что они видят впервые так и кричит о себе «шутка»!

    — Я понимаю, о чем ты. Услышав об этой вашей войне шуток, я решила, что не буду есть ничего до тех пор, пока не увижу, что вы едите это тоже.

    — Мудрое решение. Не то, чтобы я знаю, что будет заклято, но те вещи, которые были в моем подарке, я, несомненно, могу узнать.

    Обед в этот день был довольно–таки забавным. В этот раз шутке подверглись не студенты, а учителя. В одно и то же время они вскочили со своих мест и начала бороться друг с другом поддельными палочками. Равенкло и Гриффиндор боролись друг против друга палочками, которые превратились в резиновых цыплят, а Слизерин и Хаффлпафф пытались проклясть друг друга палочками, которые превратились в пушистых кроликов.

    Студенты ошеломленно сидели за своими столами. Это был второй раз за год, когда учителей унизили перед студентами. Они поклялись себе, что после инцидента с «Волшебником из страны Оз» больше никогда не попадутся на подобную шутку. Но это произошло меньше, чем через два месяца. Как только первоначальный шок прошел, студенты начали смеяться.

    *~*~*

    Последний день соревнований наступил. Студенты немного нервничали, так как не знали, чего ожидать. Остался один мародер, и они не знали, кто он. Но они знали, что у этого мародера было целых три дня, чтобы как следует подготовиться.

    Первая шутка открыла себя за завтраком. Студенты научились не доверять любой еде, даже своим стульям и столам. Они столпились у дверей Большого зала, дожидаясь храбреца, который рискнет войти и попробовать еду. В конце концов, Гарри подошел к своим друзьям.

    — Что происходит, ребята? — спросил он их.

    — Никто не хочет входить.

    — Они боятся того, что может случиться.

    — Они думают, что может быть проклят весь зал.

    — Или околдован.

    — Или очарован.

    — Они ждут смельчака, который войдет туда и сядет. Как только они увидят, что там безопасно, то наверняка войдут.

    — Это смешно, и я умираю от голода, поэтому я вхожу.

    Сказав это, Мальчик — Который — Выжил вошел в зал под шепот остальных студентов. Сев за равенкловский стол, он положил себе на тарелку всего понемногу. Когда он поднес вилку ко рту, все студенты пристально на него уставились, ожидая появления признаков шутки. Положив еду в рот, он начал жевать. Аудитория дружно вздохнула, так как он проглотил все.

    И ничего не произошло.

    Все облегченно выдохнули, и вошли в зал. Рассевшись, они с удовольствием принялись за свой завтрак. Никто не заметил, как один мальчик осторожно махнул рукой.

    Через несколько секунд каждый студент превратился в куст. Хаффлпаффцы и слизеринцы оказались петуниями, а гриффиндорцы и равенкловцы — лилиями. Заклинание действовало несколько минут, но этого оказалось достаточно, чтобы сделать фотографии студентов в неловком положении.

    Обед прошел беспокойно, но, к облегчению студентов ничего не случилось. Это усыпило их бдительность, поэтому, когда они пришли на ужин, то даже не вспомнили ни про какие шутки. Виновник не мог не радоваться легкости предстоящего действия. После того, как все съели основные блюда, и ничего не произошло, студенты окончательно расслабились. Они решили, что их четырехдневное мучение закончено. Однако, как только они приступили к десерту, все почувствовали себя странно. Все студенты и учителя, кроме мародеров и их друзей, встали со своих мест. Все начали раскачиваться и петь, студенты громко рассказывали стихи, а учителя пели рефрен*.

    Учителя запели первые, тем самым задавая тон песни.

    [i] «Это волшебство,

    Это волшебство,

    Какое–то волшебство» [/i]

    Стол Равенкло начал раскачиваться на месте, напевая:

    [i] «Одна мечта, одна душа, один приз

    Одна цель, на один счастливый миг увидеть, как оно должно быть,

    Это волшебство» [/i]

    Следующими запели гриффиндорцы:

    [i] «Один луч света, освещающий путь

    Ни одному смертному такое не под силу

    Это волшебство.» [/i]

    Хаффлпафцы подхватили их пение:

    [i] «Колокол, что звенит у тебя в голове

    Рвется за врата времени

    Это волшебство.» [/i]

    Студенты Слизерина начали танцевать танго, при этом напевая:

    [i] «Ожидание кажется вечностью,

    Но грядет день, день разума.

    Это какое–то волшебство?

    Это волшебство.» [/i]

    Равенкловцы, будучи великими мыслителями, почесали головы наподобие обезьян, и продолжили пение:

    [i] «Может быть только одно такое волшебство!

    Этой жестокости, что длится уже тысячу лет,

    Скоро придет конец.

    Это пламя, что горит в моей груди,

    Я слышу тайную гармонию -

    Это волшебство.» [/i]

    Щелкнув пальцами, гриффиндорцы запели:

    [i] «Колокол, что звенит у тебя в голове

    Рвется за врата времени.

    Это волшебство,

    Это волшебство.» [/i]

    Хаффлпаффцы решили немного изменить манеру пения, поэтому запели в оперном стиле:

    [i] «Эта жестокость, что царит уже тысячу лет

    Скоро, уже скоро,

    Скоро сгинет без следа.

    И это волшебство!

    Может быть только одно такое волшебство!

    Эта жестокость, что длится уже тысячу лет

    Скоро канет в лета.» [/i]

    Слизеринцы, дабы не уступать им, станцевали фламенко, и запели последний куплет в стиле Евангелия:

    [i] «Волшебство — это волшебство,

    Это такое волшебство

    Волшебство, волшебство, волшебство, волшебство

    Это волшебство,

    Это такое волшебство»** [/i]

    Как только песня закончилась, все обитатели школы посмотрели на восемь истерично смеющихся студентов, которые были вынуждены быстро сбежать из зала, чтобы избежать мести.

    *~*~*

    Друзья спрятались в гриффиндорской комнате. Пивз сказал Рону, что это идеальное место для планирования шалостей. Развалившись в креслах у огня, они продолжили истерично смеяться. Как только все успокоились, Гарри повернулся к Джинни:

    — Пожалуйста, скажи мне, что ты это засняла.

    — Конечно! У меня есть фотографии предыдущих четырех дней, я не пропустила ни одной шутки.

    — Хорошо, потому, что когда мы вернемся, то сможем показать фотографии Фреду и Джорджу. А также Сириусу и Ремусу. Я готов поспорить, что они им понравятся.

    — Вы дадите нам копии, правда ведь? — спросил Ардивк у Джинни, на что та повернулась и кивнула.

    Пивз немного испуганно задал очевидный вопрос:

    — Что вы имеете в виду, говоря: «когда мы вернемся»?

    Четверо путешественников во времени тревожно посмотрели друг на друга. Они совершили ошибку. Они забыли, что Пивз не знает, откуда они. Кивнув друг другу, Гермиона повернулась к будущему полтергейсту.

    — Пивз, то, что мы тебе сейчас расскажем, не должно выйти за пределы этой комнаты…

    ___________________________

    *Рефрен — в музыке, главная тема, определённый музыкальный материал, неоднократно возвращающийся на протяжении произведения. В поэзии рефреном может являться строка или несколько строк, вставленных между строфами.

    **В фанфике использована песня Queen — «A Kind Of Magic»
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     Глава двадцать третья. Темные разговоры
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Рождественское утро застало всех семерых друзей, а также леди Равенкло, в гриффиндорской комнате. Четверо путешественников во времени создали несколько дней назад рождественскую елку, и теперь показывали англосаксам одну из их традиций. Кристабель, любившая разнообразные традиции, пообещала, что введет эту в свою семью. Леди Равенкло принесла омелу и повесила ее над входной дверью, чтобы поймать студентов, когда они будут входить. Гарри и Галатея, Джинни и Ардвик, Рон и Гермиона были пойманы, но, к счастью для Кристабель, она пришла позднее, и ее пощадили. Не то, чтобы Гарри и его девушка позволили себе лишнее, но, когда они увлеклись, мать Галатеи неодобрительно на них посмотрела.

    Друзья без дела сидели возле рождественской елки с чашками чая в руках, и рассказывали о том, чем они обычно занимаются в рождество. Уизли поведали, как праздновала их семья, или чем они занимались, когда оставались в Хогвартсе. Гермиона рассказала о маггловских традициях и о том, куда она со своей семьей ходила. Они все согласились с тем, что рождество для магглов было, по большей части, источником чьего–то дохода. Когда настала очередь Гарри, он рассказал им, что, когда был маленьким, то не получал подарков и ему было запрещено прикасаться к елке. Один раз его даже заперли в чулане во время праздничного обеда, потому что он «слишком шумный». Галатея обняла его, и он рассказал ей, насколько лучше стало его рождество, когда он попал в Хогвартс.

    Компания потратила большую часть утра, рассказывая забавные истории о своих семьях и о прошлом рождестве. В этот раз у них не было подарков, так как они — более современная идея. Несмотря на рождественскую елку, четверым друзьям хотелось бы увидеть традиционное англосакское рождество. Джинни решила, что обязательно посвятит этому отдельный раздел своей книги.

    Где–то за полчаса до рождественского обеда, на котором они должны присутствовать в Большом зале с остальными студентами, мальчишки собрались в одном углу, чтобы обсудить запланированную шалость. Гарри выиграл войну шуток благодаря тому, что он устроил за обедом. То, как он распланировал весь день, особенно внушив им ложное чувство безопасности, отчетливо показало его слизеринскую сторону. На сегодняшний день он запланировал нечто подобное, и в последние минуты он всего лишь хотел обсудить это с другими мародерами.

    *~*~*

    Обед был великолепен. Войдя в зал, студенты обнаружили, что он украшен сосульками, парящими по воздуху, и снегом, падающим с потолка. Чтобы снег не мешал есть, его зачаровали таким образом, чтобы он исчезал сразу, как коснется чего–нибудь. В зале летали крошечные ледяные феи, которые приветствовали студентов и играли со снегом. Посередине столов стояли вазы, в которые падал снег, а все стены были украшены декоративными венками.

    Прежде, чем на столах появилась еда, Гриффиндор поднялся со своего места, чтобы сделать несколько объявлений:

    — Я знаю, что вам всем не терпится приступить к пиршеству, поэтому, я буду краток. Во–первых, я бы хотел поздравить вас с Рождеством Христовым. Завтра вечером мы устроим Святочный бал. Он будет в виде карнавала, поэтому, я бы хотел, чтобы вы творчески отнеслись к выбору нарядов. По возможности, ваш костюм должен соответствовать костюму вашего партнера, так как будет проведено соревнование за лучший костюм. Для того, чтобы вы смогли купить себе костюмы, завтра вам разрешено посетить Хогсмид. Однако, вы должны вернуться к балу, который начнется в семь часов. Мое второе объявление касается того, что произошло на прошлой неделе на уроке ухода за магическими существами у пятого курса. Обсудив все, мы решили присудить Гарри Поттеру награду за особые заслуги перед школой. То, что он совершил, очень храбро, он показал истинное гриффиндорское мужество. Я, как и леди Равенкло, горжусь им. Я выражаю ему благодарность от имени всех сотрудников школы за спасение жизни мисс Равенкло.

    Смущенно улыбнувшись, и под хлопки нескольких слизеринцев, Гарри посмотрел на Горацио. Он опустил голову, чтобы скрыть появившийся румянец на щеках. Он поступил так только для того, чтобы спасти свою подругу. Он сделал бы то же самое, окажись в беде кто–либо другой. Ему не нравилось все это внимание. В конце концов, шум в зале стих, и Гриффиндор продолжил свою речь:

    — И еще один момент. В честь прошлой недели у нас появился новый девиз, который будет в скором времени помещен на герб Хогвартса. Посовещавшись, мы выбрали «Draco dormiens nunquam titillandus». Для тех, кто не знает латыни, он переводится как «Никогда не щекочите спящего дракона». А теперь можете наслаждаться банкетом, счастливого вам Рождества!

    Закончив, основатель сел на свое место и хлопнул в ладоши. На столах появилась восхитительная еда, и изголодавшиеся студенты начали поспешно наполнять свои тарелки. Спустя некоторое время студенты Слизерина начали задыхаться, и кидать на мародеров злые взгляды. Они могли только предполагать, что случится дальше. Прежде, чем они смогли убежать или спрятаться, их одежда перекрасилась в ярко–красный цвет, а на лицах выросли длинные белые бороды. Горацио, являвшийся главной целью, подбежал к Гермионе, и, взяв ее за руку, начал петь:

    [i]Если я останусь,

    То буду только мешать тебе.

    Поэтому я уйду. Но я буду думать о тебе

    Каждое мгновение своей жизни. [/i]

    Остальные слизеринцы присоединились к пению, и, взявшись за руки, начали пританцовывать.

    [i]Я всегда буду любить тебя.

    Всегда буду любить тебя.

    Ты — моя любимая. [/i]

    Горацио поставил Гермиону на ноги и продолжил петь:

    [i]Горько–сладкие воспоминания –

    Вот всё, что я беру с собой.

    Прощай и, пожалуйста, не плачь.

    Мы оба знаем, что я не тот, кто тебе нужен.

    Я всегда буду любить тебя.

    Всегда буду любить тебя. [/i]

    К этому моменту вся остальная часть зала каталась по полу в истерике. Сама мысль о том, что Горацио д’Эскарго поет песню о любви, да еще для магглорожденной, была невероятной, а уж зрелище…

    [i]Надеюсь, тебе повезёт в жизни.

    Надеюсь, у тебя будет

    Всё, о чём ты мечтала.

    Я желаю тебе радости

    И счастья.

    Но, самое главное, я желаю тебе любви. [/i]

    К ужасу Гермионы, Горацио обнял ее и вывел ее в середину зала, чтобы потанцевать, в то время, как остальные слизеринцы заканчивали песню своим хором:

    [i]Я всегда буду любить тебя.

    Всегда буду любить тебя…

    Всегда буду любить тебя…

    Всегда буду любить тебя…

    Всегда буду любить тебя…

    Всегда буду любить тебя…[/i]

    В самом конце он прижался губами к губам несчастной девушки, после чего она его решительно оттолкнула.

    [i]Любимая, я люблю тебя,

    Я всегда буду, буду всегда любить тебя. [/i]

    Как только песня и танец закончились, лицо Горацио приобрело отчетливо бордовый оттенок. Он был в гневе. Вытащив свою палочку, он начал кричать на Гермиону:

    — Поганая грязнокровка! Как ты смеешь так поступать со мной? Я не могу поверить, что был вынужден прикоснуться к такой, как ты! Если мой отец услышит об этом, то не пройдет и недели, прежде, чем ты будешь повешена или четвертована.

    Гермиона испуганно отступила. Никто раньше не видел его настолько злым, и кажется, он не собирался успокаиваться. Глянув на основателей, Гермиона поняла, что они не уверены в том, что стоит сделать. Остальные слизеринцы с ухмылкой глядели на все это, а три остальных дома просто с интересом наблюдали. Беспокойство превратилось в ужас, когда мальчик указал палочкой на Гермиону и прокричал:

    — Круцио!

    Студенты в ужасе наблюдали, как девушка упала на пол, корчась в агонии. Ее крики наполнили зал и пронеслись по всему замку. Основатели не знали, что предпринять, потому, что не хотели причинить девушке еще большую боль. Гарри был тем человеком, кто смог найти решение. В хаосе он пробрался к одной из стен зала и зашептал заклинания на парселтанге. К счастью, Симби и Нира были рядом с ним, на запястьях, поэтому, он смог выполнить это заклинание. Несколько секунд спустя Горацио упал на пол, а его магия временно покинула тело. Это было сильное, очень темное заклинание, но к счастью, никто не заметил, кто произнес его. Как только заклятие прекратило свое действие, Рон подбежал к девушке и поднял ее на руки. Посмотрев на Гриффиндора, он дождался кивка, после чего покинул Большой зал, чтобы отнести ее к Лолиде. Как только он вышел, студенты тут же возбужденно зашептались, но Гриффиндор призвал всех к тишине. Повернувшись к ошеломленному Горацио, он сердито заговорил:

    — Горацио д’Эскарго, принимая во внимание ваши действия с драконом на прошлой неделе, и события, свидетелями которых мы стали сегодня, я считаю, что у нас нет никакого другого выбора, кроме, как исключить вас из школы.

    — Возражаю! — взревел Слизерин, вскочив на ноги и указывая пальцем на Гриффиндора. — Нет никаких оснований, чтобы его исключать.

    — Салазар, он использовал опасное темное заклинание на сокурснице. Это неприемлемо. Я терплю ваше обучение темным искусствам, потому, что признаю, что они могут быть полезными, но когда одно из таких заклинаний применяется к пятнадцатилетней девушке… Я не могу одобрить это.

    — Вряд ли можно считать применение болевого заклинания на грязнокровке серьезным преступлением. Если бы на ее месте был кто–то чистокровный, то это другое дело. Таких, как она, вообще не должно быть в этой школе. Грязнокровки хуже, чем скот, и должны восприниматься также.

    Гриффиндор начал закипать. У них с самого начала были противоположные взгляды относительно магглорожденных.

    — Салазар Слизерин, как ты смеешь так говорить о человеке! Ведьмы и волшебники, будь они чистокровными, полукровками или магглорожденными, заслуживают уважения. Они все одинаковы, они все обладают магической силой. Я так понимаю, что вы ненавидите тех, кто, по вашему мнению, загрязняет нашу кровь, но я не могу позволить придерживаться такого же мнения остальным студентам. Мы сейчас же все решим.

    Гриффиндор выхватил палочку и стад ждать решения Слизерина. То, что он вытащил палочку, показало, что он собирается использовать слишком сильные заклинания, чтобы их можно было создать при помощи беспалочковой магии. Ухмыльнувшись, Слизерин вынул свою палочку. Встав в дуэльную стойку, они оба подняли свои палочки и поклонились друг другу, каждый — не отрывая глаз от своего противника. Гриффиндор бросил первое заклинание, в тот же момент поднимая сильный щит, чтобы предотвратить любое нападение.

    — Импедимента!

    Слизерин ловко уклонился и поднял свой щит. В ответ он отправил такое заклинание, которое Гриффиндор не сможет заблокировать.

    — Авада Кедавра!

    Гарри в ужасе закрыл глаза, так как зеленый свет несся к другому основателю. К его удивлению, когда он вновь открыл глаза, мужчина все еще стоял. Посмотрев на Джинни, он заметил, что ее глаза широко раскрыты в недоверии и что она немного дрожит. В тот момент, когда Гарри вновь вернулся к наблюдению за дуэлью, Слизерин прокричал:

    — Серпенсортиа!

    Увидев змею, быстро двигающуюся к Гриффиндору, он знал, что должен был сделать. Став невидимым, и, несмотря на риск быть замеченным, он подошел к змее и начал шипеть ей:

    *Пожалуйста, иди сюда.*

    Змея в растерянности оглянулась, после чего вновь направилась к Гриффиндору.

    *СТОП*, — быстро прошипел Гарри, задерживая ее на достаточное количество времени, чтобы Гриффиндор смог бросить в нее проклятие.

    После этого дуэль стала просто мерзкой. Слизерин продолжал посылать в Гриффиндора темные проклятия, особенно много было заклинаний боли. Гарри и Джинни показалось странным, что он больше не использует непростительные заклинания. В итоге Гриффиндору все–таки удалось одержать верх. С последним «Редукто» Слизерин был откинут к одной из стен, после чего без сознания сполз на пол. Гриффиндор выпустил из палочки красно–золотые искры, обозначая свою победу, после чего тоже упал на пол. Студенты всех домов начали паниковать, но Ровена быстро взяла управление в свои руки. Отправив Хаффлпафф с Годриком в лазарет, она велела всем студентам отправляться в свои гостиные. Гарри, прежде чем покинуть зал, прошипел своим змеям:

    *Ребята, не могли бы вы отправиться в лазарет, и узнать, что с Гриффиндором? Мне интересно, почему он упал.*

    *Конечно, — прошипел Симби, — мы все сделаем, маленький хозяин.*

    *Мы скоро вернемся*, — добавила Нира, и они соскользнули с его запястий и покинули зал.

    Гарри подошел к своим друзьям. Они все выглядели немного потрясенными.

    — В Гриффиндорскую комнату? — спросила Джинни. Остальные согласно кивнули, и они вышли из зала.

    *~*~*

    В комнате Гриффиндора друзья тяжело опустились в кресла перед огнем. Галатея телепатически спросила Рона, когда он вернется, и он ответил, что скоро будет вместе с Гермионой. Когда они появились, все быстро подскочили ко все еще слабой Гермионе и помогли ей сесть. Как только они убедились, что с ней все будет в порядке, Рон спросил:

    — Итак, что мы пропустили?

    Кристабель объяснила им, что произошло. Она рассказала им про ссору и последующую дуэль, а также об исключении Горацио. Закончив, она повернулась ко всей группе, и задала тот вопрос, который беспокоил большинство из них.

    — Что произошло с Горацио? Я имею в виду, что когда он применил Круциатус к Мионе, то упал на пол. То же редукто привело бы к взрыву, но его заклинание не было отменено.

    — Это сделал я, — признался Гарри.

    Шесть пар глаз недоверчиво уставились на него. Он смущенно улыбнулся и объяснил:

    — Я прочитал о нем в своей книге для змееустов. Это темное заклинание, которое произносится на парселтанге. Для того, чтобы оно сработало, нужна хотя бы одна змея. К счастью, Симби и Нира были со мной. Оно высасывает из соперника всю магию, ненадолго. Мне кажется, что в нашем времени оно запрещено. Но в этом запрете нет особого смысла, ведь мало, кто может говорить на парселтанге.

    — Ты имеешь ввиду, что…? — Гермиона не смогла побороть свое любопытство.

    — Оно высасывает из врага всю магию. Поэтому жертва не может колдовать до тех пор, пока их энергия не восстановится. Волшебник становится магглом приблизительно на сутки, после чего их магия восстановится до того уровня, на котором они могли выполнить простейшие заклинания. Нужно около недели, чтобы полностью восстановиться. Это был единственный способ, который я смог придумать, чтобы остановить Круциатус.

    Все в страхе посмотрели на него. Прежде, чем Гермиона начала читать очередную лекцию, Гарри вскочил на ноги:

    — Прежде, чем ты что–нибудь скажешь, Гермиона, я знаю, что это опасное заклинание. И, поверь, я не стал бы его использовать при обычных обстоятельствах. Но это была чрезвычайная ситуация, и мне не хотелось смотреть на твою боль. Ты понимаешь?

    Гермиона неохотно кивнула головой и улыбнулась. Следующий вопрос задала Джинни:

    — Кто–нибудь знает, как Гриффиндор пережил смертельное заклинание?

    Рон и Гермиона вздрогнули, и посмотрели на шрам Гарри. Галатея решила объяснить им все:

    — Он неуязвим.

    — В смысле? — воскликнул Рон. Вздохнув, Галатея продолжила:

    — Я не должна об этом говорить, но… основателям удалось получить защитные ожерелья. Человек, который создал Большую тройку, Империус, Круциатус и Убивающее проклятие, изобрел десять ожерелий, которые защищают от них. Он оставил один для себя, а также дал основателям в качестве подарка, так как они самые сильные маги нашего времени. Я знаю о них потому, что моя мать обещала отдать его мне, после своей смерти. Остальные пять ожерелий продаются в Хогсмиде, но никто не может их купить, потому что они очень дороги. Даже у семьи Горацио нет столько денег.

    — Я вроде бы читала что–то о них, — добавила Гермиона. — Они — единственная защита от непростительных…

    — Непростительных? — переспросил Ардвик.

    — Так у нас называются эти три проклятия. Использование любого из них на человеке грозит пожизненным заключением в Азкабане.

    — Ничего себе!

    — Ага. В наше времени все ожерелья или потеряны, или уничтожены. Гарри — единственный, кто смог пережить смертельное проклятие без ожерелья. Ты говоришь, они продаются в Хогсмиде? Сколько они стоят?

    — Я видела их последний раз тогда, когда была там с мамой. По–моему, они тогда стоили целые пять галеонов каждое!

    — Пять!

    — Ни у кого нет столько денег!

    Гарри, Рон, Гермиона и Джинни были удивлены такой реакцией. Для них ничего не стоило заплатить пять галеонов. Один только Гарри снял со своего счета около пятидесяти галеонов, когда Джинни сказала ему, что ему понадобиться много денег. Он повернулся к своим друзьям:

    — Пять? Всего?

    Галатея, Ардвик и Кристабель посмотрели на него, как на сумасшедшего. Гермиона поняла все в первую очередь.

    — Ну, конечно же! Как я сразу не подумала об этом? Спустя тысячу лет ценность денег очень понизится. То, что в нашем времени стоит относительно недорого, здесь покажется целым состоянием.

    — Ты имеешь в виду, что в этом времени я богат? Это круто! Смотрите, амулет действительно принес нам личное богатство! — воскликнул Рон.

    Гарри посмотрел на свою подругу. Мысленно произнеся «Акцио», он призвал свою сумку с деньгами. Когда она влетела через дверь, он повернулся к своим друзьям.

    — Чтобы понять, о чем мы говорим, взгляните на это. Я взял их из своего сейфа дома. И это только крошечная часть от того, что в нем осталось.

    Высыпав приблизительно пятьдесят галеонов на пол, он обернулся и увидел, как трое его друзей упали со стула и потеряли сознание.
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     Глава двадцать четвертая. Открытия Хогсмида
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Следующим утром Гарри пришлось встать очень рано. Но он не возражал, так как он всегда рано встает во второй день рождества. Сегодня у него очередной урок с Лолиде, и поэтому, если он хочет освободиться до похода в Хогсмид, то ему нужно поспешить. Он оказался на нужном месте за десять минут до назначенного времени. Лолиде специально поставила уроки в праздники, потому что они, наконец, приступили к изучению сложных тем. Она знает, что эти занятия ослабят его, поэтому она хочет, чтобы у него был целый день на восстановление сил. Сегодня Гарри начнет обучаться сложному искусству Магии Души.

    Магия Души — это сложная магия, известная только эльфам. На пике своего могущества Волдеморт пытался открыть ее для себя, но не смог. Магия души очень сложна, и не все могут ею владеть. И только благодаря неожиданному успеху Гарри в эльфийской магии, Лолиде решила обучить его. Основная цель магии души заключается в манипулировании душой человека. Душа может быть извлечена из одного тела и перемещена в другое, полностью изменена, разрушена, и даже восстановлена после поцелуя дементора. Гарри решил, что это знание очень полезно, особенно, в том случае, если Сириуса все–таки поймают. В конце концов, нет никакой гарантии того, что, когда они вернутся, Хвост будет все еще в ловушке. И если Сириуса когда–нибудь поймают, то непременно приговорят его к поцелую дементора. По крайней мер, если это случится, то Гарри сможет помочь ему. Также, магия души может быть единственным способом, которым ему удастся уничтожить Волдеморта. Потому, что ему кажется, что Темный лорд достиг бессмертия, и простое смертельное заклятие не причинит ему никакого вреда. Разрушение его души — единственный вариант.

    Войдя, Гарри быстро осмотрел лазарет на наличие Гриффиндора. К его разочарованию, основатель, видимо, уже ушел, а Симби и Нира все еще не вернулись. Только он собрался поискать своих змей, как из своего кабинета вышла Лолиде и попросила его зайти внутрь и сесть.

    — Здравствуй, Гарри. Сегодня я буду обучать тебя на древнеанглийском языке. Я знаю, что ты выучил большую часть моего языка, но думаю, что сегодняшняя тема нуждается в большем понимании. Если ты неправильно меня поймешь и совершишь ошибку, то у нее могут быть очень серьезные последствия. А теперь, расслабься и сосредоточься. Мы начинаем изучение магии души…

    Они проработали с магией души два часа. Основную часть Гарри понял довольно быстро. Жаль, что он не может попрактиковаться. Он не может попытаться разрушить души, так как не на ком. Он знает, что не может использовать кого–то в качестве подопытного кролика. Сейчас он все изучает в теории, а практиковаться придется непосредственно тогда, когда будет необходимость в этой магии.
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    В девять часов Гарри уже сидел в Большом зале с Галатеей, обсуждая их планы на день. Галатея рассказывала ему о магазинах ее времени, а Гарри взамен о своей версии Хогсмида. К его удивлению, «Сладкое королевство» уже существовало, только в нем продавались другие вещи, нежели в 1990‑ых. Полдесятого пара поднялась из–за своего стола и вышла в коридор, где они встретили остальных друзей. Все вместе они направились к одной из карет, которая доставит их в Хогсмид. Гарри немного расстроился, когда увидел черных лошадей, везущих те кареты, которые раньше были для него безлошадными. Лошади выглядели точно так же, как анимагическая форма Рона. Подумав о смерти Седрика, он понял, почему теперь может видеть фестралов. С грустной улыбкой он, вслед за остальными, забрался в карету и стал ждать прибытия в Хогсмид. Прибыв туда, они единодушно решили отправиться в «Сладкое королевство». Подумав о магазине их времени, Гарри незаметно подошел к Рону.

    — Эй, Рон! Как ты думаешь, секретный проход под «Сладким королевством» уже существует? Если да, то мы сможем пробраться сюда ночью и набрать конфет!

    — Отличная идея, приятель! То, что мы точно должны сделать, прежде чем отправимся дальше, это запастись конфетами этого времени. Мы не сможем найти их дома, и думаю, они стоили бы очень дорого.

    — И правда… у нас хватит денег, чтобы запастись конфетами на всю оставшуюся жизнь.

    К этому времени семеро друзей достигли магазина и вошли внутрь. Девочки направились прямиком к полкам с шоколадом, в то время, как мальчикам больше пришлись по душе полки с новинками. Гарри и Рон рассказали Ардвику обо всех сладостях из их времени, исключая те, которые были на дне рождения Галатеи. Ардвику стало особенно противно, когда он услышал о леденцах со вкусом крови, но ему очень хотелось попробовать шипучих летучек. Мальчики сосредоточились на содержимом полок и стали читать друг другу описания тех или иных сладостей:

    — Драконье желе заставит вас дышать огнем около тридцати минут.

    — Сахарный пергамент пригодится тогда, когда вы захотите съесть свою домашнюю работу.

    — Долгожующиеся рыцари. Вы всегда хотели откусить им головы? Теперь вы можете!

    — Съедобные чернила испускают соблазнительный аромат, который сведет ваших учителей с ума.

    — Черепашьи ириски помогут выиграть вам любые соревнования.

    — Изюм Редукто сразит вас наповал.

    В итоге они взяли всего помаленьку и решили посмотреть, чем занимаются девушки. Джинни обсуждала с Кристабель достоинства мандрагорных зефиров, а Гермиона разговаривала с Галатеей о лечебных свойствах шоколада. Подойдя к ним, Рон вмешался в их разговор:

    — Ну что, вы готовы?

    Согласно кивнув, они решили, что они уже готовы идти в следующий магазин. Взяв свои покупки, Гарри подошел к прилавку и отдал галеон за все. От этого продавец практически упал в обморок.

    — Сэр, я сожалею, но я не могу дать вам сдачу. У вас есть более мелкие деньги?

    Порывшись на дне своей сумки, Гарри нашел сикль, оставшийся с посещения магазинов в Косом переулке.

    — Так лучше?

    Продавец кивнул, но ему все равно было трудно дать сдачу, поэтому Рону пришлось добавить свои покупки к покупкам Гарри, чтобы увеличить их стоимость. Когда компания вышла из магазина, продавец с любопытством смотрел им вслед, задаваясь вопросом, почему у группы студентов так много с собой денег.
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    Похода в следующий магазин четверо путешественников во времени ждали с нетерпением. Заглянув в окно, они увидели различные старинные вещи, мебель и украшения. Войдя внутрь, они заметили, что помещение внутри намного больше, чем выглядит снаружи. К радости Гермионы, целый угол был посвящен редким книгам. Остальные девушки прошли к отделу с украшениями, чтобы полюбоваться различными браслетами и другими безделушками, выставленными на продажу. Гарри, Рон и Ардвик подошли к прилавку, за которым сидел старый, худенький старичок. Он напомнил Гарри продавца из книжного магазина в Лютном переулке, где он купил книгу на парселтанге. Рон шагнул вперед:

    — Простите, сэр, я и мои друзья хотели бы кое–что купить, но мы не знаем, где лежит то, что нам нужно.

    Мужчина пристально посмотрел на них, будто пытался выяснить, смогут ли студенты купить что–нибудь из того, что есть у него в продаже.

    — И что же таким молодым людям понадобилось в таком магазине, как этот?

    Гарри и Рон нервно переглянулись, после чего рыжеволосый вновь обратился к хозяину:

    — Нам сказали, что в этом магазине продаются ожерелья, которые нейтрализуют эффекты большой тройки.

    Старик сразу же рассмеялся. Не просто усмехнулся, а громко расхохотался. Он оглядел студентов, стоящих перед ним, и заговорил:

    — Хорошая шутка, малец. Трем студентам нужны ожерелья. Ха! Вы знаете, что каждое из них стоит пять галеонов?

    — Конечно, и мы готовы заплатить эту цену.

    Гарри позвал Джинни и Гермиону и сообщил им, что они нашли все, что им нужно. Мужчина все еще скептически относился к их идее, но он был согласен показать им одно из ожерелий.

    — Я принесу сюда одно из них, чтобы вы могли посмотреть на них, но ничего более, пока я не увижу ваши деньги. Я не дам вам их на руки, вдруг вы решите сбежать с ними, не заплатив.

    Вернувшись из задней комнаты, он нес в руках золотую цепочку с великолепным голубым кристаллом на ней. Кристалл немного светился, и подростки могли ощущать сильную магию, исходящую от него.

    — Это ожерелье, блокирующие эффекты большой тройки. Вы видите, насколько они изящны, и можете чувствовать исходящее от них волшебство. Цепочка заколдована таким образом, чтобы не рваться, и снять ее может только тот, кто одел. Это защита против воров. Заклинания постоянны и не могут быть сняты. И как вы знаете, ожерелье стоит пять галеонов.

    — Сколько у вас их есть, сэр? — спросила Гермиона.

    — У меня только пять. Другие пять принадлежат создателю и хогвартской четверке.

    — Мы хотели бы купить четыре из них, сэр, — сказала Джинни.

    — Я отдам их вам только тогда, когда увижу золото и удостоверюсь, что оно не фальшивое.

    Гарри быстро согласился и отдал ему деньги. Остальные, находящиеся в комнате в шоке смотрели на двадцать галеонов. Мужчина забрал деньги в заднюю комнату, чтобы убедиться, что они настоящие, и достать другие ожерелья. Пока его не было, Джинни подошла к Гарри и сказала ему шепотом:

    — Гарри, я чувствую, что ты должен купить и пятое ожерелье.

    — Зачем, Джин? — озадачено спросил мальчик.

    — Я не знаю… я просто чувствую, что через несколько лет ты должен будешь отдать его кому–то. Я не могу это объяснить.

    — Хорошо, Джин, я верю тебе. Но я вернусь сюда позже, когда все будут заняты.

    К этому моменту мужчина вернулся и, видимо удостоверившись в подлинности их денег, отдал им четыре кристалла. Каждый из путешественников взял себе по одному и надел на шею. Чтобы проверить действие заклинаний, они попытались снять друг у друга ожерелья, но безуспешно. Поблагодарив мужчину, они вышли из магазина и направились вверх по улице.
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    Следующий был магазин костюмов, напротив паба. На витрине были выставлены различные костюмы всяких разнообразных стилей и цветов. Гарри отвел свою подругу в сторону и прошептал ей на ухо:

    — В чем бы ты хотела пойти, Тея?

    — Я не уверена, Гарри. У тебя есть предложения?

    — О, у меня есть прекрасная идея, и она никак не связана с покупкой определенных костюмов.

    — Неужели?

    — Ага, все, что нам нужно, есть в замке.

    — А ты знаешь, что выбрали остальные?

    — Нет, но сейчас узнаю.

    Гарри подошел к остальным друзьям.

    — Ребята, вы уже выбрали себе костюмы?

    — Они практически да, — сказала Кристабель, указав в сторону Джинни, Рона, Гермионы и Ардвика. — А я не уверена… Меня пригласил на бал шестикурсник из Хаффлпаффа, поэтому мне нужно обсудить все с ним.

    Гарри вернулся к Галатее.

    — Тея, мне кое–что нужно сделать. Ты не могла бы остальным помочь подобрать вещи для костюмов? Я вернусь через десять минут.

    Галатея кивнула и поцеловала своего друга в щеку, после чего отправилась к остальным друзьям. Гарри выскользнул за дверь, и вернулся в антикварную лавку. Как только он вошел, старик оказался рядом с ним.

    — Уже вернулись, сэр? Какие–то проблемы с вашими покупками?

    — Нет, сэр. Я вернулся, чтобы купить последнее ожерелье.

    — У вас есть еще пять галеонов? Вы, должно быть, из другой части мира. Я никого не знаю в Европе с таким состоянием.

    — Вы правы, я издалека. Я могу купить последнее ожерелье? Это будет подарок.

    — Ах, какой это будет щедрый подарок, молодой мастер. Сейчас я принесу его.

    Как только старик ушел в заднюю комнату, гари достал свою сумку с деньгами и отсчитал пять галеонов. Я уже потратил одну пятую своих денег, но это того стоит, подумал он. В любом случае, когда мы отправимся дальше, в Гринготтсе должно быть немного денег от квиддичных прав.

    Как только старик вернулся, он забрал кристалл, отдал деньги и быстро вышел из магазина, чтобы найти своих друзей.
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    Последнее место, в которое они зашли в Хогсмиде был паб напротив магазина с костюмами. Галатея отошла на несколько минут к бару, и вернулась с подносом, заставленным бокалами со сливочным пивом.

    — Итак, всем понравился сегодняшний день? — спросила она, как только села.

    Все согласно кивнули, и Джинни немного уточнила:

    — Я думаю, у нас был познавательный день. Эти ожерелья будут полезны по возвращении домой, особенно — для Гарри. Я имею в виду, что он единственный, кто выжил после встречи с Сами–знаете–кем…

    — Джинни!

    — К сожалению, Волдеморт вернулся. В следующий раз Гарри может быть не столь удачлив. По крайней мере, кристаллы гарантируют некоторую защиту, особенно, если Темный лорд попытается использовать смертельное проклятие снова.

    Остальное время компания провела, распивая сливочное пиво, и в болтая, как самые обычные подростки. Вряд ли они подозревали, что произойдет на их обратном пути к замку…
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     Глава двадцать пятая. Змеиный доклад
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Выпив по два бокала сливочного пива, друзья отправились обратно в Хогвартс. Он хотели вернуться пораньше, потому что им нужно подготовиться к балу. Вместо поездки в каретах, компания решила пройтись в этот хороший зимний день пешком. Землю покрывал тонкий слой снега, и где–то на половине пути, Ардвик поднял немного и кинул в Кристабель. Девушка сначала возмущенно вскрикнула, после чего тоже взяла немного снега, чтобы отомстить. В скором времени семеро друзей играли в снежки. Они разделились на две команды — мальчики против девочек, и последние одерживали верх. Рон списывал это на то, что у них больше человек, но, по мнению Гарри, они побеждали из–за того, что у них в команде двое слизеринцев. Они поступали более хитро, в отличие от мальчиков. В итоге они уставшие, но веселые, упали на землю.

    Когда они успокоились и уже собирались продолжить свой путь, Гарри услышал в соседних кустах тихое шипение. Жестом показав остальным, чтобы они шли дальше, Гарри осторожно подошел поближе к кустарнику. К нему спиной стоял Слизерин и разговаривал со змеей, которую Гарри видел в тайной комнате. Прислушавшись, Гарри смог разобрать, о чем они говорили:

    — Ты уверена, что это — именно то, что ты видела, Кириани?

    — Я уверена, мастер. Когда он пришел, я была в больничном крыле.

    — Сколько времени понадобилось эльфу, чтобы вылечить его?

    — Около часа. Она сказала, что если это случится снова, то она больше не сможет его вылечить.

    — Странно… Кто еще может помочь ей?

    — Я не знаю, хозяин.

    — А ты уверена, что у него был сердечный приступ?

    — Уверена, хозяин. Она сказала «Годрик, вы не должны так напрягаться. Этот сердечный приступ был хуже предыдущих, и если это произойдет снова, я не смогу сама вас вылечить».

    — Спасибо, Кириани, твоя помощь бесценна. Если Годрик настолько слаб, то еще один поединок будет у него последним, и тогда я смогу захватить Хогвартс раньше, чем планировал. Расскажи другим змеям, что я нападу первого августа.

    — Да, мастер.

    Слизерин повернулся лицом к Гарри слишком быстро, чтобы он успел скрыться. Основатель сразу же заметил скрывающегося мальчика. Скрипнув зубами, Гарри выпрямился и предстал перед раздраженным мужчиной.

    — Что вы здесь делаете, мистер Поттер?

    — Извините сэр, я услышал какое–то шипение и решил посмотреть, что это. Вы можете разговаривать со змеями?

    Гарри заинтересованно посмотрел на основателя. Он должен убедить его, что он не понял то, о чем они говорили. Если Слизерин узнает, что он змееуст, то наверняка найдет способ заставить его молчать.

    — Я змееуст, мистер Поттер. Я могу разговаривать на змеином языке, парселтанге.

    — Сэр, а почему, когда мы обменялись знаниями в начале года, я не узнал, что вы говорите на парселтанге?

    — По той же причине, по которой вы не получили знания эльфийского языка от Ровены и Годрика. Заклинание показало вам только общие знания. Любые языки или волшебные силы не были переданы вам.

    — Ясно. Извините, что побеспокоил вас, сэр. Я, пожалуй, вернусь в замок.

    Гарри ускорил шаг, желая побыстрее убраться оттуда, пока он еще мог сделать это. По крайней мере, он узнал ответ на один вопрос. Ему было интересно, почему он не получил знание языка Лолиде от Равенкло и Гриффиндора. Отойдя от Слизерина, он вновь услышал шипение змеи, говорящей со Слизерином.

    — Хозяин, вы думаете, что он змееуст?

    — Нет, Кириани, он просто любопытный мальчик. Я не могу наказать его за это.
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    Вернувшись в замок, Гарри направился прямиком в гриффиндорскую комнату. Вероятнее всего, остальные пошли именно туда. Они видели, что он ушел, и скорее всего, догадались, что ему нужно будет им что–то рассказать. Комната Гриффиндора более личная, нежели библиотека. Стоило ему войти в комнату, как его сразу же засыпали вопросами:

    — Ты где был?

    — Это опять Слизерин?

    — Ты слышал что–нибудь?

    — Ты узнал, что случилось с Гриффиндором?

    — По одному! Да, это был Слизерин. Когда мы возвращались, я услышал шипение из кустов. Я решил проверить, и увидел, что он разговаривает со змеей, которую зовут Кириани. Она была вчера вечером в больнице, и слышала, что случилось с Гриффиндором. Вы знаете, что у него проблемы с сердцем? Видимо он страдает от сердечных приступов. Вчера вечером у него случился очередной, и Лолиде понадобился целый час, чтобы вылечить его. Она сказала, что если у него будет еще один приступ, то сама она не сможет его вылечить. Слизерин планирует захватить Хогвартс первого августа.

    Четверо путешественников заволновались. Они знают, что в будущем Гриффиндор победил Слизерина, но как, если тот настолько болен? В этот момент Джинни вспомнила о ведении, которое было у нее в начале года.

    — Хм, ребята? Вы помните о том видении на предсказаниях? Тогда я увидела как Гарри и Гриффиндор сражаются со Слизерином. Я думаю, что это скоро случиться… Гриффиндор болен, и ему будет нужна помощь, чтобы победить Слизерин. Мы — единственные знаем о его планах, и думаю, что именно мы должны помочь Гриффиндору, а Гарри — единственный, кто может открыть тайную комнату…

    — Отличная идея, Джинни. Мне только нужно более усердно учиться, чтобы быть уверенным, что я смогу помочь, когда придет время. У нас еще есть несколько месяцев, поэтому я буду изучать темные искусства более усердно.

    — Гарри, ты же знаешь, что я против того, что ты так много изучаешь темных искусств. Они могут завладеть тобой и превратить в еще одного темного лорда!

    — Гермиона! Ты же знаешь, что у меня другие намерения в отношении них.

    — Но…

    — Нет, Миона. Мы уже говорили об этом. Темная магия — лучший шанс когда–нибудь победить Волдеморта, и я использую его. Теперь, думаю, самое время вернуться в свои гостиные. Мы должны подготовиться к балу, а он начнется через час. И, Гермиона, могу ли я кое–что у тебя позаимствовать…

    *~*~*

    Этим вечером Гарри и Галатея встретились с Кристабель и ее ухажером возле входа в большой зал. Остальные четверо друзей еще не появились. На Кристабель было длинное зеленое струящееся платье, со шлейфом позади нее. Ее партнер был одет практически также, только его одежды были синего цвета. Их длинные волосы были собраны на голове в сложные прически, а за спинами находились мерцающие крылья. Оба выглядели просто потрясающе.

    — Вы выглядите замечательно! — воскликнула Галатея и обняла свою подругу.

    — Вы тоже, — застенчиво ответила девушка.

    Одежда Гарри и Галатеи тоже соответствовала друг другу. Гарри одел немного подправленную зеленую мантию, которую носил год назад. Он немного удлинил ее, так как за год вырос на несколько дюймов, и добавил заклинание, которое делало ткань похожей на листья. Он перекрасил несколько прядей волос в зеленый цвет, и убрал челку. Здесь ему не нужно было волноваться из–за шрама, так как никто не знал, как он получен. Вокруг головы была повязана серебряная лента с изображением листа в середине. Галатея была одета также. Ее одежда была тоже заколдована так, чтобы создавался эффект листьев, но она была более темного зеленого цвета. Ее волосы были немного завиты и в некоторых местах переплетались. Также у нее тоже были перекрашены несколько прядей волос в зеленый цвет, и была лента вокруг головы. И еще у них обоих были заострены уши.

    — Хм, прекрасно. И что мы имеем? Видимо пару эльфов…

    Гарри и Галатея обернулись и увидели Лолиде, тоже одетую в стиле эльфов.

    — Поздравляю вас обоих с удачными костюмами высших эльфов. Выглядит впечатляюще!

    — Вы ведь не возражаете? — смущенно спросил Гарри.

    — Возражаю? Нет, конечно! Я сомневаюсь, что кто–то еще смог бы сделать столь реалистичные костюмы. Если бы я не знала, что вы люди, то приняла бы за эльфов!

    Пара смущенно покраснела. Оглядев большой зал, они по–прежнему не обнаружили остальных четырех друзей. Кристабель и ее партнер ушли танцевать, а Гарри пошел за напитком для Галатеи. В тот момент, как он вернулся, двери большого зала с силой распахнулись, привлекая тем самым всеобщее внимание.

    В дверях стояли Рон, Ардвик, Гермиона и Джинни, одетые как Хогвартская четверка.

    *~*~*

    Спустя два часа танцев основатели объявили о начале конкурса танцев. Все участники должны были пройти в центр зала, а зрители усесться за столики вокруг. Площадка для танцев была магически расширена. Хаффлпафф встала со своего места:

    — Каждый, кто хочет участвовать в конкурсе, должны выйти вперед. Я думаю, что у всех есть партнер для танца? Первым будет традиционный танец, исполняемый пятью группами. В конце каждого раунда будет отсеиваться по одной группе. Оставшиеся три пары будут исполнять свой собственный танец, но не забывайте, он должен соответствовать вашему костюму!

    Студенты разбились на пары и начали танцевать. Галатея смогла убедить Гарри, не смотря на все его протесты, участвовать в конкурсе. Раньше она обучила его нескольким танцам этого времени, на тот случай, если ему придется пойти на бал. Похоже, это пригодилось. Хоть он и не стал профессиональным танцором, все же танцевал вполне сносно. А вот у Рона и Гермионы получалось все не так гладко. Кристабель научила танцам Гермиону, но не Рона. Он постоянно наступал ей на ноги и спотыкался. К разочарованию Гермионы, они были одной из первых пар, которые выбыли. У Джинни и Ардвика все было замечательно.

    Во втором раунде выбыла Кристабель, потому что ее партнер забыл танцевальные движения. Девушка подошла к все еще злящейся Гермионе, и они обе заспорили на тему, у кого партнер был хуже. В итоге осталось три пары. Первыми были Джинни и Ардвик, одетые как Гриффиндор и Хаффлпафф, они исполнили сложный, но изысканный танец. Хоть Джинни и споткнулась несколько раз на особенно сложных элементах, всем все понравилось. Следующей парой были двое шотландцев, одетых в традиционные кельтские наряды. Они безупречно исполнили национальный танец, расположившись пока на первом месте. К этому времени Гарри был очень взволнован. Он боялся все испортить, и в то же время победить. Если он все испортит, то будет очень неудобно перед всей школой, а если победит, то Рон будет сильно завидовать. Когда их вызвали, он, вместе с Галатеей вышел на площадку для танцев. Взяв ее за руку, он повел ее в традиционном эльфийском танце, который будет оценивать Лолиде, которая единственная знала, на что он должен быть похож. Пара исполнила танец великолепно, и Лолиде была очень рада тому, как хорошо ее ученик выучил культуру эльфов. Как только учителя закончили голосование, Слизерин поднялся, чтобы объявить победителей:

    — Во–первых, я хотел бы поблагодарить всех тех, кто принял участие в конкурсе. Во–вторых, сейчас я объявлю победителей в обратном порядке. На третьем месте Вирджиния Уизли и Ардвик де Мимси — Пропиньон. Второе место заняли Ауд Мактейвиш и Коннор Уоллес. А победителями сегодняшнего конкурса являются Галатея Равенкло и Гарри Поттер, поздравляю.

    Гарри был немного шокирован своей победой, в то время как Галатея просто прыгала от радости. Она в жизни не выигрывала соревнований. Они подошли к учительскому столу, где им подарили трофей, с написанными на обратной стороне их именами. Гарри посмотрел в сторону своих друзей. Как он и думал, Рон, Джинни и Ардвик выглядели расстроенными. После того, как они вернулись на свое место, Гриффиндор заговорил:

    — А теперь что касается конкурса костюмов. Я хотел бы, чтобы все участники встали вдоль стены, и когда я назову их имя, подошли сюда вместе со своим партнером.

    Студенты сделали все так, как он велел. Некоторые костюмы были весьма изобретательны, и в то же время, было множество одинаковых. Когда назвали Рона и Гермиона, к ним присоединились Джинни и Ардвик и уже вчетвером они подошли к учителям, чтоб те оценили их костюмы. Основатели удивленно посмотрели на их костюмы, и записали оценки. В конце концов, оценили всех, и леди Равенкло встала, чтобы объявить победителей:

    — Сегодня мы увидели множество замечательных костюмов! И мы решили разделить все наряды на три категории. Победители категории реалистичности — Гарри Поттер и Галатея Равенкло с нарядами высших эльфов.

    Второй раз за вечер, пара подошла к учительскому столу, чтобы получить подарок.

    — Следующая категория — оригинальность, и победители Сэмюель Пивз и Роланда О’Гоури с их замечательными костюмами кентавров.

    По пути к столу, Пивз пускал мыльные пузыри.

    — И, наконец, самые веселые костюмы. В этой категории мы выбрали четырех победителей — Гермиона Грэйнджер, Рональд Уизли, Вирджиния Уизли и Ардвик де Мимси — Пропиньон, поздравляю.

    Гарри рад был увидеть, что Рон счастлив. После того, как его и Галатею объявили победителями во второй раз, лицо Рона было мрачнее тучи. А теперь, когда он тоже один из победителей, то выглядел намного веселее. Глядя на улыбающихся друзей, Гарри подумал о том, что лучше такой жизни не может быть ничего.
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     Глава двадцать шестая. СОВ и прощальный банкет
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После рождества время для семерых друзей пролетело незаметно. Гарри и Галатея по–прежнему были парой, и их отношения становились все серьезнее. Гермиона закончила книгу, над которой работала несколько долгих месяцев и приступила к следующей. Мародеры по–прежнему проявляли себя, по меньшей мере, раз в неделю, но оставались безнаказанными, потому что у учителей не было доказательств их причастности к какой–нибудь шалости. Любовь Галатеи к квиддичу стала еще больше, особенно после того как Равенкло победили дом Хаффлпаффа. Со Слизерином Равенкло будут играть в конце учебного года. Занятия Гарри с Лолиде продвигались весьма успешно, что удивляло эльфийку и укрепляло ее мнение в том, что у него в роду были эльфы. На пасхальных каникулах она пригласила его к себе в гости, в один из эльфийских городов, что улучшило его знания языка и культуры. Лолиде была поражена тем, как быстро он освоил ее язык, но старалась не слишком задумываться об этом.

    На первый взгляд в Слизерине было все тихо. После того, как исключили Горацио, выступлений против магглорожденных стало меньше. Даже Салазар старался вести себя незаметнее после того, как его победил Годрик. Путешественники во времени очень внимательно наблюдали за ним, но больше о планах захвата Хогвартса они не слышали ничего. Даже гаррина змея, которая постоянно слушала доклады Кириани, ничего не узнала. Они даже начали немного беспокоиться. После долгой подготовки и планирования это затишье Слизерина в течение нескольких месяцев кажется несколько странным. Путешественники точно были уверены, что он готовится, но как именно было для них тайной.

    Одно солнечное июньское утро застало всех семерых друзей в библиотеке, усиленно занимающихся. В этом году они сдают СОВы, поэтом им нужно много чего еще выучить. Так как Галатея из равенкло, то она начала готовиться еще несколько месяцев назад, как и Кристабель. Ардвик и Рон не были столь усердны, и если бы не Гермиона, то вряд ли бы они вообще успели что–нибудь выучить. Хоть путешественникам во времени было не обязательно готовиться, потому что в их голове все знания уже были, но они все равно занимались этим, чтобы убедиться, что они хорошо подготовлены. К удивлению Гермионы и Рона, Гарри глубоко окунулся в свои исследования, что доказывало то, что он не зря был распределен в начале года в Равенкло. За весь год его жажда знаний, особенно в темных искусствах, не уменьшилась ни на грамм. Именно во время подготовки Джинни обратила внимание на интересный момент:

    — Ребята, а вы понимаете, что даже если мы сдадим СОВ в этом году здесь, то вероятно, нам придется снова сдавать их в следующем.

    Все непонимающе на нее уставились, даже Гермиона, которая обычно понимала все раньше всех. А Рон смотрел на нее в священном ужасе. Закатив глаза, Джинни пояснила:

    — Ну в самом деле, я не могу поверить, что вы никогда не задумывались об этом. Мы сдаем СОВ за тысячу лет до нашего времени. Вы уже заметили, сколько волшебства было утеряно. Все те знания, которыми поделились с нами основатели, относятся к этому времени. Следующее место, в которое мы попадем, будет ближе к нашему времени, и, как мне кажется, не будет слишком сильно отличаться от этого. От того, что мы поделились друг с другом знаниями, мы оказались на одном уровне — четвертый курс нашего времени. Поэтому, чтобы стать лучше, нам нужно выучить современные заклинания пятого курса. Даже с теми знаниями, которые у нас теперь есть, я сомневаюсь, что мы смогли бы сдать СОВ в нашем времени. Если только Гермиона может…

    — Я поняла, куда ты клонишь, Джинни. Нам действительно нужно будет повторить свой пятый курс в следующем месте, которое мы попадем. Ты сказала, что почувствовала, будто мы окажемся ближе к нашему времени. Это чувство было принятие желаемого за действительное, или чувством провидицы?

    — Чувством провидицы, Миона. Я знаю, что ты все еще не веришь в это, но раньше я никогда не ошибалась.

    — А что вы двое об этом думаете? — спросила Гермиона? повернувшись к Рону и Гарри. Оба кивнули головами, неохотно соглашаясь с рыжеволосой девушкой. Хорошо, что Джинни обратила на это внимание, и теперь они поняли, что им снова придется окончить пятый курс.

    На следующей неделе начались СОВ. От них требовалось написать письменную часть по всем предметам, а также по некоторым показать практическое применение тех или иных чар. Предметы, по которым они сдавали СОВ, это: трансфигурация, зелья, чары, гербология, защита от темных искусств, темные искусства, предсказания, нумерология, древние руны, уход за магическими существами, маггловедение и латынь. Их они будут сдавать в течение двух недель, письменную часть — с утра, а практическую — после обеда.

    В понедельник первой недели они сдавали трансфигурацию — после обеда, и нумерологию — утром. Четверо путешественников во времени свободно провели все утро, так как уже знали весь материал. Однако остальным не столь повезло. Галатея думала, что у нее все в порядке, потому что она занималась так же усердно, как и Гермиона, а Кристабель была уверена, что сдала если не на «превосходно», то на «выше ожидаемого» точно. Ардвик же жаловался на то, как все было трудно, но вместо жалости получил очередную нотацию от Гермионы. В этот же день практическая часть трансфигурации была довольно проста. У них был перечень предметов и картофель. Они должны были превратить его в первый объект из списка, трубкозуба (афр. муравьед). Потом его же преобразовать в булавку. Чем дальше, тем труднее было преобразование, постоянно чередуясь между живыми и не живыми объектами. Когда ученики не могли полностью совершить превращение, они должны были записать свой максимальный результат в списке. Во время экзамена велось строгое наблюдение, и все попытки сжульничать сразу предотвращались.

    Остальные две недели прошли точно в таком же режиме. На зельях они должны были сварить сложное зелье и плюс ко всему создать своё. На заклинаниях им были даны сто случайных заклятий, которые они должны были выполнить. Если какое–то не получалось, то, так же как в случае с трансфигурацией, они отмечали его в списке. Дуэли и темные искусства проверялись одновременно. Студенты были разбиты на пары и должны были провести сражение. Они могли пользоваться только темными заклинаниями. Чтобы сдать экзамен по дуэлям от них требовалось уметь ставить защиту. Так как Гарри много читал на эту тему, то ему не составило труда победить Рона за несколько минут. Путешественники во времени были разделены на пары между собой потому, что их знания были более полными и современными, и было бы несправедливо ставить их с учениками этого времени. Экзамен по предсказаниям состоял в основном из письменной части, но так же они должны были попытаться что–нибудь нагадать по чаинкам, хрустальному шару, картам Таро и рунам.

    Когда закончился последний экзамен, Рон от радости даже закричал. Однако счастье его закончилось тогда, когда они столкнулись на пути в их комнату с Гриффиндором и Хаффлпафф.

    — Ну вот, именно вас я и хотел найти. Мы знаем, что последние две недели были для вас тяжелыми, но я должен кое–что вам сообщить. На следующей неделе у вас будут еще экзамены по тем предметам, которые вы изучали дополнительно. Как вы наверняка знаете, мы создали СОВ и ЖАБА, и поэтому для нас не составило труда включить в них еще шесть дисциплин — невидимость, анимагию, дуэли, мечи, стрельба из лука и боевые искусства. Мы решили, что это пригодится вам в будущем, чтобы вы имели возможность письменно подтвердить свои опыт и знания. Экзамены будут проведены в понедельник и вторник, а так же вы все должны будете сдать тест на анимагию. И не беспокойтесь, от того, что мы проведем экзамены, обычные уроки не прекратятся. Они будут продолжаться все лето, до тех пор, пока вы нас не покинете. У вас есть вопросы?

    Все отрицательно помотали головой. Гарри задумался, устроит ли ему экзамен Лолиде? Чтобы узнать все наверняка, он направился в больничное крыло. Войдя, он оглядел помещение в поисках студентов, и, убедившись, что никого нет, направился к кабинету Лолиде. Он нашел ее дремлющей перед камином. Не желая ее тревожить, он повернулся, чтобы уйти, но был остановлен тихим голосом:

    — Можешь не уходить, Гарри. Я думаю, что ты хотел что–то спросить?

    — Ну, в общем да. Мне интересно, устроите ли вы мне экзамен по тому, что мы прошли? По всем другим дополнительным предметам они у нас будут…

    — О, конечно! Экзамен будет, и поэтому я прошу тебя прийти сюда к девяти часам, в среду. У тебя будет письменная и устная проверка моего языка, а также культуры эльфов. А так же у тебя будет задание по целительской и эльфийской магии. У тебя есть еще какие–нибудь вопросы?

    — Нет, это все. Спасибо, я приду в среду.

    Следующая неделя оказалась более сложной, чем две предыдущих. Для четверых друзей эти экзамены были самыми сложными, так как по основным предметам они уже все знали, и сдавать СОВ было легче. Но эти экзамены были основаны не на проверку знаний, а полученных ими навыков. Первыми в понедельник были бой на мечах, стрельба из лука и анимагия. Сначала была анимагия, так ее сдавали все семеро. Вначале был письменный тест, включающий в себя теорию превращения, опасности неправильного превращения, и другие вещи, к примеру, что они не должны использовать это искусство во вред другим. На этом пункте Рон, Гермиона и Гарри вспомнили Риту Скитер и ее анимагическую форуму — жука. Вторая часть была практической, где студенты должны были просто превратиться, показав, что они способны на это. Как только они закончили, Галатее, Ардвику и Кристабель было разрешено уйти, но они решили остаться, чтобы посмотреть на своих друзей.

    Следующим экзаменом был бой на мечах. У каждого должна была быть дуэль с Гриффиндором, в то время как остальные основатели стояли в стороне и оценивали их. СОВ по стрельбе из лука проходил точно также — основатели оценивали точность их попадания в цель.

    Вторник прошел практически в том же духе, что и понедельник. Началось все с письменного и практического экзамена по невидимости. Письменная часть была похожа на экзамен по анимагии, где проверялось знание теории, техники и морального использования. Дуэли и боевые искусства проверяли так же, как и бой на мечах. Боевые искусства проверял Слизерин, а дуэли — Гриффиндор. Из них четверых, один Гарри смог победить Гриффиндора, что очень удивило его.

    К среде у друзей Гарри образовался перерыв. Накануне они все собрались в комнате Гриффиндора, потому что у шестерых из них экзамены закончились. Гермиона и Галатея уже начали беспокоиться о своих результатах, а Ардивк и Рон радовались тому, что занятия закончились. Тем не менее, Гарри расслабиться не мог. К удивлению своих друзей, он, извинившись, рано ушел в факультетскую гостиную, чтобы подготовиться к экзамену Лолиде. Его пасхальный визит к эльфам принес ожидаемую пользу, особенно в изучении языка, потому что большинство из них не говорят на человеческом. Тем не менее, он чувствовал, что ему еще многое нужно изучить. Лолиде много потратила своих сил и времени чтобы обучить его, и он не должен подвести ее.

    Эльфийский экзамен был разбит на десять этапов. Первые из них были практическая и теоретическая часть эльфийского волшебства и целительства. Затем следовало прослушивание, чтение и разговор на их языке. Как только и эти этапы завершились, Лолиде дала ему письменные вопросы по истории и культуре эльфов. К радости Лолиде, Гарри не потребовалось слишком много времени, чтобы ответить на них. Когда она пригласила его к себе в гости, то сомневалась, что он справиться. Но он смог. Так же она знала, что к 1 сентября он будет свободно владеть языком. Но если бы он не успел закончить обучение, она дала бы ему книги, чтобы он занимался самостоятельно после своего отбытия. Сам Гарри был очень удивлен тому, как легко прошли все экзамены. Теперь все, о чем ему нужно было беспокоиться, это последний квиддичный матч в следующий четверг.

    * * *

    — Добро пожаловать на последний квиддичный матч в этом сезоне, на котором умные равенкловцы будут сражаться с хитрыми слизеринцами за кубок по квиддичу! И я ваш комментатор, Сэмюель Пивз, из Хаффлпаффа, желаю вам насладиться игрой!

    Гарри и Галатея взволнованно вышли на поле, они были расстроены. Для Гарри это был важный матч, не только из–за кубка по квиддичу, а еще потому, что он — последний с Галатеей. Его подруга была расстроена по этой же причине. Гарри открыл для них этот вид спорта, и он был одной из тех вещей, которые останутся тогда, когда Гарри уйдет. Игра никогда не будет столь хорошей без него. Отгородившись от всех своих тревог и волнений, Галатея сконцентрировалась на игре.

    — Вот выходят на поле обе команды, и наша прекрасная судья, красивая, талантливая, умная…

    — ПИВЗ!

    — … Леди Хаффлпафф! Похлопайте им, они нуждаются в вашей поддержке. Игроки сели на свои метлы, так как леди Хаффлпафф выпустила бладжеры и снитч, и запустила квоффл! Игра началась!

    Обе команды устремились вверх, стараясь перехватить квоффл. Гарри и ловец Слизерина тоже поднялись в воздух и стали озираться в поисках снитча. Ему пришлось резко наклониться, так как там, где секунду назад была его голова, пронеслась Галатея.

    — Галатея Равенкло захватила квоффл. Она собирается забить? ДА! Десять — ноль в пользу Равенкло!

    Гарри внимательно посмотрел на слизеринского ловца, прокручивая в голове все варианты исхода событий. В других матчах их ловец проявляла себя очень хорошо, и как ему кажется, она не купится на финт Вронского. Ища другой выход, он заметил Галатею, которая неслась на огромной скорости к кольцам…

    К удивлению вратаря, Гарри начал быстро набирать скорость, летя в сторону своих колец. Оглянувшись назад, он увидел, что другой ловец летит следом за ним, ища предположительный снитч.

    — Гарри Поттер летит к кольцам Равенкло! Неужели он увидел снитч? Алена де Анфристэ летит следом за ним, но кто будет первым? Вперед Гарри, вперед!

    — Пивз!

    — Простите, Леди Равенкло.

    Загонщику Равенкло пришлось отлететь в сторону с пути ловцов. За одну секунду до столкновения с центральным кольцом, Гарри резко сменил направление. Ловец Слизерина не была столь удачлива. С жутким хрустом она врезалась в кольцо и упала с тридцатифутовой высоты. Гарри взял тайм–аут, чтобы позволить Лолиде осмотреть ее. Несколько минут спустя ее отправили в больничное крыло и сообщили, что к игре она не вернется. Гарри показалось это хорошим знаком. Он оказался единственным ловцом, и теперь должен был поймать снитч до тех пор, пока разница в счете между Слизерином и Равенкло, не в пользу последних, не станет слишком большой. Осмотревшись, он заметил злые взгляды, которыми его награждали слизеринцы.

    Два часа спустя матч все еще продолжался, со счетом 120:110 в пользу Равенкло. Игроки обоих команд начали уставать, а Гарри все еще не нашел снитч. Десять минут спустя он, наконец, заметил его возле мест, где сидят гриффиндорцы. Набрав скорость, он зажал его в руке, после чего почувствовал как один из бладжеров, любезно посланный все еще злящимся слизеринцем, врезался в рукоятку его метлы. Он всеми силами попытался выровнять свою молнию, и к счастью был не слишком высоко над землей, поэтому не пострадал при падении. В это время равекнловцы радовались победе, громко аплодируя команде, игроки которой, за исключением Гарри и Галатеи совершали почетный круг. В следующее мгновение Гарри почувствовал, как Галатея крепко его обняла.

    — Гарри, ты в порядке? Ты не должен больше так пугать меня!

    — Извини, Тея.

    Гарри растерянно посмотрел на сломанную метлу, которую все еще сжимал в руках. Это был первый подарок от Сириуса, и, глядя на ее обломки, на глаза навернулись слезы.

    *~*~*

    На следующий день друзья были очень расстроены. Это был последний день учебы, и Ардивк, Кристабель и Пивз уедут завтра, до обеда, домой. Хотя все трое приедут в июле, на день рождения Гарри, им все равно было грустно, стоило только подумать о расставании. В этот день на прощальном пире ни у кого из них не было аппетита. Для Галатеи все было не настолько плохо, ведь она увидит своих друзей в начале следующего учебного года, тогда как для путешественников во времени это было настоящей пыткой. Кроме завтрашнего утра они увидят своих друзей только один раз, после чего расстанутся навсегда. Для Ардвика, Кристабель и Пивза все это было менее трагичным, ведь они будут точно знать, что в будущем с их друзьями все будет в порядке. Для Гарри, Рона и Гермионы эта мысль была просто ужасна. Они раньше никогда не задумывались о своем «отъезде». Они в глубине души понимали, что все те люди, с которыми они познакомятся за время их путешествия, в будущем будут мертвы. И так как большинство из них никогда не упоминалось в книгах по истории, путешественники не смогут узнать о том, что случилось с ними. Конечно, в их времени будет Пивз, но, зная его характер в будущем, они вряд ли смогут узнать что–то полезное от него. Они все прервали свои грустные мысли, так как Леди Равенкло встала со своего места и обратилась к ученикам:

    — Дамы и господа, приветствую вас на прощальном пире. В этом году у нас есть несколько хороших и плохих новостей. Во–первых, я бы хотела поздравить равенкловскую команду по квиддичу, которая выиграла самый первый кубок по квиддичу.

    Стол Равенкло взорвался бурными аплодисментами, тогда как остальные просто вежливо похлопали. Как только все успокоились, основательница продолжила:

    — В этом году я рада объявить, что факультет Хаффлпафф, не смотря на наличие в нем одного из мародеров, набрали достаточное количество очков и получают кубок школы. Поздравляю, Хаффлпафф.

    На сей раз громкие возгласы и хлопки послышались со стороны хаффлпафцев. Спустя несколько минут Леди Равенкло пустила в воздух несколько искр, чтобы заставить студентов успокоиться.

    — К сожалению, у меня есть не только хорошие новости, но и несколько плохих. К сожалению, самые новые наши студенты, Гарри Поттер, Рональд и Вирджиния Уизли, и Гермиона Грейнджер покидают нас, чтобы продолжить свое обучение в другом месте. Наш преподавательский состав хотел бы поблагодарить их за тот вклад, который они внесли в школу, и желаем им удачи в будущем.

    К большому смущению всей четверки, все студенты и учителя начали аплодировать им. Многие из их соседей за столом хлопали их по спине и пожимали руки, лично благодаря их за квиддич. Наконец, все успокоились, на столах появилась еда. После того, как все наелись, ученики спешили пообщаться со своими друзьями в оставшееся время до расставания на лето.

    Следующее утро было полностью посвящено спешной сборке вещей и последним минутам общения. Гарри и Рон проводили время с Ардивком и Пивзом на последней встрече мародеров. У них была книга всех их шуток, с фотографиями, сделанными Джинни. В ней была целая глава, посвященная войне шуток. Во время их последней встречи Рон создал пять копий книг, для каждого по одной, и еще одну, чтобы отдать Ремусу и Сириусу, когда они вернуться домой. Каждый из мародеров подписал все копии. Каждая книга была заполнена только на треть, пустые страницы друзьям предстоит заполнить уже в будущем.

    В то же время девочки сидели в углу библиотеки, наслаждаясь последними минутами общения. Когда по школе пронесся сигнал о том, что пора идти к каретам, у Гермионы возникла идея:

    — Тея, ты не могла бы попросить свою мать, чтобы она собрала всех преподавателей и студентов у входа в Хогвартс?

    — Конечно, почему бы и нет. Но зачем?

    — Я хочу сделать фотографию на память.

    — Конечно, я пойду и попрошу ее.

    Двадцать минут спустя все обитатели Хогвартса стояли перед главными воротами. Джинни стояла впереди всех и настраивала свою камеру. Она подняла ее с помощью левитации на нужную высоту и установила таймер. Дождавшись яркой вспышки, все направились к каретам. Достигнув Хогсмида, они подошли к недавно построенной станции, на которой уже стоял Хогвартс — Экспресс. Большинство студентов сразу же начали садиться в поезд. Восемь друзей задержались на платформе, и со слезами на глазах обнялись друг с другом, пообещав писать. В итоге наступило время, когда Ардивку, Крситабель и Пивзу нужно было заходить в поезд. Забравшись в него, они нашли пустое купе и высунулись из окна, махая им все то время, пока поезд не скрылся из виду.
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     Интерлюдия: Поездка к эльфам
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Гарри было немного страшно находиться в эльфийском городе Фэйлариз. Он был расположен среди огромного леса, простираясь настолько далеко, что не было видно ни конца, ни краю. По пути к дому Лолиде, им встретились тренировочные лагери эльфов, где воины учились сражаться. Осматривая огромные деревья, Гарри заметил извилистые серебряные лестницы и мосты, ведущие к чему–то, напоминающему балконы и соединяющие другие деревья. Приглядевшись, Мальчик — Который — Выжил увидел, что на балконах кишит жизнь, местные эльфы и их дети ходят по ним из дома в дом, посещают различные магазины. Гарри был настолько ошарашен увиденным, что не смог бы вымолвить ни слова. Никакое изучение эльфийской культуры не могло бы подготовить его к тому, что он увидел.

    Гарри был очень удивлен, когда во время первого урока на пасхальных каникулах, Лолиде предложила ему съездить вместе с ней к ее семье. Он был рад тому, что удостоился чести посетить эльфийский город, но так же он заметил, что не может вот так исчезнуть, ничего не сказав своим друзьям. Но Лолиде развеяла все его опасения.

    — Мы ничего не скажем твоим друзьям, Гарри. В нашем мире течение времени отличается от вашего. Конечно, у эльфов есть скрытые города в вашем мире, но наиболее часто встречаются города, построенные на древней эльфийской территории. Это как раз то место, куда мы направимся. Ты пробудешь у нас около недели, тогда как тут пройдет всего несколько часов. Я уверена, что ты сможешь объяснить свое отсутствие.

    На следующий день Гарри встретил Лолиде в больничном крыле. У нее в руке был камень, от которого исходил фиолетовый свет.

    — Это — камень портал. Он перенесет нас в мир эльфов. Ты должен прикоснуться к нему и подумать о том, куда хочешь попасть. Только с помощью него можно перемещаться по другим мирам.

    Скрывая волнение, Гарри нерешительно положил руку на камень. Спустя несколько секунд он оказался среди деревьев, в эльфийском городе.

    Постучав в дверь одного их жилых деревьев, оба стали дожидаться, когда семья Лолиде пустит их внутрь. Спустя несколько минут дверь чуть–чуть приоткрылась и из нее выглянула маленькая девочка, лет шести–семи. Заметив другого эльфа, она открыла дверь настежь и запрыгнула на руки к Лолиде, начав быстро говорить на своем языке.

    — Лолиде! Лолиде! Ты пришла! Мы так долго тебя не видели! Наверное, лет сто!

    — Я уверена, что прошло не больше года. А теперь, позволь мне представить тебя моему другу.

    Девочка, видимо только заметив Гарри, испуганно вскрикнула и спрятала лицо в одежде взрослого эльфа.

    — Лолиде, это человек? Я никогда их раньше не видела! Он сделает мне больно?

    — Нет, конечно же нет! Он мой студент и друг. Это — Гарри Поттер, я учу его эльфийской магии, и сегодня я привела его сюда, чтобы он смог улучшить свои навыки.

    Повернувшись к Гарри, она жестом велела ему подойти к ним и заговорила с ним на эльфийском языке:

    — Расслабься, Гарри. Ты не должен бояться! Это — моя младшая сестра, Гаервин. Она никогда раньше не видела людей, и поэтому немного боится. Почему бы тебе не подойти и не поздороваться?

    Гарри нерешительно направился к маленькой девочке. Лолиде опустила ее на пол, прямо напротив него, и ждала, когда он сделает первый шаг. Она заметила, что он мало говорит, видимо боясь совершить ошибки и показаться дураком. Гарри, заметив, что девочка боится его еще больше, решил первым начать разговор.

    — Привет, Гаервин. Меня зовут Гарри, и я рад познакомиться с тобой.

    — Привет, Гарри, — ответила она. — Я никогда раньше не видела человека.

    — Я позже расскажу тебе о своем мире, — улыбнулся он.

    Гаервин радостно улыбнулась и обняла обескураженного мальчика. Улыбнувшись, Лолиде пригласила обоих пройти в дом. Войдя, они сразу же столкнулись с двумя взрослыми эльфами, которых Лолиде сразу же обняла.

    — Мама! Отец! Я так давно не видела вас!

    — Лолиде, ты должна чаще приходить к нам. Мы все по тебе скучаем, особенно твоя сестра.

    — О, да, я уже заметила это. Позвольте мне представить вам моего студента, — она указала на Гарри. — Он мой ученик в Хогвартсе, а также путешественник во времени, из будущего. Он прибыл сюда на один год, по человеческим меркам, который уже практически закончился. Он сообщил мне, что в его времени между людьми и эльфами порваны все контакты, но он не знает почему. Когда он вернется, то хочет наладить отношения между нами. Я согласилась помочь, обучая его нашей культуре и языку. Я подумала, что раз у него есть только год, то пребывание здесь поможет ему укрепить свои знания.

    — Человек, знающий эльфийскую культуру! Лолиде, пожалуйста, скажи мне, что ты не обучила его нашей магии?

    — Отец, я обучила его всему. Я запретила ему рассказывать об этом своим друзьям, которые ему как семья и с ним с самого начала. Он сохранил все наши встречи в тайне. Я доверяю ему, и хочу, чтобы в будущем между людьми и эльфами процветала гармония. Думаю, он лучший вариант для достижения этого.

    — Ну, хорошо, если ты уверена, дочь.

    — Я уверена.

    Подойдя к взволнованному парню, родители Лолиде коротко поклонились ему:

    — Добро пожаловать в наш дом, Гарри. Меня зовут Кайари, а это — моя жена, Джиневай. Мы надеемся, ты приятно проведешь время у нас.

    Гарри поклонился в ответ, и протянул ему руку, ладонью вверх, что являлось знаком дружбы и благодарности.

    — Я приму за честь жить в вашем доме, мистер Кайари.

    Стоявшая в стороне Лолиде выглядела довольной. Гарри правильно ответил и использовал нужные жесты. Она улыбнулась, когда увидела удивленные, но все же довольные лица родителей. Одобрительно кивнув Гарри, она направилась с ним в глубь дома, зная, что остальная часть ее семьи идет за ней.

    По мнению Гарри, семь дней, что он провел с эльфами, пролетели слишком быстро. За эту неделю он очень привязался к Гаервин, которой рассказал множество историй из своей жизни. Молодая эльфийка была очарована рассказами о его времени, и о его первых годах в Хогвартсе. Она радостно завизжала, когда он показал ей свою анимагическую форму, и удивленно вскрикнула, когда он стал невидимым. К большому удивлению Кайари и досаде Джиневай, Гарри научил девочку невидимости, что давало ей больше возможностей совершить какую–нибудь шалость. Взамен рассказам о людях, Гаервин рассказала ему все о Фэйлариз и других эльфийских городах. Она пыталась научить его ловить рыбу и охотиться, а также познакомила со всеми своими друзьями. Лолиде продолжала его обучать по вечерам, и он делал огромные успехи в их языке. Сначала он разговаривал нерешительно, но семья терпеливо исправляла все его ошибки. Родители Лолиде согласились с ее мыслями о том, что в его роду, скорее всего, были эльфы, так как их культура и язык слишком легко давались ему.

    В конце концов, к огромному огорчению Гарри, наступило время возвращения в Хогвартс. И прежде, чем он уехал, каждый из семьи Лолиде сделал ему подарок. От Джиневай он получил красивый лук и колчан со стрелами. От Кайари — меч и ножны. И если бы он оказался в опасности, то лезвие ножа засветилось бы синим. Он был поражен мастерством, с которым было все сделано. От Лолиде он получил легкие эльфийские доспехи, при надевании которых, они становились как будто второй кожей. Они практически ничего не весили, и поэтому не сковывали движения, и их было практически невозможно пробить. Доспехи могли выдержать удар меча, попадание стрелы, а также многие человеческие заклинания. А Гаервин подарила ему самый ценный подарок — слегка пылающий фиолетовым цветом камень, тем самым, давая ему доступ в свой мир. После длительных прощаний и объятий с Гаервин, Лолиде и Гарри во вспышке фиолетового света вернулись в Хогвартс.
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     Глава двадцать седьмая. Битва в комнате
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Спустя двое суток со дня отъезда студентов, пятеро друзей заскучали. Без учеников замок казался слишком пустым. Даже учителя, кроме основателей и Лолиде, уехали на лето. Да даже Ровена с Хельгой ненадолго уезжали на следующей неделе, так как в Нормандии устраивалась гербологическая конвенция, которую они хотели посетить. Друзьям стало скучно довольно быстро. Гарри проводил большую часть времени в библиотеки, читая книги, которые в его времени были запретными. К неудовольствию Гермионы, большинство из этих книг были посвящены темным искусствам. Остальные трое не обращали особого внимания на это его увлечение. Гарри же считал себя в большей степени темным магом, нежели светлым, но это не значит, что он злой. И он никогда не сообщит об этом друзьям. Он знал, что существуют определенные границы, которые он не собирается пересекать, и темная магия для него не была чем–то плохим. В то время как он сидел все время за книгами, девочки большую часть времени разговаривали о мальчиках, в гриффиндорской комнате. Даже Гермиона участвовала в обсуждении сплетней. Рон же тратил свое время на игру в зачарованные шахматы, стараясь сыграть как можно больше партий.

    Спустя неделю Гарри начал немного беспокоиться. Он закончил свою вторую книгу о древних светлых зельях. Также несколько месяцев назад он завершил книгу о темной магии, и сейчас надеялся начать новую, про темные зелья. Однажды, в поисках Гарри, Лолиде пришла в библиотеку и обнаружила его в углу, скрытым за несколькими десятками тяжелых томов.

    — Здравствуй, Гарри. Что ты делаешь?

    Испуганно вздрогнув, Гарри посмотрел на эльфийку и улыбнулся:

    — Просто читаю те книги, которые хотел бы успеть прочесть до своего отъезда. Мне скучно, а все мои друзья чем–то заняты.

    — Интересно. Как ты думаешь, сколько времени твои друзья могут не обращать внимания на то, что ты отсутствуешь?

    — Ну, думаю, они не будут искать меня дня два. А зачем вы спрашиваете?

    — Я собираюсь на месяц в Фэйлариз. Ты не хочешь пойти со мной?

    — Месяц по нашим меркам, или эльфийским?

    — Эльфийским. По твоему времени это было бы…

    — Два дня!

    — Именно! Так ты пойдешь со мной? Я уверена, Гаервин обрадуется, увидев тебя.

    — Конечно! Я пойду, соберу вещи!

    — Так как у тебя есть свой камень, поэтому я пойду. Отправишься, как только соберешься. К тому моменту, как ты прибудешь, я подготовлю для тебя комнату. Уверена, что за месяц среди эльфов ты полностью освоишься.

    Сказав это, Лолиде достала светящийся камень и исчезла во вспышке фиолетового света. Гарри же направился в башню Равенкло, чтобы собрать чемодан. Собрав все, он подошел к кровати, на которой спали его змеи, и попытался разбудить их. Ему пришлось быстро отдернуть руку, так как они решили, что на них напали.

    *Простите, я не должен бы будить вас, но мне нужно спросить — не хотите ли вы отправиться со мной к эльфам? Я помню, что в прошлый раз не взял вас, поэтому…*

    *Конечно, Гарри, мы с тобой.*

    Обе змеи обвили его запястья, после чего Гарри вынул свой камень и исчез.

    *~*~*

    — Гарри!

    Как только он прибыл на место, не него тут же набросилась молодая эльфийка. От неожиданности он упал на спину, и Гаервин уселась на его груди.

    — Привет, Гаервин. Как у тебя дела?

    — Я так рада вновь увидеть тебя, Гарри! Ты надолго?

    — Ну, если твои родители не будут против, то на месяц.

    — Ура! У меня есть столько всего, что нужно тебе рассказать, и я хочу, чтобы в этот раз ты начал обучать меня своему языку!

    — Почему бы и нет. А ты больше хотела бы выучить мой язык из будущего, или тот, на котором я говорю сейчас?

    — Твой родной язык.

    — Хорошо, но только если твои родители не возражают. Они не выглядели слишком счастливыми, когда я обучал тебя невидимости…

    — Гарри, а ты научишь меня превращаться в животных?

    — Возможно, но сначала я хочу познакомить тебя со своими необыкновенными друзьями. Смотри, это — Симби, а это — Нира.

    Гарри закатал рукава, чтобы показать змей радостной девочке. Она принялась ворковать с ними и даже попыталась погладить, но змеи недовольно зашипели, поэтому Гарри пришлось извиниться перед ними. Поняв, что змеям это не нравится, Гаервин взволнованно забормотала. Видимо, услышав шум на улице, из дома вышли родители Лолиде, чтобы узнать, в чем дело. Увидев старших эльфов, Гарри поклонился и протянул им руку:

    — Здравствуйте, господин Кайари, здравствуйте госпожа Джиневай. Я приму за честь вновь гостить в вашем доме.

    В ответ эльфы тоже поприветствовали его, после чего Джиневай пригласила всех на обед.

    Как и в предыдущий раз, Гарри не заметил, как быстро пролетело время. Когда пришла пора уходить, он достал из чемодана подарок, который приготовил для Гаервин. Это был золотой снитч, который он сделал сам несколько недель назад. Он создал его специально для нее, намереваясь передать ей через Лолиде. Но так как они вновь встретились, то он решил отдать ей его лично. Девочка сначала не поняла, что это, но как только раскрылись крылья, радостно взвизгнув начала бегать за ним.

    После долгих и слезных прощаний, Гарри и Лолиде достали свои камни и вернулись в Хогвартс. Оказавшись в факультетской гостиной, Гарри почувствовал себя так же скверно, как после отъезда Ардвика, Крситабель и Пивза. Медленно разобрав чемодан, он решил найти друзей. И если бы они его искали оба дня, то у него было для них оправдание. Убедившись, что Нира и Симби находятся на его запястьях, он вышел из гостиной. Скорее всего, они сидели в гриффиндорской комнате. А если нет, то ему будет даже не у кого спросить, где они могут находиться, ведь призраков тут еще нет, Равенкло с Хаффлпафф уехали, и оставались только Гриффиндор, Слизерин и Лолиде.

    Когда он проходил мимо туалета плачущей Миртл, то услышал из–за двери шипение. Дверь была немного приоктрыта, и любопытство взяло над ним верх, и он заглянул внутрь. Оглядевшись, он заметил Слизерина, говорящего со змеей.

    *Кириани, я хочу, чтобы ты собрала всех змей. Я нападу на Гриффиндора через два дня, и перед этим я хочу убедиться, что вы все знаете, что требуется от вас.*

    *Да, мастер.*

    Гарри увидел, как Кириани выскользнула из туалета через трубу в углу, а Слизерин открыл проход в тайную комнату. Я должен пойти за ним, подумал Гарри, если он нападет через два дня, то сейчас я должен узнать все, что смогу. Как только проход за Слизерином закрылся, он вошел внутрь и подошел к раковине. Подождав около пяти минут, чтобы дать Слизерину время отойти, Гарри велел змее на кране открыться, и спрыгнул в появившийся проем.

    Как только он достиг Комнаты, то услышал Слизерина, разговаривающего со змеями. Быстро же они сюда добрались, подумал он и, подойдя поближе к ним, спрятался за одной из колонн.

    *Мои верные слуги, через два дня мы нападем на эту школу. Мы должны напасть на них именно в этот момент потому, что Равенкло и Хаффлпафф отсутствуют и не смогут встать на защиту. Я убью Гриффиндора и разрушу все то, за что он боролся! Все поганые грязнокровки будут уничтожены, и Хогвартс станет Школой Темных Искусств только для чистокровных детей!*

    Змеи одобрительно зашипели, а Гарри попытался сесть по–другому, чтобы лучше видеть происходящее. Это стало его ошибкой, так как он задел колонну, за которой прятался, и которая видимо была еще не закреплена магией. Покачнувшись, она с сильным грохотом упала на пол. Гарри попытался спрятаться, и прежде чем он успел стать невидимым, Слизерин нашел его.

    — Гарри Поттер? — недоверчиво спросил он.

    Поняв, что он замечен, у Гарри не оказалось никакого выбора, кроме как предстать перед рассерженным основателем.

    — Итак, что мы тут имеем? Шпион, не так ли? Но как ты сюда попал? Я уверен, что закрыл проход, и единственное возможное объяснение…

    Гарри гадко улыбнулся, глядя на то, как на лице Слизерина появляется понимание:

    — … ты знаешь парселтанг! Вот что случилось в рождество! Это ты тогда спас Гриффиндора от змеи!

    — Ну да, это сделал я. Что же еще мне оставалось? Я следил за вами много месяцев, у меня даже были свои шпионы на ваших собраниях. Что бы не произошло, я не могу позволить вам напасть на Гриффиндора через два дня. Вы не сможете захватить Хогвартс, потому что в моем времени этого не случилось, и я буду стоять на вашем пути до конца, если потребуется.

    — Ты все рассчитал, мальчишка, не так ли? Не сказал никому, что знаешь парселтанг, послал шпионов на мои собрания. Умный и хитрый. В глубине души истинный слизеринец. У тебя нет необходимости жертвовать собой, ты можешь просто присоединиться ко мне! Мы станем знаменитыми, будем править этой школой, а затем и волшебным миром вместе!

    — Этого никогда не будет, Слизерин. Вы помните, что я говорил вам, что в своем времени сражаюсь с темным лордом? Так вот, его зовут Том Марволо Риддл, и он — ваш наследник. Полукровный наследник.

    Слизерин пришел в ужас от такой информации.

    — Полукровный? Мой наследник — полукровка?

    — Да, и он довольно жуток. Он был побежден моей магглорожденной мамой, которая защищала меня! И после этого вы все еще будете утверждать о превосходстве чистокровных?

    — Да как ты смеешь! Я уничтожу тебя! Возможно, мой наследник и не может избавиться от тебя, но я то могу! Авада Кедавра!

    Зеленый луч ударил Гарри прямо в грудь. Кроме как неприятного колющего чувства, заклинание никаких повреждений не нанесло. Слизерин удивленно на него посмотрел:

    — Как? Что?

    — Вы думаете, что только у вас есть защитное ожерелье? — ухмыляясь, Гарри вытащил кристалл из–под одежды и показал его Слизерину.

    Побагровевший от ярости основатель вскинул свою палочку, показывая, что он готов к дуэли. Гарри тоже приготовил свою палочку, но прежде чем кто–либо из них успел произнести хоть одно из заклинаний, со стороны входа раздался голос:

    — Салазар, остановись! Я не позволю тебе навредить одному из студентов. Ты хотел сразиться со мной, а не с ним. Мы должны положить этому конец тут и сейчас.

    — Годрик? — Слизерин замер в неверии. — Как ты попал сюда? Я точно знаю, что ты не владеешь парселтангом!

    — Я — нет, но его знает Гарри, а он не закрыл за собой проход. Я заметил, что он зашел в туалет для девочек и заинтересовался зачем. Проследовав за ним, я услышал все то, что ты говорил. О твоем нападение на меня, и на Хогвартс. Так что давай покончим с этим.

    — Да будет так.

    Основатели встали напротив друг друга, коротко поклонились и принялись кидаться заклинаниями. Зная, что у Гриффиндора слабое здоровье, Гарри подумал, что должен ему как–то помочь. Джинни говорила, что он и Гриффиндор будут сражаться со Слизерином в такой комнате, поэтому не очень удивился, когда вошел Годрик. Размышляя, какое бы лучше послать заклинание, единственное, что пришло ему на ум, это тоже заклинание, что он наложил в рождество на Горацио. Зашептав на парселтанге слова, он стал накапливать магию, используя змей на запястьях как фокус. Но он не мог отпустить ее до тех пор, пока оба основателя находились так рядом друг с другом. Не найдя никакого другого выхода, он громко обратился к Гриффиндору на эльфийском языке:

    — Лорд Гриффиндор, у меня есть идея, и мне нужно, чтобы вы отошли от Слизерина как можно дальше, чтобы я смог наложить на него заклинание.

    Оба волшебника замерли от неожиданности. Никто из них не знал, что Гарри владеет эльфийским языком, а он использовал его потому, что точно знал, что Гриффиндор поймет его, а Слизерин нет. Первым пришел в себя Годрик и бросил в Салазара простое отталкивающее заклинание, которое тот не успел блокировать и отлетел к противоположной стене. Гарри тут же среагировал и отпустил свою магию. Только что поднявшийся основатель был вновь сбит мощной волной магии. Повернувшись к Гриффиндору, Гарри улыбнулся:

    — Мы сделали это, сэр. Но вы же понимаете, что пока он не достигнет своей цели, то не остановится.

    Гриффиндор согласно кивнул и повернулся к своему бывшему другу.

    — Нам нужно избавиться от него раз и навсегда. Но он был моим другом много лет и я не могу убить его.

    — Лорд Гриффиндор? Я думаю, что у меня есть более подходящее для него наказание…

    — Какое же?

    Вместо ответа Гарри закатал свои рукава, тем самым показываю Гриффиндору Симби и Ниру. Гриффиндор удивленно ахнул, когда увидел двух змей и с недоверием наблюдал, как он разговаривает с ними:

    *Ребята, у меня есть задание для вас.*

    *Все, что угодно, Гарри. Нира и я будем счастливы помочь тебе.*

    *Мне нужно, чтобы вы укусили Салазара Слизерина.*

    *Но, Гарри! — воскликнула Нира. — Ты же знаешь, что яд волшебных королевских змей превратит его в сквиба!*

    *Да, я знаю. Именно это мне и нужно. Нам необходимо обезвредить его, но мы не хотим убивать. Думаю, это прекрасное наказание — превратить его в того, кого он ненавидит даже больше магглорожденных.*

    Согласно кивнув, Нира соскользнула с запястья и направилась к основателю. Годрик удивленно наблюдал, как змея укусила Салазара и вернулась к Гарри.

    — Это ведь волшебные королевские змеи, не так ли? Он превратится в сквиба?

    — Ага. Мне показалось, что это — подходящее наказание.

    В это время очнулся Слизерин. Первое, что он увидел, это то, как двое его врагов стоят на другом конце комнаты и спокойно разговаривают. Подняв палочку, он прокричал:

    «Петрификус Тоталус!»

    К облегчению Гарри и Гриффиндора, у него ничего не получилось. Слизерин запаниковал, и прежде чем он успел полностью погрузиться в себя, Годрик прервал его размышления:

    — Салазар! В наказание за твои действия, я прогоняю тебя из школы. Мы превратили тебя в сквиба, поэтому здесь для тебя больше нет места.

    После этой новости было забавно наблюдать за сменой эмоций на его лице. Основатель и студент не смогли сдержать смех, наблюдая, как Слизерин быстро вскочил и выбежал из комнаты.

    — Я не знал, что ты говоришь на эльфийском языке, — сказал Гриффиндор.

    — Лолиде обучила меня ему. И это вроде бы как тайна

    — Твой секрет умрет вместе со мной. Ну, а теперь пойдем в большой зал. Скоро начнется ужин, и мы должны рассказать обо всем этом остальным.
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     Глава двадцать восьмая. День рождения
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Гарри и Гриффиндор направились в большой зал, в надежде, что остальные студенты находятся там, так как было время обеда. Лолиде была в больничном крыле, а Хаффлпафф и Равенкло еще не вернулись с гербологической конвенции. Когда друзья Гарри увидели, в каком состоянии он вошел, то сразу же начали задавать вопросы, а Галатея заключила его в объятия.

    — Что произошло? — спросила Гермиона.

    — Все кончено.

    — Что конечно? — изумленно переспросила Джинни.

    — Слизерина нет.

    В зале мгновенно стало шумно — друзья принялись задавать вопросы.

    — Что?

    — Что ты имеешь в виду?

    — Он умер?

    — Вы сражались с ним на дуэли?

    — С вами все в порядке, лорд Гриффиндор?

    Последний вопрос обратил внимание всех на основателя. Его лицо стало пепельного цвета, а дыхание вырывалось со свистом. Губы приобрели отчетливый синеватый оттенок. Когда он упал на пол, Гарри все понял. Мальчик — Который — Выжил повернулся к своим друзьям:

    — У него очередной сердечный приступ. Это, скорее всего из–за битвы. Рон, сбегай в больничное крыло за Лолиде. Скажи ей, что у Гриффиндора снова прихватило сердце и пусть она возьмет корень олбаса и бальзам кракена. Джинни, Гермиона, помогите мне удобнее уложить его, мы не может перенести его, ведь ему может стать еще хуже. Тея, мне нужны одеяла и влажная ткань.

    Никто не шевельнулся.

    — Сейчас же!

    После резкого оклика все быстро принялись за дело. Гриффиндор был устроен на полу с максимальным комфортом. Спустя несколько минут Гарри заволновался.

    — Где Лолиде? Если она скоро не придет, то уже не сможет помочь ему!

    Прождав еще несколько минут, Гарри принял решение. Видимо, она не придет сюда вовремя, и похоже ему придется начать одному. Усевшись по–турецки над головой основателя, он расположил руки над его грудью и запел на эльфийском. Гермиона, Джинни и Галатея с удивлением наблюдали, как в его ладонях начало формироваться слабое свечение, которое спустя мгновение окутало все тело Гриффиндора. Как только свет угас, умирающий мужчина, казалось, чуть–чуть расслабился, будто бы боль отступила. Их пристальное наблюдение за странными действиями юноши прервало появление Лолиде и Рона. Как только Лолиде заметила поющего мальчика, она тотчас подбежала к нему. В то время как Гарри продолжал колдовать, она достала все необходимые компоненты для выполнения заклинаний.

    Всё продолжалось около часа, после чего они оба устало сползли на пол. Все это время Гарри продолжал петь, пытаясь хотя бы если и не сдержать боль, то не дать ей стать сильнее. Лолиде тем временем пыталась спасти основателя с помощью лечащих чар и зелий. Остальные четверо друзей сидели за равенкловским столом и наблюдали за происходящим, рассуждая, откуда Гарри мог знать эльфийский язык и их исцеляющую магию. Как только лечение было закончено, к ним тут же подбежал Рон, чтобы помочь. Он поднял Гриффиндора и жестом велел девочкам помочь ему донести его до больничного крыла.

    *~*~*

    На следующей день Гарри проснулся с сильной головной болью. Открыв глаза, он немедленно пожалел об этом, потому что яркий солнечный свет ударил прямо в них, усилив и без того боль в голове. Подождав несколько минут, он снова предпринял попытку открыть их, но уже медленнее. В этот раз боли не было, и он осторожно огляделся. В итоге он наткнулся на знакомую трещину на потолке. Мне только больничного крыла не хватало, вяло подумал он. Посмотрев по сторонам, он заметил, что на кровати справа лежал никто иной, как Годрик Гриффиндор. Вспомнив предыдущий день, он содрогнулся от мысли, на сколько вопрос ему придется ответить друзьям. Он понимал, что Лолиде точно не обрадовалась, когда он раскрыл свои возможности. В этот момент дверь открылась, и в палату вошли четверо его друзей, плюс Лолиде. Гарри очень удивился, когда из–за последней выглянула маленькая эльфийка.

    — Гаервин? Что ты тут делаешь?

    Увидев, что с ним все в порядке, девочка пробежала через всю комнату и запрыгнув к нему на кровать, крепко обняла.

    — Лолиде пришла к нам. Ей нужно было еще корня олбаса из нашего мира. Я спросила ее, зачем он ей, и она рассказала мне о вашей дуэли и о том, что ты в больничном крыле. Я захотела навестить тебя, и к тому же я ни разу не была в человеческом мире.

    — Ни разу?

    — Да! Мама и папа не опускали меня из–за разницы во времени. Они думают, что я еще маленькая. Но сейчас они отпустили меня.

    — Здорово, Гаервин. Надолго ты тут?

    — На три дня. Я знаю, что скоро твой день рождения, и поэтому я буду на нем.

    — Ох, я и забыл о нем уже.

    — И я приготовила для тебя подарок. Думаю, что он тебе понравится…

    — Спасибо, Гаервин.

    В этот момент Гарри заметил изумленные взгляды друзей, и удивленный Лолиде, направленные на него. Ему ничего не оставалось сделать, кроме как смущенно пробормотать:

    — Гм… привет, ребята.

    Друзья сдержанно кивнули, а Лолиде, видя, что они не собираются ничего говорить, восприняла эта как возможность отругать его, но так, чтобы его друзья не поняли, о чем они говорят.

    — Гарри, думаю, нам необходимо кое–что выяснить. Что случилось с главным правилом, в котором говорилось о неразглашении твоих знаний друзьям?

    — Прости, Лолиде, я не специально. В той ситуации я не нашел никакого другого способа сохранить жизнь лорду Гриффиндору. Я не мог больше ждать тебя, иначе он бы умер, а я не мог позволить этому случиться.

    — Понятно. Я вроде бы как должна быть рассержена, но в данных обстоятельствах я считаю, что это было к лучшему. Ты проделал блестящую работу, сохранив ему жизнь.

    — Мне действительно жаль.

    — Понимаю. Забудем об этом. А сейчас тебе стоит поговорить с друзьями, думаю, они волновались за тебя.

    Повернувшись к ним, он переключился на английский язык, чтобы Гаервин могла понять. За месяц, что он провел с ней, она неплохо выучила его и уже могла улавливать суть беседы. Изучение английского языка Галатеей тоже успешно продвигалось, поэтому она тоже будет в состоянии понять, что он будет говорить.

    — Ну, думаю, что я должен объяснить вам некоторые моменты… Понимаете, когда я шел по коридору, то услышал шипение…

    *~*~*

    Спустя два дня наступил Гаррин день рождения. Хоть он все еще находился в больничном крыле после боя и утомительного исцеления, его друзья планировали устроить вечеринку. Двое других основателей должны были прибыть где–то к вечеру, и поэтому они все еще не знали о произошедшем. Гриффиндор очнулся на следующий день после лечения, и каждый раз, когда Гарри спал, давал его друзьям указания по поводу того, что они должны были сделать. Гаервин проводила все свое свободное время бегая по Хогвартсу и исследуя все его потайные ходы. Она была очарована двигающимися картинами, и была очень рада, когда Джинни подарила ей фотографию спящего Гарри. Во время разговоров Лолиде помогала ей с переводом, поскольку Гаервин и Галатея понимали не все. Хоть они обе и выучили язык достаточно хорошо, но даже Галатея не могла понять все, хоть и учила его дольше. Поэтому, в основном друзья разговаривали на древнеанглийском, и Лолиде приходилось переводить все для своей младшей сестры.

    Из больничного крыла Гарри выпустили только вечером. Гриффиндор был отпущен несколькими часами ранее, когда Гарри спал. Гарри был немного расстроен тем, что сегодня его друзья не навестили его ни разу. Подумав, что они все обедают в большом зале, он был очень удивлен, не обнаружив там никого. Посмотрев на часы, и убедившись, что еще не слишком поздно, он направился в гриффиндорскую комнату. Войдя внутрь, он оказался в темноте, что было довольно странно, ведь в комнате есть окна. Спустя несколько секунд из ниоткуда выскочили его друзья и прокричали:

    — СЮРПРИЗ!

    Гарри в шоке отскочил назад. Осмотревшись, он увидел, что комната стала точно такой же, как в день рождения Галатеи — тот же стол, такая же большая куча подарков и множество народу. Тут были все его друзья, трое основателей, Лолиде и Гаервин. Прежде чем он осознал этот факт, он оказался в объятиях сразу нескольких человек. Отступив назад, он потрясенно посмотрел на Ардвика, Пивза и Кристабель.

    — Что вы здесь делаете? — радостно спросил он.

    — Твои друзья пригласили нас. Это отличная возможность увидеться с вами до вашего отъезда, — пояснила Кристабель.

    — Гарри, ты должен получить мой подарок первым, — крикнула Гаервин на своем языке. — Он из нашего мира, я думаю, что он понравится тебе.

    Девочка громко свистнула и в окно влетела большая золотая птица и уселась на плечо именинника. Птица выглядела знакомо.

    — Это ведь феникс?

    — Ага! Его зовут Фоукс. Я нашла его в нашем лесу возле дома. Разве он не прекрасен?

    — Он великолепен, Гаервин. Мне он очень нравится, спасибо.

    — Хорошо. Взамен пообещай мне, что как только я уйду, ты еще придешь к нам в гости.

    — Конечно! Ты же для этого и подарила мне камень.

    К этому времени остальные друзья находились возле стола с подарками, ожидая, когда он начнет открывать их. От большинства друзей он получил небольшие подарки, которые в будущем будут напоминать ему о времени основателей. Джинни подарила ему такой же альбом с фотографиями, как и Галатее, в котором было много пустого места. На переднем плане была копия фотографии их последнего школьного дня со всеми обитателями Хогвартса. А на последней был запечатлен он сам, с сидящей на его коленях Гаервин. Улыбнувшись, он поблагодарил рыжеволосую девушку. Открыв подарок Галатеи, он не смог сдержать удивленного вздоха. Это была новая метла, практическая такая же, как и у нее, сделанная из вишневого дерева.

    — Тея, это… это просто прекрасно! Ты сама сделала ее?

    — Ну, мне немного помогла мама. Она не совсем подходит для квиддича, но я знаю, что тебе нужна новая метла и эта хотя бы летает так же быстро, как твоя предыдущая. На нее наложены защитные, и которые не позволят ей сломаться чары.

    — Я не знаю, как тебя отблагодарить…

    — Ты ничего не должен, Гарри, — сказала она и поцеловала его.

    Еще раз осмотрев метлу, он заметил, что на древке выгравирована серебряная надпись:

    [i] «Дорогой Гарри,

    Поздравляю с шестнадцатым днем рождения.

    С любовью, Галатея».[/i]

    — Пологая, твоя мама помогла тебе с надписью?

    Девушка смущенно кивнула. Следующими дарили подарок основатели, и от лица всех выступил Гриффиндор:

    — Гарри. Ровена, Хельга и я хотели бы поблагодарить тебя за то, что ты сделал для нас. Никто даже не заметил ничего плохого за Слизерином, но ты и твои друзья следили за ним многие месяцы. Я никогда не смогу отплатить тебе за помощь в тайной комнате, а потом и в большом зале. Во время дуэли я бы умер, и тогда Салазар захватил бы школу. В благодарность за твою храбрость и верность нам, мы дарим тебе эту комнату.

    — Эту комнату? — в замешательстве переспросил Гарри.

    — Да. Ты можешь сделать с ней все, что захочешь. Прежде чем вы уйдете, я предлагаю вам оставить здесь все из этого времени, что бы вы хотели сохранить, а также все награды и подарки, которые получили. Все книги на полках так же принадлежат тебе. На них наложено заклинание сохранности, и поэтому они сохранятся до твоего следующего прихода. Я вписал эту комнату в охранные чары школы, и теперь ты сможешь попасть в нее из любой части замка. От тебя потребуется всего лишь поднести руку к стене, произнести «комната Гарри» на древнеанглийском языке и свой пароль. Как только ты зайдешь в нее, дверь исчезнет. Защита настроена на тебя и на твоих друзей, поэтому сюда никто не сможет попасть до тех пор, пока ты не окажешься в другом времени.

    Гарри не знал, что сказать. Теперь у него есть своя комната в Хогвартсе, подаренная лично основателями и которую никто не сможет у него отнять.

    — Я не знаю, что и сказать… Спасибо, но правда не стоило…

    — Ты заслужил это, Гарри.

    Закончив открывать подарки, друзья отлично провели оставшееся время. Они слушали музыку с компакт–дисков Гермионы. Она очень долго работала над плеером, пытаясь заставить его работать в Хогвартсе. Несколько недель назад ей это удалось, и она была счастлива, что смогла это сделать. Англосаксам и эльфам очень понравилось изобретение. К полуночи основатели и эльфы ушли спать, велев студентам не задерживаться слишком долго. Как только взрослые ушли, Ардвик и Пивз достали несколько ящиков сливочного пива и огневиски. Галатея, сидевшая на коленях у Гарри, тут же принялась отчитывать мальчиков за то, что они принесли спиртное на территорию школы. Кроме нее, против этого была только Гермиона, поэтому ей пришлось вскоре сдаться. К 2:30 друзья выпили спиртного больше положенного. Гарри и Галатее было всех хуже, и поэтому, добираясь до башни Равенкло, им пришлось держаться друг за друга, чтобы не упасть.

    *~*~*

    На следующий день Гарри проснулся с ужасной головной болью. Это был последний раз, когда, я напился, подумал он. Прижавшись к чему–то теплому рядом с ним, он удивленно выдохнул, когда оно зашевелилось. Погодите, а почему моя подушка шевелится? Резко сев, он уставился на то место, где предположительно была его подушка. Он очень удивился, когда оттуда донесся недовольный стон. Вытянув руку, он резко откинул покрывало. Галатея уставилась на него сонными глазами, которые постепенно расширялись от осознания происходящего.

    — А–а–а…

    — А–а–а!

    Оба подростка с криком выскочили из кровати. Оглядев себя, Гарри заметил, что на нем практически нет одежды, и взглянув на упавшую на пол Галатею понял, что и на ней тоже.

    — Гарри? — испуганно пискнула она.

    — Да?

    — Ты помнишь, что было ночью?

    Гарри задумался. Его воспоминания были слишком расплывчатыми, а шум в голове не позволял как следует сосредоточиться.

    — Ну, я помню лица, подарки и огневиски. Последнее, что я помню, это как мы шли сюда. А ты?

    — Практически то же самое. Надеюсь, мы не совершили чего–нибудь… такого?

    — Не знаю, я ничего не помню. Но я думаю, что нет… — неуверенно сказал он. Видя, как он нервничает, Галатея попыталась его успокоить, хоть и сама волновалась не меньше.

    — Думаю, что ничего не было. Ведь нижнее белье все еще на нас. И я не могла бы совершить ничего подобного, ведь я еще не замужем.

    Гарри согласно кивнул.

    — И мы слишком много выпили для того, чтобы сделать что–нибудь, кроме как отключиться.

    — Да.

    — Угум.

    Просидев несколько минут в тишине, Гарри направился ванную.

    — Я в душ. Думаю, тебе стоит пойти в свою комнату, пока кто–нибудь не начал тебя искать.

    — Хорошо. Гарри?

    — Да?

    — Не говори никому.

    — Хорошо.

    — Спасибо.

    Как только Гарри ушел, Галатея встала с пола, оделась и направилась в свою комнату. Весь путь до нее в ее голове вертелась только одна мысль: «Надеюсь, что у нас ничего не было, но если все–таки было…»
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     Глава двадцать девятая. Еще одно нарушение

    

    [image: after_title]

Следующим утром никто не упоминал событий, произошедших ночью. Последующие несколько дней компания вела себя как обычно. Они проводили много времени вместе, особенно Гарри и Галатея, так как знали, что вскоре им придется расстаться. Гарри все еще посещал уроки Лолиде, но к семнадцатому августа она научила его всему, чему могла. Сходив в мир эльфов, она вернулась оттуда с книгами, которые собиралась дать ему с собой. Гарри была благодарен ей за появившееся дополнительное время, которое он мог бы провести с Галатеей. Он все еще обучал ее своему языку и планировал оставить ей несколько книг, чтобы она могла практиковаться после того, как он уйдет.

    Спустя неделю со дня рождения Гарри, четверых друзей вызвали в кабинет леди Равенкло. Они точно знали, что не попадали ни в какие неприятности, но все равно облегченно выдохнули, когда она улыбнулась им.

    — Входите, я хотела бы кое–что с вами обсудить.

    Когда все удобно уселись, она продолжила:

    — Мы посовещались, и решили, что будет лучше, если вы сдадите ЖАБА.

    Мгновенно стало шумно. Рон говорил, что ничего не знает, Гермиона утверждала, что у нее нет времени на подготовку, а Джинни не видела в этом смысла. В итоге Ровена подняла руку и велела всем успокоиться.

    — Я знаю, что вы не ожидали этого, но думаю, справитесь без особых проблем. У вас все наши знания, поэтому вы должны знать заклинания седьмого курса. А что касается причин, то… ну подумайте. Это единственная возможность для вас получить доказательства того, что вы знаете древнюю магию. Когда вы прибудете домой, вы сможете предъявить письменное доказательство ваших знаний.

    Спустя нескольких минут раздумий, все четверо согласились. Рон был не слишком счастлив от подобной перспективы, но Гермиона смогла убедить его в обратном. На следующей неделе им предстояло сдать множество экзаменов. Хоть они и сдавали только основные предметы, все равно было очень сложно.

    За две недели до их ухода, Гарри и Рона в свой кабинет позвал Гриффиндор. Посмотрев в недоумении друг на друга, оба мальчика вышли из большого зала. На пол пути Рон поинтересовался у Гарри о причине их вызова:

    — Гарри, ты знаешь, зачем нам туда нужно?

    — Не имею представления, Рон. Это не СОВ или ЖАБА, потому что результаты еще не готовы. Так же это не может быть из–за шалостей, ведь мы ничего не делали.

    К этому времени они дошли до нужного места. Постучав, они вошли внутрь. Они немного удивились, увидев Министра Магии, сидящего перед столом основателя.

    — Ах, мистер Поттер, мистер Уизли, я рад вновь увидеться с вами.

    — Здравствуйте, Министр, чем мы можем быть полезны?

    — Что ж, мистер Поттер. Я прибыл сообщить вам о квиддичных результатах. Я открыл вам счет в Гринготтсе и все доходы будут поступать туда. Вот ваши ключи, — сказал он и вручил каждому по маленькому золотому ключику. — А вот ваши копии квиддичных правил. Я взял на себя смелость забрать их из Флориш и Блоттс, поскольку все равно собирался сюда.

    Оба мальчика с благоговением смотрели на данные им книги. Рон взял копии для Фреда и Джорджа, а Гарри для Галатеи. Поблагодарив министра, они покинули кабинет.

    На начало следующей недели они запланировали поход в Хогсмид. Четверо путешественников во времени хотели накупить вещей из этого времени до своего отбытия и поэтому направились в маленькую волшебную деревню с полной сумкой денег. С той суммой, какая у них была, они, скорее всего, смогли бы выкупить всю деревню десять раз. Эта мысль натолкнула Гарри на одну идею…

    В первую очередь они пошли в оружейный магазин. Хоть основатели и прекратили их обучать, им все равно нужно будет поддерживать форму, а для этого требуется собственное оружие. Каждому из них было посоветованно купить себе колчан, стрелы, меч и доспехи. Так как Гарри все это было подарено эльфами, он незаметно выскользнул из магазина, пока остальные увлеченно оглядывались. Идя вниз по улице, он вспомнил о своей мысли купить Хогсмид. На окраине он, наконец, нашел отделение магической компании, занимающейся строительством. Войдя внутрь, он подошел к сидящему за столом старому волшебнику. Простояв незамеченным пять минут, он раздраженно спросил:

    — Простите, сэр? Я хотел бы узнать насчет строительства здания. Вы можете мне помочь?

    Мужчина раздраженно посмотрел на Гарри.

    — Шутите? Зачем простому парню здание? И чем вы намерены заплатить?

    — Простите, если вы считаете меня еще слишком молодым, но я действительно хочу построить тут дом и у меня есть деньги, чтобы заплатить за это. Так вы можете помочь мне, или нет?

    Мужчина неохотно велел присесть ему на стул.

    Спустя двадцать минут довольный Гарри встретился с друзьями в оружейном магазине. Они были так поглощены выбором покупок, что даже не заметили его отсутствия. Следующим в их плане был книжный. Зайдя, Гарри в первую очередь направился в секцию темных искусств, Гермиона в раздел трансфигурации, Джинни пошла смотреть книги по предсказаниям, а Рон просто остался стоять у входа. Галатея решила поискать себе новую книгу по зельям, так как это был ее любимый предмет. Спустя какое–то время Гарри вышел из темной секции с огромной кипой книг. Выложив их на прилавок и получив разрешение у пожилой ведьмы оставить их пока тут, он направился в другие секции. Он купил по несколько книг из каждого раздела, кроме предсказаний. Когда, наконец, он закончил, владелица магазина была сильно обеспокоена тем, сможет ли студент заплатить за более чем сто тридцать книг. Для более удобной переноски она уменьшила все книги. Когда Гарри подошел, чтобы расплатиться, она ради эксперимента попросила 1 галеон и три сикля, и к ее огромному удивлению, тот заплатил без всяких вопросов.

    Когда Гермиона закончила с выбором книг (их у нее было тоже много, но все еж меньше, чем у Гарри), друзья направились в сладкое королевство. По пути Гермиона подошла к своему другу и спросила о его покупках:

    — Гарри, куда ты собираешься деть все свои книги? Они не уместятся в твой чемодан. Даже в уменьшенном виде.

    — Не волнуйся, Миона, я оставлю их в своей комнате в Хогвартсе. Ты тоже можешь оставить там свои, если хочешь.

    — Отличная идея, спасибо Гарри.

    — Нет проблем.

    В сладком королевстве они запаслись большим количеством различных сладостей. Они хотели взять их в будущее и попытаться восстановить рецепты и отдать их сладкому королевству. В итоге на улице начало темнеть, и друзья решили, что пора возвращаться в школу.

    *~*~*

    Тридцатое августа было волнительным днем для учеников. Это был день прихода результатов СОВ и ЖАБА. У каждого предмета было шесть оценок, самая высокая из которых «О». Отлично или выше ожидаемого получали только самые умные и старательные студенты. Даже зная о том, что из–за разделенных знаний у них будут хорошие оценки, они все равно волновались. Им хотелось бы иметь что–нибудь хорошее, чтобы показать дома при возращении.

    За завтраком пять школьных сов, с привязанным к лапке письмом, приземлились перед каждым из них. Отвязав и открыв их, они радостно закричали.

    — Я получила пятнадцать отличных СОВ! — прокричала Галатея и обняла Гарри. — А что у вас, ребята? Я знаю, что вы еще ЖАБА сдавали.

    — У меня двадцать СОВ и четырнадцать ЖАБА, — гордо произнесла Гермиона с радостной улыбкой на лице.

    — У меня так же.

    — И у меня.

    Все четверо повернулись к Гарри, который все еще ничего не сказал. Когда стало очевидно, что он не собирается им ничего рассказывать, Галатея ткнула его в бок.

    — Давай, Гарри, скажи нам. Все не может быть настолько плохо.

    Гарри промолчал еще несколько мгновений, а потом пораженно выдохнул:

    — Я получил двадцать пять СОВ и девятнадцать ЖАБА.

    — Двадцать пять СОВ и девятнадцать ЖАБА?!

    — Как у тебя получилось?

    — Откуда так много?

    — Ты набрал больше меня?

    Последний вопрос привлек внимание к Гермионе. Девушка сильно покраснела.

    — Что?

    Все рассмеялись над смущенной Гермионой, после чего вновь переключились на Гарри.

    — Как это тебе удалось, друг? Откуда так много? — спросил Рон.

    — Это из–за магии эльфов. Обычная магия, лечебная, культура, язык и история.

    — Ничего себе.

    — Угум.

    — Мы должны отпраздновать это.

    — Да!

    — И никакого огневиски.

    — Согласен!

    Пятеро студентов направились в гаррину комнату, где устроили вечеринку по случаю такого успеха в экзаменах. Так же вечеринка была в каком–то роде в честь отъезда Гарри, Рона, Гермионы и Джинни. Через некоторое время к ним присоединились основатели и Лолиде, пришедшие поздравить их. Позже Гермиона включила свой плеер, на этот раз с танцевальными песнями. Когда заиграла медленная мелодия, Гарри подошел к своей девушке и протянул ей свою руку:

    — Могу я пригласить вас на танец, миледи?

    — Конечно, милорд.

    Взяв ее за руку, он помог ей встать, обвил руками ее талию и они начали танцевать.

    
     
      Каждую ночь во сне[9]

      Я вижу и чувствую тебя.

      Так я знаю, что ты по–прежнему любишь меня.

      Преодолев расстояние

      И преграды между нами,

      Ты пришёл, чтобы доказать, что по–прежнему любишь меня.

     

    

    Гарри внимательно посмотрел в глаза Галатеи, думая, насколько ему страшно оставлять ее. Он понимал, что она не может уйти вместе с ним, но ему все равно не хотелось отпускать ее.

    Близко или далеко, где бы ты ни был,

    Я верю, что любовь вечна.

    Ты снова открываешь дверь,

    И ты здесь, в моём сердце,

    И я буду любить тебя вечно.

    В глазах Галатеи заблестели слезы. Она знала, что нашла в его лице единственную любовь. Она поклялась себе, что после того как Гарри уедет, она никогда не выйдет замуж. Она ни с кем не хочет быть кроме него.

    Любовь приходит к нам только раз

    И длится всю жизнь,

    Пока мы не уйдём.

    Я любила тебя,

    И это была единственная любовь в моей жизни.

    Мы будем любить друг друга вечно.

    Гарри пристально вглядывался в глаза своей девушки. Она красивая, думал он, таких как она, не будет даже через миллион лет.

    Близко или далеко, где бы ты ни был,

    Я верю, что любовь вечна.

    Ты снова открываешь дверь,

    И ты здесь, в моём сердце,

    И я буду любить тебя вечно.

    Гарри обнял плачущую девушку и нежно поцеловал ее.

    Ты здесь, и я ничего не боюсь.

    Я знаю, что буду любить тебя вечно.

    Над нашим чувством не властно время.

    Ты всегда в моём сердце,

    И я буду любить тебя вечно.

    — Я люблю тебя, — прошептал он.

    — Я тебя тоже люблю, — прошептала она в ответ.

    *~*~*

    Наступил тот день, которого они все ожидали со страхом. Первое сентября. Гарри в последний раз убедился, что на все книги были наложены сохранные чары, а все их подарки и награды были собраны в одном месте. К обеду все были очень грустны. Во время обеда Галатея наклонилась к Джинни и спросила:

    — Во сколько вы уйдете?

    — Где–то между 12:30 и 14:30. На всякий случай мы к 1:30 мы будем готовы.

    Остальная часть обеда прошла в молчании. Наконец, 1:30 наступил, и друзья начали собираться. Они принесли все свои вещи в большой зал и уложили посередине. Они последний раз проверили, все ли на месте. Гермиона искала своего кота до часу ночи, и сейчас держала его в сумке, чтобы тот опять не сбежал. Гарри проверил, на месте ли Симби и Нира, после чего обнял расстроенную Галатею.

    — Я буду скучать по тебе, Тея.

    — Я тоже, Гарри. Береги себя, слышишь?

    — Ты тоже. Я люблю тебя.

    — И я тебя люблю.

    Они в последний раз поцеловались. Как только все попрощались, путешественники уселись на свои чемоданы, и Гарри достал амулет. Феникс уселся на его плечо, и все четверо взялись за руки. Как только все подготовились, Гермиона навела палочку на амулет и прошептала заклинание:

    — Темпус Вэхиэ.

    За мгновение до того, как они исчезли во вспышке ослепительного света, Гарри увидела, как Галатея кинулась к нему и прокричала то, что навсегда перевернуло его мир:

    — Гарри, я беременна!
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* * *Спустя восемь месяцев* * *

    — Тужься, девочка, тужься, еще немного.

    — Я тужусь!

    — Постарайся успокоиться, это вредно для ребенка.

    — Мне все равно! Если я еще когда–нибудь увижу Гарри Джеймса Поттер, я его убью.

    — Успокойся, дочь, скоро все закончится. Лолиде, как ты думаешь, сколько еще?

    — Я думаю, что еще две схватки точно будут, леди Равенкло.

    — Давай милая, еще два раза.

    — Мне больно, мама.

    — Я знаю, в конце–концов у меня есть ты…

    — Я не смогу!

    — Можешь!

    — А–а–а!

    Раздался плач ребенка.

    — Вот видишь, Галатея. Ты смогла.

    — Все закончилось?

    — Да. У тебя родился красивый мальчик.

    — Дайте мне увидеть его.

    — Держи, придерживай за голову.

    — Он похож на Гарри, только глаза мои.

    — Как ты назовешь его?

    — Глинадад Гарольд Поттер, первый в роду Поттеров.
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01.09.990 н. э. — Гарри, Рон, Гермиона и Джинни попадают в Хогвартс времен основателей.

    02.09.990 н. э. — Первый школьный день.

    03.09.990 н. э. — Изучение амулета в библиотеке. Рассказ Ардивку и Крситабель о путешествии во времени.

    04.09.990 н. э. — Ардвик находит информацию об амулете.

    05.09.990 н. э. — Понедельник. Начаты первые книги. Первый бой на мечах.

    06.09.990 н. э. — Вторник. Первый урок анимагии. Первая ссора с Горацио.

    07.09.990 н. э. — Среда. Первый урок темных искусств. Первый урок боевой магии.

    08.09.990 н. э. — Четверг. Первый урок невидимости. Гарри показывает первые результаты в беспалочковой магии.

    09.09.990 н. э. — Первый урок стрельбы из лука. Встреча с Лолиде.

    10.09.990 н. э. — Суббота. Первая учебная дуэль. Первое воспоминание о прошлом.

    11.09.990 н. э. — Воскресенье. Первый урок беспалочковой магии. Гарри впервые говорит с Лолиде. Начинает изучать темную и эльфийскую магию.

    30.09.990 н. э. — Основание мародеров

    01.10.990 н. э. — Первая большая шалость в школе.

    12.10.990 н. э. — Галатея и Ардвик узнают о квиддиче.

    13.10.990 н. э. — Первая тренировка по квиддичу.

    15.10.990 н. э. — Подготовка вечеринки по случаю дня рождения Галатеи.

    21.10.990 н. э. — День рождения Галатеи, подарки, квиддич.

    22.10.990 н. э. — Вся школа узнает о квиддиче.

    31.10.990 н. э. — Празднование Хэллоуина. Подозрительные действия Слизерина. Галатея демонстрирует перед Гарри свой телепатический дар. Гарри показывает ей своих змей.

    01.11.990 н. э. — Гарри и Галатея рассказывают о своих подозрениях другим. Они узнают о слизеринских шпионах–змеях.

    21.11.990 н. э. — Отборочные испытания по квиддичу.

    23.11.990 н. э. — Собрание в тайной комнате.

    01.12.990 н. э. — Первый квиддчиный матч. Гриффиндор против Равенкло.

    11.12.990 н. э. — Гарри просыпается в больничном крыле после столкновения с бладжером.

    12.12.990 н. э. — Гарри подслушивает разговор Лолиде и Гриффиндора о проблемах основателя с сердцем.

    13.12.990 н. э. — Гарри возвращается на учебу. Сообщает о квиддиче в министерство и заключает договор с Флориш и Блоттс.

    14.12.990 н. э. — Урок ухода за магическими существами — Горацио щекочет спящего дракона, Гарри спасает Галатею. Их первый поцелуй.

    19.12.990 н. э. — Начало рождества.

    20.12.990 н. э. — Ардвик предлагает мародерам устроить войну шуток.

    21.12.990 н. э. — Шутка Пивза.

    22.12.990 н. э. — Шутка Ардвика.

    23.12.990 н. э. — Шутка Рона.

    24.12.990 н. э. — Шутка Гарри. Пивз узнает о путешественниках во времени.

    25.12.990 н. э. — Рождественская шутка. Горацио насылает круциатус на Гермиону, после чего отчисляется. Дуэль между Слизерином и Гриффиндором. Гарри впервые используется заклинания на парселтанге. Создание школьного девиза.

    26.12.990 н. э. — Поход в Хогсмид. Покупка костюмов и защитных ожерелий. Урок по восстановлению души у Гарри. Подслушивание планов Слизерина. Гарри и Галатея одеваются как высшие эльфы. Ардвик, Гермиона, Рон и Джинни переодеваются в основателей.

    18.04.991 н. э. — Гарри впервые попадает в мир эльфов.

    13.06.991 н. э. — Начало СОВ.

    18.07.991 н. э. — последний квиддчиный матч. Равенкло против Слизерина.

    19.07.991 н. э. — Студенты уезжают на лето.

    26.07.991 н. э. — Гарри отправляется к эльфам на месяц.

    28.07.991 н. э. — Битва в тайной комнате. Гарри раскрывает свои эльфийские знания.

    29.07.991 н. э. — Гаервин впервые попадает в человеческий мир.

    31.07.991 н. э. — День рождения Гарри. Много спиртного. Гарри получает в подарок гриффиндорскую комнату и метлу из вишневого дерева.

    01.08.991 н. э. — Гарри и Галатея просыпаются в одной постели, практически без одежды.

    06.08.991 н. э. — Равенкло предлагает путешественникам во времени сдать ЖАБА.

    17.08.991 н. э. — Лолиде заканчивает обучение Гарри.

    18.08.991 н. э. — Рон и Гарри получает свои книги с правилами квиддича и ключи от счета в Гринготтсе.

    22.08.991 н. э. — Поход в Хогсмид. Гарри заказывает строительство здания.

    30.08.991 н. э. — Результаты СОВ и ЖАБА.

    01.09.991 н. э. — Гарри, Рон, Гермиона и Джинни отправляются в следующее время. Галатея кричит Гарри, что она беременна.

    04.04.992 н. э. — Рождение Глинадада Гарольда Поттера, первого из рода Поттеров.
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   Примечания

  

  


    1

   

   Оскорбительное Weasel (Уизел) на русский переводится как «ласка».

  

    2

   

   ассеомантия (Tasseomancy) — искусство гадания на заваренном чайном листе и кофейной гуще.

  

    3

   

   Снежный барс, только вообразите его еще и с крыльями — [URL=http://puzanov.kloop.kg/files/2009/01/0901wallpaper‑8_1280.jpg]http://puzanov.kloop.kg/files/2009/01/0901…aper‑8_1280.jpg[/URL]

  

    4

   

   Белая сова — [URL=http://content.foto.mail.ru/mail/an_talia/18/i-1030.jpg]http://content.foto.mail.ru/mail/an_talia/18/i-1030.jpg[/URL]

  

    5

   

   Фестрал — [URL=http://i029.radikal.ru/0803/b1/6bcb9974b99d.jpg]http://i029.radikal.ru/0803/b1/6bcb9974b99d.jpg[/URL]

  

    6

   

   Сапсан, или сокол обыкновенный — [URL=http://live.1001chudo.ru/pic/full/sapsan1-r.jpg]http://live.1001chudo.ru/pic/full/sapsan1-r.jpg[/URL]

  

    7

   

   Пеликан — [URL=http://images‑1.moifoto.ru/big/1/581/747385whn.jpg]http://images‑1.moifoto.ru/big/1/581/747385whn.jpg[/URL]

  

    8

   

   Сурикат — [URL=http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/ac/Suricata.jpg]http://upload.wikimedia.org/wikipedia/comm…ac/Suricata.jpg[/URL]
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   Celine Dion‑My heart will go on

  Content
Luna the Moonmonster Время основателей
Luna the Moonmonster      Фанфик Амулет Времени I: Время основателей
Шапка фанфика
Пролог. Самый необычный подарок
Глава первая. Уизли
Глава вторая. Переулок
Глава третья. Срочный отъезд
Глава четвертая. Так рядом, но все же так далеко
Глава пятая. Хогвартская четверка
Интерлюдия: Что сказала распределяющая шляпа
Глава шестая. Представление и Пир
Глава седьмая. Первый учебный день
Глава восьмая. Поход в библиотеку
Глава девятая. Первая учебная неделя
Глава десятая. Мечи и рапиры
Глава одиннадцатая. Искусство Анимагии
Глава двенадцатая. Уроки темных и боевых искусств
Глава тринадцатая. Сейчас вы меня видите, а теперь нет
Глава четырнадцатая. Лук и стрелы
Глава пятнадцатая. Дуэль и воспоминания
Глава шестнадцатая. Чудеса беспалочковой магии
Глава семнадцатая. Признак настоящего мародера
Глава восемнадцатая. Квиддич? Что это?
Глава девятнадцатая. Хэллоуиновские подозрения
Глава двадцатая. Шпионы Слизерина
Интерлюдия. Первый квиддичный матч
Глава двадцать первая. Волшебные животные и что с ними делать
Глава двадцать вторая. Большая война шуток
Глава двадцать третья. Темные разговоры
Глава двадцать четвертая. Открытия Хогсмида
Глава двадцать пятая. Змеиный доклад
Глава двадцать шестая. СОВ и прощальный банкет
Интерлюдия: Поездка к эльфам
Глава двадцать седьмая. Битва в комнате
Глава двадцать восьмая. День рождения
Глава двадцать девятая. Еще одно нарушение
Эпилог
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